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NOTE:




MODEL | DH 26 DH 44 DH 62 DH 92 DH 100
% 30+98 % 30+98 % 30+98 % 30+98 % 40 + 98 %
A AA 30+70% 40 =70 %
1+32°C 3+32°C
1+32°C 1+32°C 1+32°C 1+45°C 3+45°C

350 m3/h-m3/y

480 m*/h-m3/y

480 m*/h-m3y

1.000 m*h-m3/4

1.000 m*h-m3/4

271-n/24 h-y

411-n/24 h-y

52 1-n/24 h-y

80 1-n/24 h-y

86 1-n /24 h-y

R1234YF / 310 g-r
GWP-lMoTteHuunan
rnmo6ansbHoOro
norenneHus 1975

R1234YF / 365 g-r
GWP-MoTteHuunan
rmo6anbHoro
norenneHus 1975

R1234YF / 340 g-r
GWP-lMoTeHuunan
rmo6anbHoro
norenneHus 1975

R1234YF / 700 g-r
GWP-lMoTteHuunan
rno6anbHoOro
novenneHus 1975

R1234YF / 620 g-r
GWP-MoTteHuunan
rmo6anbHoro
norenneHus 1975

~220-240 V-B
50 Hz-I'y
520 W-BT/2,8A

~220-240 V-B
50 Hz-l'y,
610 W-BT/3,1A

~220-240 V-B
50 Hz-lNy
890 W-BT/44A

~220-240 V-B
50 Hz-l'y
1.200 W-BT/6 A

~220-240 V-B
50 Hz-l'y,
1.250 W-BT/6 A

46 dB-ab 53 dB-pb 53 dB-pb 50 dB-pb 50 dB-pb
. 8 l-n 12 1-n 12 1-n 121-n 12 1-n
% 30 kg-kr 43 kg-Kr 47 kg-Kr 66 kg-kr 69 kg-kr
2,6 mPa 2,6 mPa 2,6 mPa 2,6 mPa 2,6 mPa
@ LRA9 A LRA16 A LRA21,6 A LRA20 A LRA 20 A
CO,Eq 1,2 1,5 1,4 2,8 2,5
GWP 4 4 4 4 4

* 30°C - UR 80% - npu memnepamype 30°C u omHocumeJsibHoOU enaxHocmu eo30yxa 80%

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation
+1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you
must connect.




enes DH 44DV DH 62DV
% 30+98 % 30 +98 %
ANA
1+32°C 1+32°C

480 m*/h-m%/u

480 m*/h-m®/4

411-n/ 24 h-y

521-n/24 h-y

&b
-
i)

R1234YF / 365 g-r

GWP-lMoTteHuunan rno6anbHoro notennexHus 1975

R1234YF / 340 g-r

GWP-MoTteHuunan rno6anbHoro notenneHus 1975

~220-240 V-B
50 Hz-l'y
610 W-BT/3,1A

~220-240 V-B
50 Hz-I'y
890 W-BTt/44A

~110-120 V-B
50 Hz-l'y
610 W-BT/6,2A

~110-120 V-B
50 Hz-I'y
890 W-BT/8,8A

53 dB-ob 53 dB-ob
dB) 8 8
]
12 I-n 12 1-n
H:0
46 kg-kr 50 kg-kr
2,6 mPa 2,6 mPa
LRA 16 A (220-240 V-B) LRA 21,6 A (220-240 V-B)
LRA 32 A (110-120 V-B) LRA 43,2 A (110-120 V-B)
CO, Eq 15 1,4
GWP 4 4

* 30°C - UR 80% - npu memnepamype 30°C u omHocumesnibHoOU esiaxkHocmu eo3dyxa 80%

& IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation
+1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you
must connect.
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>>>1. INTRODUCTION

> > 1.1. INTRODUCTION

The manual is intended for the end user only
in regard to operations that can be performed
with closed panels. The operations that re-
quire to open doors or panels with tools must
only be performed by expert personnel. Each
appliance must be connected to the power
supply via a cable with a power plug supplied
with the unit. For maintenance operations, the
power plug must always be disconnected to
allow the operator to intervene in safe condi-
tions.

If assistance or spare parts are required, read
the identification plate located outside of the
unit to identify the appliance (model and serial
number).

> > 1.2. GENERAL SAFETY RULES
The purpose of the manual and of the entire
documentation supplied is to allow both the
installer and operator to correctly perform the
installation, start-up and maintenance of the
equipment, without causing damage to the
personnel in charge and to the unit.

Each appliance is subject to a risk assessment

carried out in compliance with current legisla-

tion, which defines the necessary actions and
implements the protective measures required
to achieve the risk reduction objectives.

All activities regarding the operation and main-

tenance of the unit must be performed:

» Only by properly trained people, who must
implement safe working practices and use
the personal protective equipment appropri-
ate to the specific task performed, based on
their specific qualification.

» Only by properly trained people who have
read and fully understood the manuals,
technical documents and safety documents.

» Use of the appliance must not be allowed to
anyone who is not adequately trained and
skilled.

This manual, the technical documents and
any security documents attached must be
read and stored for the entire lifespan of the
appliance:

CAUTION: This appliance is designed
for use in an indoor environment.

& CAUTION: The unit must be connected
to an electrical system that complies with
local electrical safety regulations.

A CAUTION: The unit must be placed by
following the dimensions and spaces re-
quired, including the minimum spaces al-
lowed by adjacent structures.

CAUTION: This equipment must always
be connected to earth. We decline any li-
ability for any danger or damage caused if
this requirement is not complied with.

A CAUTION: Sharp tools (screwdrivers,
needles or the like) must not be inserted
into the grids or inside any other panel
opening, especially when the unit is open
to remove the filter.

& CAUTION: All maintenance and clean-
ing operations on the unit must be per-
formed with the power supply disconnect-
ed. Never remove the front grille or open
any part of the unit without first discon-
necting the plug from the socket.

CAUTION: Do not use water to clean
the unit. Use a wet cloth to clean the unit.




Never spray water on the unit and its elec-
trical components.

The equipment must always be kept in a verti-
cal position in order to prevent accidental spill-
age of condensation (water) from the specific
container. It is strictly forbidden to move the
equipment while connected to the power out-
let, as the resulting vibrations and movements
may cause the condensation to leak from the
specific container, thus affecting the electrical
parts.

The unit can only be moved after empty-
ing the condensate tank, and in any case, it
is ALWAYS REQUIRED to remove the plug
from the socket before moving the appli-
ance. Should water be accidentally spilled
on the appliance, the unit must be immedi-
ately turned off and disconnected from the
power supply, and may only be turned on
after eight hours have elapsed.

A\ L]

A CAUTION: The equipment contains
R1234yf refrigerant: this gas is flammable.
The amount of charge is indicated in the
data table of this user manual.

Warning, the refrigerant is odourless.

Do not use any means to accelerate the de-
frosting process or for cleaning other than
those recommended by the manufacturer.

The appliance must be placed in a room
that does not have ignition sources con-
tinuously in operation (e.g. open flames, a
gas appliance while running or an electric
heater running).

Do not drill holes into or burn the appli-
ance.

> > 1.3. PERSONAL PROTECTIVE
EQUIPMENT

Use the following personal protective equip-
ment during unit use and maintenance opera-
tions:

A CLOTHING: Those who carry out main-
tenance or work on the unit in environments
with slippery floors must wear safety shoes

with non-slip soles.

GLOVES: Appropriate gloves must be
worn during cleaning and maintenance opera-
tions. When refilling the refrigerant gas, the
use of appropriate gloves is mandatory in or-
der to prevent the risk of freezing.

A MASK AND GOGGLES: Masks to protect
the respiratory tract and safety goggles to pro-
tect the eyes must be worn during cleaning
and maintenance operations.

> »>1.4. GENERAL SAFETY RULES
The following safety signs, which must be re-
spected, are affixed on the unit:

Ej[ﬂ Read the user manual.
@ Read the technical manual.
A Electric shock hazard.

& Flammable material hazard.

A CAUTION: It is strictly forbidden to re-
move the safety signs on the units.

> > > 2. GENERAL DESCRIPTION OF
THE UNIT

(FIG. 1)

The dehumidifier is an appliance suitable for
controlling the humidity of the room it is placed
in. Dehumidification is carried out via a refrig-
eration cycle which is based on the physical




principle whereby the air, when it comes into
contact with a cold surface, wets it, releasing
humidity in the form of condensation drops.
The equipment is made up as follows (FIG. 2):
Air is extracted from the appliance: it passes
through the washable filter (1), the aluminium
coil (evaporator) (2), the hot exchanger (con-
denser) (3), the fan (4) and finally the dehu-
midified air flows out and is recirculated into
the room through the grille. The condensed
water is collected in the tank (5). A micros-
witch stops the appliance when water in the
tank reaches a certain level. An electronic
board (6) manages the correct operation of
the appliance.

This appliance is equipped with a hot gas de-
frost system, which ensures the correct opera-
tion of the dehumidifier within the temperature
and humidity range specified in the technical
data table.

> > 2.1. REFRIGERANT CIRCUIT

The refrigerant gas used in these units is
R1234yf. The refrigerant circuit is built in com-
pliance with current standards.

& Flammable material hazard.

This unit is hermetically sealed and contains
fluorinated gas R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. PRELIMINARY OPERATIONS

» > 3.1. REMOVAL OF THE PACKAG-
ING AND ASSEMBLY

Remove the packaging taking care not to dam-
age the unit. Dispose of the packaging prod-
ucts (wood, plastic, cardboard), taking them to
the specialised collection or recycling centres
(follow the local regulations in force).

& CAUTION: Depending on the model, as-
semble the appliance, with any handles,
wheels and all relevant hardware (FIG. 3)
housed inside the packaging before commis-
sioning.

> > 3.2. INSPECTION

A All units are factory assembled and wired
(except for certain components). Upon re-
ceiving the unit, it must be immediately and
thoroughly inspected, checking that it has not
been damaged during transport or that no
parts are missing.

& Before use, specifically check for any
dents on the external metal panels, including
those in the tank compartment. Also check
that the cable, plug and relevant insulation are
intact. Otherwise, it is FORBIDDEN to con-
nect and start the unit, which must be sent to
an authorised service centre.

> > 3.3. OPERATING PRINCIPLES

& CAUTION: To ensure correct operation
of the appliance, it is recommended to op-
erate the unit within the limits shown on
the technical data table.

> > 3.4. POSITIONING
Set up the appliance to ensure an adequate
air flow.

& CAUTION: Make sure that the appliance is
placed in such a way so as to prevent contact
with water.

> »3.5. SERVICE AREA

The hot air expelled by the fan must not be
obstructed. Avoid hot air recirculation between
suction and delivery to prevent compromising
the performance of the unit or even interrupt-
ing normal operation.

CAUTION: The equipment must not be
placed in cramped environments, which do
not allow adequate distribution of the air from
the air outlet grille into the room.

A CAUTION: Do not place or hang objects
on the front panel, it may cause damage to
the unit.




> » 3.6. GENERAL INFORMATION
A CAUTION: Disconnect the power plug

from the socket before carrying out any main-
tenance operation on the electrical part.

A CAUTION: Check that the supply voltage
corresponds to the unit's operating data (volt-
age and frequency) shown on the data plate
on the dehumidifier. The appliance is fitted
with a power cable for correct operation.

A CAUTION: The earthing connection is
mandatory.

> > > 4. START-UP

> »>4.1. PRELIMINARY CHECKS

/A\/\ IMPORTANT: For dual voltage mod-
els (...DV), check the position of the trans-
former switch (220-240V / 110-120V). If the
set voltage does not match that supplied
by the mains, the voltage must be adapted
(FIG. 4). Loosen the two lid screw fasten-
ers, shift/press the switch onto the voltage
value supplied and mount the lid again.

CAUTION: Check that the power cord
is properly connected.

CAUTION: Check that all the cover
panels are in the correct position and are
locked via fixing screws before commission-
ing.

M CAUTION: Always disconnect the
power supply if the appliance is not used for a
long period of time.

> > 4.2. CONTROL PANEL

(FIG. 5)

The units are equipped with a luminous signal-
ling panel that indicates their operating status.
A brief description of their meaning is provided
below.

CONTROL PANEL:

LED:

» POWER LED: This LED is on if the unit is in
the “ON” status, but in stand-by mode (i.e.
the compressor is off).

» ALARM LED: This LED is on when the unit
is in alarm. The display will show the error
message.

» WORKING LED: This LED is on when the
compressor is running. The LED flashes
when the dehumidifier is waiting to restart or
is in defrost mode. The LED turns off when
the desired amount of humidity has been
reached in the “ON” status.

» FULL LED: This LED is on when the con-
densate tank is full or if the pump is in alarm.

BUTTONS:

» ON/OFF: To turn on the dehumidifier, simply

press the “ON/OFF” button. Based on the
relative humidity set, the appliance starts
working. When the room humidity reaches
the required level, the appliance goes into
stand-by mode and the unit stops, but re-
mains in the “ON” status (POWER LED on).
If the room humidity rises again, exceeding
the previous set point, the dehumidifier re-
starts again.
Press the “ON/OFF” button to turn off the
appliance (with the appliance off, the display
continues to indicate the relative humidity in
the environment).

» -7 [ “+” (HUMIDITY SET): Press the “-” / “+”

buttons to set the relative humidity desired.
The display will start flashing, showing the
new reference set point. After a few sec-
onds the display stops flashing and the new
humidity set point has been detected by the
electronics.
It is possible to operate the appliance re-
gardless of the degree of humidity present
in the environment. By pressing the “-” but-
ton until the “CONT” message appears on
the display, the appliance will operate con-
tinuously.

»HOURS: Press the “HOURS” button to view
the working hours of the appliance.




> > 4.3. DISCHARGE PIPE CONNEC-
TION (Set-up)

(FIG. 6)

A discharge pipe can be connected to the ap-
pliance. A hose connection with a diameter of
16 mm is fitted on the tank.

» > 4.4. CONNECTION OF THE CON-
DENSATE PUMP (Optional)

Depending on the model, the appliance
can be set up for the connection of the con-
densate discharge pump.

For a correct connection, disconnect the unit
from the power supply before carrying out any
operation.

For a correct installation of the condensate
pump, refer to the technical manual included
in the optional kit.

> > > 5. MAINTENANCE

»>»5.1. CHECKS TO BE PERFORMED
BY THE USER

(FIG. 7)

The only maintenance to be carried out by the
user is the cleaning of the air filter, which must
be performed at least once a month.

The cleaning frequency can be increased due
to the dustiness of the working environment of
the appliance.

CAUTION: REMOVE THE FILTER FROM
THE APPLIANCE TO PERFORM CLEANING.
IT IS FORBIDDEN TO PERFORM CLEAN-
ING WITH THE FILTER INSTALLED.

> > 5.2. SPARE PARTS

Should it be required to replace one or more
parts during maintenance by specialised op-
erators, this must be done by using original
spare parts only.

If required, request the “spare parts list” from
your vendor, specifying the model and serial
number of the unit.

> > 5.3. DISMANTLING THE UNIT

The unit has been designed and built to en-
sure continuous operation. The lifespan of
some components such as the fan and the
compressor depends on their maintenance.

AN CAUTION: The unit contains sub-
stances and components dangerous for the
environment (electronic components, refriger-
ant gas and oils). At the end of its useful life, in
the event of dismantling the unit, the operation
must be carried out by specialised refrigerat-
ing personnel.

The unit must be sent to specific special-
ised centres for the collection and disposal of
equipment containing dangerous substances.
The refrigerant fluid and the lubricating oil
contained in the circuit must be recovered,
in accordance with the regulations in force in
your country.



>>»» 6. ALARM LIST

low

ALARM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

FULL + “FULL" Tank full or missing The alarm is reset automatically by emp-
tying or inserting the tank

ALARM + “Lo t* Room temperature too | Room temperature conditions not suit-

able for operation

ALARM + “Prob*®

Humidity probe malfunc-
tion. In any case, the
unit continues to function

Contact the authorised assistance centre

ALARM + “Pro3*

Room temperature
probe malfunction.
The dehumidifier goes
into stand-by mode

Contact the authorised assistance centre

ALARM + “dEFr*

Defrost thermostat mal-
function.

The dehumidifier goes
into stand-by mode

Contact the authorised assistance centre
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> > > 1. INTRODUZIONE

> > 1.1. INTRODUZIONE

[l manuale é rivolto all'utente finale per le sole
operazioni eseguibili con pannelli chiusi. Le ope-
razioni che necessitano dell’apertura di porte o
pannelli con attrezzi devono essere eseguite solo
da personale esperto. Ogni apparecchio deve es-
sere collegato all’alimentazione elettrica tramite
cavo con spina di alimentazione in dotazione con
l'unita. Per le operazioni di manutenzione, la spina
di alimentazione deve essere sempre scollegata,
consentendo all’'operatore di intervenire in condi-
zioni di sicurezza.

Per identificare I'apparecchio (modello € numero
di serie), in caso di richiesta di assistenza o di ri-
cambi, leggere la targhetta di identificazione posta
esternamente all’'unita.

> > 1.2. NORME GENERALI DI SICUREZ-
ZA
Lo scopo del manuale e di tutta la documentazio-
ne fornita, & quello di mettere in condizione, sia
l'installatore che I'operatore, di eseguire corretta-
mente l'installazione, 'avviamento e la manuten-
zione dell’apparecchiatura, senza provocare dan-
ni al personale addetto e all’unita.
Ogni apparecchio & soggetto a una valutazione
dei rischi effettuata in conformita alla normativa
vigente, che definisce le azioni necessarie ed im-
plementa le misure protettive necessarie, per rag-
giungere gli obiettivi di riduzione del rischio.
Tutte le attivita relative al funzionamento e alla
manutenzione dell’unita devono essere eseguite:
» Solo da persone adeguatamente istruite, che
devono adottare pratiche di lavoro sicure e uti-
lizzare i dispositivi di protezione individuale ap-
propriati allo specifico compito svolto, in base
alla loro specifica qualifica.
» Solo da persone adeguatamente istruite, che
hanno letto e compreso completamente i ma-

nuali, i documenti tecnici e i documenti di sicu-
rezza.

»L’'uso dell’apparecchio deve essere negato a
chiunque non sia adeguatamente addestrato e
competente.

Il presente manuale, i documenti tecnici e i docu-
menti di sicurezza eventualmente allegati, devono
essere letti e conservati per l'intera vita dell’appa-
recchio:

A ATTENZIONE: Questo apparecchio & pro-
gettato per I'utilizzo in un ambiente interno.

ATTENZIONE: L’unita deve essere collega-
ta a un impianto elettrico conforme alle norme
di sicurezza elettrica locali.

A ATTENZIONE: L’unita deve essere posizio-
nata rispettando le dimensioni e gli spazi ne-
cessari, inclusi gli spazi minimi permessi dalle
strutture adiacenti.

& ATTENZIONE: Questa apparecchiatura
deve essere sempre connessa a prese di colle-
gamento a terra; si declina ogni responsabilita
per qualsiasi pericolo o danno arrecato qua-
lora questa prescrizione non fosse rispettata.

A ATTENZIONE: Strumenti appuntiti (caccia-
viti, aghi o simili) non devono essere inseriti
nelle griglie o in qualsiasi altra aperture dei
pannelli, specialmente quando l'unita é aperta
per rimuovere il filtro.

AATTENZIONE: Ogni intervento di manuten-
zione e pulizia sull’unita deve essere fatto con
I’alimentazione elettrica scollegata. Mai rimuo-
vere la griglia frontale o aprire qualsiasi parte
dell’unita senza prima aver scollegato la spina
dalla presa.

A ATTENZIONE: L’unita non deve essere pu-
lita usando acqua. Per pulire I'unita usare uno
straccio umido. Mai spruzzare acqua sull’unita
e sui suoi componenti elettrici.




L’apparecchiatura deve essere sempre tenuta in
posizione verticale, al fine di evitare la fuoriusci-
ta accidentale di condensa (acqua), dall’apposi-
to contenitore. E assolutamente vietato muovere
I'apparecchiatura quando & connessa alla presa
di corrente, in quanto le conseguenti vibrazioni e
movimenti, potrebbero determinare la fuoriuscita
della condensa dall’apposito contenitore, con in-
teressamento delle parti elettriche.

L’unita pud essere movimentata solo dopo
aver svuotato la tanica della condensa, e in
ogni caso, € SEMPRE NECESSARIO rimuove-
re la spina dalla presa prima di spostare I’ap-
parecchio. Se dell’acqua dovesse essere acci-
dentalmente versata sull’apparecchio, I'unita
deve essere immediatamente spenta e scolle-
gata dalla rete elettrica, e potra essere accesa
non prima che siano trascorse otto ore.

A\ L]

A ATTENZIONE: L’apparecchiatura contiene
refrigerante R1234yf: tale gas é infiammabile.
La quantita di carica & indicata nella tabella
dati di questo manuale d’uso.

Prestare attenzione, il refrigerante & inodore.

Non servirsi di mezzi per accelerare il proces-
so di sbrinamento o per la pulizia, che non sia-
no quelli raccomandati dal produttore.

L’apparecchio deve essere posto in una stan-
za che non abbia sorgenti di accensione con-
tinuamente in funzione (per esempio, fiamme
libere, un’apparecchio a gas in funzione o un
riscaldatore elettrico in funzione).

Non forare o bruciare 'apparecchio.

> > 1.3. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE
INDIVIDUALE

Per le operazioni di utilizzo e manutenzione delle
unita, usare i seguenti mezzi di protezione indivi-
duale:

A VESTIARIO: Chi effettua la manutenzione o
opera sull'unita, deve indossare scarpe antinfor-
tunistiche, con suola antiscivolo in ambienti con
pavimentazione scivolosa.

GUANTI: Durante le pulizie e le operazioni di
manutenzione, € necessario I'uso di guanti ap-

propriati. In caso di ricarica del gas refrigerante, &
obbligatorio I'utilizzo di guanti appropriati al fine di
evitare il rischio di congelamento.

A MASCHERINA E OCCHIALI: Durante le ope-
razioni di pulizia e manutenzione, devono essere
usate maschere per la protezione delle vie respi-
ratorie ed occhiali di protezione per la protezione
degli occhi.

> > 1.4. NORME GENERALI DI SICUREZ-
ZA

L’unita riporta i seguenti segnali di sicurezza, che
devono essere rispettati:

E:I:i] Leggere il manuale utente.
@ Leggere il manuale tecnico.
A Pericolo di shock elettrico.
& Pericolo materiale inflammabile.

A ATTENZIONE: E severamente vietato rimuo-
vere la segnaletica di sicurezza presente nelle
unita.

> > »>2. DESCRIZIONE GENERALE
DELL’UNITA

(FIG. 1)

Il deumidificatore & un apparecchio adatto al con-
trollo dell’'umidita del’ambiente in cui & collocato.
La fase di deumidificazione, sfrutta un ciclo frigo-
rifero che si basa sul principio fisico per cui I'aria
quando viene a contatto di una superficie fredda,
la bagna cedendo umidita sotto forma di gocce di
condensa.

L’apparecchio & cosi composto (FIG. 2):

L’aria viene aspirata dall’apparecchio, attraversa
il filtro lavabile (1), il serpentino freddo di alluminio
(evaporatore) (2), lo scambiatore caldo (conden-
satore) (3), il ventilatore (4) e in fine I'aria deumidi-
ficata esce e viene rimessa in ambiente passando
attraverso la griglia. L’acqua condensata viene
raccolta nella tanica (5). Un microinterruttore ar-
resta I'apparecchio quando I'acqua nella tanica




raggiunge un determinato livello. Una scheda
elettronica (6) gestisce il corretto funzionamento
dell’apparecchio.

Questo apparecchio & dotato di un dispositivo di
sbrinamento a gas caldo, che garantisce il corret-
to funzionamento del deumidificiatore all’interno
del range ti temperatura e umidita specificato nel-
la tabella dati tecnici.

> »>2.1. CIRCUITO FRIGORIFERO

Il gas refrigerante utilizzato in queste unita &
R1234yf. Il circuito frigorifero € realizzato in con-
formita alle norme vigenti.

& Pericolo materiale infiammabile.

Questa unita & ermeticamente sigillata e contiene
gas fluorurato R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. OPERAZIONI PRELIMINARI

> »3.1. RIMOZIONE DELLIMBALLO E
ASSEMBLAGGIO

Rimuovere limballo facendo attenzione a non
danneggiare l'unita. Smaltire i prodotti di imballo
(legno, plastica, cartone), facendoli confluire ai
centri di raccolta o di riciclaggio specializzati (atte-
nersi alle norme locali in vigore).

A ATTENZIONE: A seconda del modello, as-
semblare I'apparecchio, con eventuali maniglie,
ruote e tutta la relativa bulloneria (FIG. 3), conte-
nuta all’interno dell'imballo, prima della messa in
funzione.

> > 3.2. ISPEZIONE

A Tutte le unita sono assemblate e cablate in
fabbrica (ad eccezione di alcuni componenti). Al
ricevimento dell’unita occorre ispezionarla subi-
to ed accuratamente, verificando che non abbia
riportato danni durante il trasporto o che non ci
siano parti mancanti.

A Prima dell’'uso verificare in particolare che non
siano presenti ammaccature sui pannelli metallici
esterni, inclusi quelli del vano tanica. Verificare
inoltre che il cavo, la spina e i relativi isolamenti
siano integri. In caso contrario E VIETATO col-

legare e avviare l'unita, che deve essere inviata
presso un centro di assistenza autorizzato.

> »3.3. LIMITI DI FUNZIONAMENTO

& ATTENZIONE: Per garantire un corretto
funzionamento dell’apparecchio, si raccoman-
da di far operare l'unita entro i limiti riportati
sulla tabella dati tecnici.

> > 3.4. POSIZIONAMENTO
Disporre I'apparecchio al fine di garantire un ade-
guato flusso d’aria.

A ATTENZIONE: Assicurarsi che I'apparecchio
sia posizionata in modo tale da evitare il contatto
con l'acqua.

> » 3.5. AREA DI SERVIZIO

L’aria calda espulsa dal ventilatore, non deve tro-
vare ostacoli. Evitare fenomeni di ricircolo dell’aria
calda tra aspirazione e mandata, pena il decadi-
mento delle prestazioni dell’'unita o addirittura I'in-
terruzione del normale funzionamento.

& ATTENZIONE: L’apparecchiatura non deve
essere posta in ambienti angusti, che non permet-
tono un’adeguata diffusione nella stanza dell’aria
proveniente dalla griglia di uscita dell’aria.

& ATTENZIONE: Non appoggiare o appende-
re oggetti al pannello frontale, pud causare danni
all'unita.

» » 3.6. GENERALITA

A ATTENZIONE: Prima di ogni intervento di ma-
nutenzione sulla parte elettrica, scollegare la spi-
na di alimentazione dalla presa.

A ATTENZIONE: Verificare che la tensione di
alimentazione corrisponda ai dati di funzionamen-
to dell'unita (tensione e frequenza), riportati sulla
targhetta dati a bordo del deumidificatore. L’appa-
recchio & dotato di un cavo di alimentazione per il
corretto funzionamento.

& ATTENZIONE: Il collegamento a terra & ob-
bligatorio.




> > p»4. AVVIAMENTO

> »>4.1. CONTROLLI PRELIMINARI

M IMPORTANTE: Nei modelli a dop-
pio voltaggio (...DV), controllare la posizione
dell’interruttore cambia tensione (220-240V /
110-120V). Se la tensione impostata non corri-
sponde a quella fornita dalla rete, & necessario
intervenire per adeguare la tensione (FIG. 4).
Svitare le due viti di fissaggio del coperchio,
spostare/premere linterruttore sul valore di
tensione fornita e rimontare il coperchio.

ATTENZIONE: Verificare che il cavo di
alimentazione sia collegato correttamente.

ATTENZIONE: Prima di procedere alla
messa in servizio, controllare che tutti i pannelli
di copertura si trovino nella posizione corretta e
siano bloccati con viti di fissaggio.

ATTENZIONE: Nel caso I'apparecchio
non venga utilizzato per un lungo periodo, scol-
legare sempre la presa di alimentazione elettrica.

> > 4.2. PANNELLO DI CONTROLLO

(FIG. 5)

Le unita sono dotate di un pannello luminoso di
segnalazione che indica lo stato operativo dell’u-
nita.

Di seguito & riportata una breve descrizione del
loro significato.

PANNELLO DI CONTROLLO:

LED:

»POWER LED: Questo led & acceso se l'unita &
nello stato “ON”, ma in modalita stand-by (cioé
il compressore € spento).

» ALARM LED: Questo led & acceso quando l'u-
nita & in allarme. Il display mostrera il messag-
gio di errore.

» WORKING LED: Questo led € acceso quando
il compressore € in funzione. Il led lampeggia
quando il deumidificatore € in attesa di riavvio o
e in sbrinamento. Il led si spegne quando, nello
stato “ON”, & stata raggiunta la quantita di umi-
dita desiderata.

»FULL LED: Questo led € acceso quando la ta-
nica della condensa € piena o se la pompa € in
allarme.

PULSANTI:

» ON/OFF: Per accendere il deumidificatore, &

sufficiente premere il pulsante “ON/OFF”. A se-
conda dell’'umidita relativa impostata, 'apparec-
chio inizia a lavorare. Quando I'umidita ambien-
te raggiunge il livello richiesto I'apparecchio va
in modalita stand-by e 'unita si ferma, ma rima-
ne nello stato “ON” (POWER LED acceso). Se
'umidita ambiente risale, superando il set point
precedentemente impostato, il deumidificatore
riparte nuovamente.
Per spegnere I'apparecchio, premere il pulsan-
te “ON/OFF” (ad apparecchio spento, il display
continua a indicare 'umidita relativa presente in
ambiente).

»“” [ “+” (SET UMIDITA): Premendo i pulsanti “-”

/ “+” & possibile impostare I'umidita relativa de-
siderata. Il display iniziera a lampeggiare, visua-
lizzando il nuovo set point di riferimento. Dopo
alcuni secondi il display smette di lampeggiare
e il nuovo set point di umidita & stato rilevato
dall’elettronica.
E possibile far funzionare I'apparecchio indi-
pendentemente dal grado di umidita presente in
ambiente. Premendo il pulsante “-” fino a visua-
lizzare il messaggio “CONT” sul display, I'appa-
recchio lavorera in continuo.

»HOURS: Premendo il pulsante “HOURS”, &
possibile visualizzare le ore di lavoro dell’appa-
recchio.

»>»4.3. COLLEGAMENTO TUBO DI SCA-
RICO (Predisposizione)

(FIG. 6)

E possibile collegare un tubo di scarico all’appa-
recchio. Sul serbatoio € presente un portagomma
di diametro 16 mm.

> »4.4. COLLEGAMENTO DELLA POMPA
CONDENSA (Opzional)

A seconda del modello, 'apparecchio puo es-
sere dotato di predisposizione per il collegamento
della pompa di scarico condensa.

Per il corretto collegamento, prima di effettuare
qualsiasi operazione, scollegare l'unita dall’ali-
mentazione elettrica.

Per la corretta installazione della pompa conden-
sa, fare riferimento al manuale tecnico inserito nel
kit optional.




> > > 5. MANUTENZIONE

> > 5.1. CONTROLLI A CARICO DELL’U-
TILIZZATORE

(FIG. 7)

L’unica manutenzione a carico dell’utilizzatore & la
pulizia del filtro dell’aria, che deve essere eseguita
almeno una volta al mese.

La frequenza della pulizia puo essere intensificata
in ragione della polverosita dell’ambiente di lavoro
dell’apparecchio.

ATTENZIONE: RIMUOVERE IL  FILTRO
DALL’APPARECCHIO PER ESEGUIRE LA PU-
LIZIA. E VIETATO ESEGUIRE LA PULIZIA CON
IL FILTRO INSTALLATO.

> »5.2. RICAMBI

Qualora durante la manutenzione a carico di ope-
ratori specializzati, dovesse rendersi necessaria
la sostituzione di una o piu parti, questa deve es-
sere fatta impiegando esclusivamente parti di ri-
cambio originali.

In caso di necessita richiedere la “lista ricambi” al
proprio venditore, specificando il modello e il nu-
mero di serie dell’'unita.

> > 5.3. SMANTELLAMENTO DELL’UNI-
TA

L’'unita é stata progettata e costruita per garantire
un funzionamento continuativo. La durata di alcu-
ni componenti quali il ventilatore ed il compresso-
re, dipende dalla manutenzione a cui sono stati
sottoposti.

M ATTENZIONE: L’unita contiene sostanze
e componenti pericolosi per 'ambiente (compo-
nenti elettronici, gas refrigerante e oli). Alla fine
della vita utile, in caso di smantellamento dell’uni-
ta, 'operazione dovra essere eseguita da perso-
nale frigorista specializzato.

L’'unita dovra essere conferita ad appositi centri
specializzati per la raccolta e smaltimento di ap-
parecchiature contenenti sostanze pericolose. ||
fluido frigorigeno e l'olio lubrificante contenuto nel
circuito dovranno essere recuperati, in accordo
con le norme vigenti nel vostro paese.



> > » 6. LISTA ALLARMI

ALLARME POSSIBILE CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

FULL + “FULL" Tanica piena o non pre- L'allarme si resetta automaticamente svuo-
sente tando o inserendo la tanica

ALARM + “Lo t* Temperatura ambiente Condizioni di temperatura ambiente non
troppo bassa adeguate al funzionamento

ALARM + “Prob* Malfunzionamento sonda [ Contattare il centro di assistenza autorizzato

umidita. In ogni caso, I'uni-
ta continua a funzionare
ALARM + “Pro3*“ Malfunzionamento della Contattare il centro di assistenza autorizzato
sonda di temperatura am-
biente.

Il deumidificatore va in
modalita stand-by

ALARM + “dEFr* Malfunzionamento del ter- | Contattare il centro di assistenza autorizzato
mostato di sbrinamento.
Il deumidificatore va in
modalita stand-by
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>>» > 1. EINLEITUNG

> > 1.1. EINLEITUNG

Das Handbuch ist fur den Endbenutzer, nur fur die
Verfahren, die mit geschlossenen Platten ausge-
fuhrt werden kénnen. Verfahren, fur die Turen oder
Platten mit Werkzeug gedffnet werden mussen,
durfen nur von erfahrenem Personal ausgefuhrt
werden. Jedes Gerat muss mit dem mitgelieferten
Kabel mit Stecker an das Stromversorgungsnetz
angeschlossen werden. Fur Wartungsarbeiten
muss der Versorgungsstecker immer abgezogen
werden, damit der Bediener unter sicheren Bedin-
gungen arbeiten kann.

Zur |dentifizierung des Gerats (Modell und Serien-
nummer) bei einer Anfrage fur Unterstitzung oder
Ersatzteile das Identifikationsschild im Inneren
der Einheit lesen.

»»>1.2. ALLGEMEINE SICHERHEITS-
NORMEN
Der Zweck des Handbuchs und aller mitgelie-
ferten Unterlagen besteht darin, den Installateur
und/oder den Bediener in die Lage zu versetzen,
die Installation, die Inbetriebnahme und die War-
tung des Gerats korrekt auszufihren, ohne Scha-
den am zustandigen Personal und an der Einheit
selbst zu verursachen.
Jeder Gerat unterliegt einer Risikobeurteilung, die
gemal den geltenden Normen erfolgen muss, in
denen die notwendigen Vorgehensweisen fest-
gelegt und die SchutzmalRnahmen implementiert
werden, um die Zielsetzung der Reduzierung der
Risiken zu erreichen.
Alle Tatigkeiten im Zusammenhang mit dem Be-
trieb und der Wartung der Einheit mussen wie
folgt ausgefuhrt werden:
» Nur von angemessen geschulten Personen, die
sichere Arbeitsverfahren anwenden und die fur
die spezifische Aufgabe, die sie aufgrund ihrer

fachlichen Qualifikation ausfuhren, geeignete
personliche Schutzausrustung verwenden.

» Nur von angemessen geschulten Personen,
die die Handblcher, die technischen Unterla-
gen und die die Sicherheit betreffenden Doku-
mente gelesen und verstanden haben.

» Der Gebrauch des Gerats muss den Personen
verboten werden, die nicht angemessen ge-
schult und qualifiziert sind.

Das vorliegende Handbuch, die technischen Un-
terlagen und die eventuell beigelegten die Sicher-
heit betreffenden Dokumente mussen gelesen
und fur die gesamte Lebensdauer des Gerats auf-
bewahrt werden:

A ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Be-
trieb in Innenbereichen entwickelt.

A ACHTUNG: Die Einheit muss an eine Elekt-
roanlage angeschlossen werden, die den loka-
len Sicherheitsnormen hinsichtlich der Elekt-
rik entspricht.

ACHTUNG: Die Einheit muss so platziert
werden, dass die notwendigen Abmessungen
und Abstande eingehalten werden, einschlieR-
lich der zuldassigen Mindestabstinde zu den
daneben befindlichen Strukturen.

A ACHTUNG: Dieses Gerat muss stets an
Verbindungssteckdosen mit der Erdung ange-
schlossen sein. Es wird jede Haftung fiir jed-
wede Gefahr oder fiir jede Art Schaden abge-
lehnt, falls diese Vorschrift nicht befolgt wird.

& ACHTUNG: Werkzeug mit Spitzen (Schrau-
bendreher, Nadeln oder Ahnliches) diirfen
nicht in die Gitter oder in andere Offnungen an
den Platten gesteckt werden, vor allem nicht,
wenn die Einheit fiir die Entnahme des Filters
offen ist.

A ACHTUNG: Jeder Wartungs- und Reini-
gungseingriff an der Einheit muss bei getrenn-
ter Stromversorgung ausgefiihrt werden. Nie
das vordere Gitter abmontieren oder beliebige




Teile der Einheit 6ffnen, ohne zuvor den Ste-
cker aus der Steckdose gezogen zu haben.

A ACHTUNG: Die Einheit darf nicht mit Was-
ser gereinigt werden. Flir die Reinigung der
Einheit nur einen feuchten Lappen verwen-
den. Nie Wasser auf die Einheit und ihre elekt-
rischen Komponenten spritzen.

Das Gerat muss stets in vertikaler Position sein,
um zu vermeiden, dass Kondensat (Wasser) ver-
sehentlich aus dem entsprechenden Behalter
austritt. Es ist streng verboten, das Gerat zu hand-
haben, wenn es am Stromnetz angeschlossen ist,
da die daraus entstehenden Schwingungen und
Bewegungen bewirken konnten, dass Kondensat
aus dem entsprechenden Behalter austritt und die
elektrischen Teile beeintrachtigt.

Die Einheit darf nur gehandhabt werden, wenn
der Kanister des Kondenswassers zuvor ent-
leert wurde, und in jedem Fall ist es IMMER
NOTWENDIG, den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen, bevor das Gerat bewegt wird. Falls
versehentlich Wasser auf das Gerat gegossen
wird, muss die Einheit sofort ausgeschaltet
und vom Stromnetz getrennt werden, dann
darf sie erst nach acht Stunden wieder einge-
schaltet werden.

A\ L]

A ACHTUNG: Das Gerat enthalt Kaltemittel
R1234yf: Dieses Gas ist entflammbar.
Die geladene Menge ist in der Tabelle der Da-
ten in diesem Handbuch angegeben.

Gut aufpassen, das Gas ist geruchlos.

Nichts verwenden, was nicht vom Herstel-
ler empfohlen ist, um den Abtau- oder zu be-
schleunigen oder die Reinigung auszufihren.

Das Gerat muss in einem Raum aufgestellt
werden, in dem keine Ziindquellen stindig in
Betrieb sind (z.B. offene Flammen, ein in Be-
trieb stehenden Gasgerat oder ein in Betrieb
stehendes elektrisches Heizgerat).

Das Geréat nicht durchbohren oder verbrennen.

» »>1.3. PERSONLICHE SCHUTZAUS-
RUSTUNG

Fur die Tatigkeiten zum Gebrauch und zur War-
tung der Einheit die folgende persdnliche Schutz-
ausrustung verwenden:

& BEKLEIDUNG: Wer die Wartung ausfuhrt
oder an der Einheit arbeitet, muss in Raumen mit
glattem Bodenbelag Unfallschutzschuhwerk mit
rutschfester Sohle anziehen.

HANDSCHUHE: Wahrend der Reinigung
und bei Wartungstatigkeiten miussen geeignete
Handschuhe getragen werden. Beim Auffullen
des Kuhlgases ist der Gebrauch von geeigneten
Handschuhen Pflicht, um das Risiko von Erfrie-
rungen zu vermeiden.

GESICHTSMASKE UND BRILLE: Wahrend
der Reinigungs- und Wartungstatigkeiten miussen
eine Atemschutzmaske und eine Schutzbrille ge-
tragen werden.

> > 1.4. ALLGEMEINE SICHERHEITS-
NORMEN

An der Einheit sind die folgenden Sicherheitssym-
bole angebracht, die eingehalten werden mussen:

E:I:i] Das Benutzerhandbuch lesen.
@ Das technische Handbuch lesen.
A Achtung Stromschlaggefahr.

& Gefahr von entflammbarem Material.

A ACHTUNG: Es ist streng verboten, die an der
Einheit vorhandene Sicherheitsbeschilderung zu
entfernen.

>> 2. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
DER EINHEIT

(ABB. 1)

Der Entfeuchter ist ein Gerat, mit dem die Feuch-
tigkeit im Raum, in dem er platziert ist, gesteuert
werden kann. Die Entfeuchtungsphase nutzt ei-
nen Kuhlzyklus, der auf dem physikalischen Prin-




zip basiert, dass die Luft, wenn sie mit einer kal-
ten Oberflache in Beruhrung kommt, diese nass
macht, indem Kondenswassertropfen gebildet
werden.

Das Gerat ist wie folgt zusammengesetzt (ABB.
2):

Die Luft wird vom Gerat durch den waschbaren
Filter (1), die kalte Aluminiumrohrschlange (Ver-
dampfer) (2), den warmen Warmetauscher (Kon-
densator) (3), den Ventilator (4) angesaugt, dann
wird die entfeuchtete Luft durch das rickseiti-
ge Gitter wieder in den Raum geleitet wird. Das
Kondenswasser wird im Kanister (5) gesammelt.
Wenn das Wasser im Kanister ein bestimmtes Ni-
veau erreicht, wird das Gerat mittels eines Mikro-
schalters angehalten. Eine elektronische Karte (6)
steuert den korrekten Betrieb des Gerats.

Dieses Gerat ist mit einer Vorrichtung fur das Ab-
tauen mit heillem Gas ausgestattet, die den kor-
rekten Betrieb des Entfeuchters innerhalb der
Temperatur- und Feuchtigkeitsgrenzen gewahr-
leistet, die in der Tabelle der technischen Daten
angegeben sind.

» »2.1. KUHLKREISLAUF
das in diesem Gerat verwendete Kuhlgas ist
R1234yf. Der Kuhlkreislauf wurde den geltenden
Normen entsprechend realisiert.

& Gefahr von entflammbarem Material.
Diese Einheit ist hermetisch versiegelt und enthalt
das fluorierte Gas R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. VORBEREITENDE MASSNAH-
MEN

> »3.1. ENTFERNEN DER VERPACKUNG
UND ZUSAMMENBAU

Die Verpackung entfernen und aufpassen, dass
die Einheit dabei nicht beschadigt wird. Das Verpa-
ckungsmaterial (Holz, Kunststoff, Pappe) entsor-
gen, indem es den spezialisierten Sammel- oder
Recyclingstellen zugefuhrt wird (die diesbezlgli-
chen lokalen Vorschriften beachten).

A ACHTUNG: Das Gerat je nach dem Modell mit
den eventuellen Griffen, Radern und allen Schrau-
ben zusammenbauen (ABB. 3), die in der Verpa-
ckung enthalten sind, bevor es in Betrieb gesetzt
wird.

> > 3.2. INSPEKTION

A Alle Einheiten werden im Werk zusammen-
gebaut und verkabelt (mit Ausnahme von einigen
Komponenten). Bei Erhalt der Einheit muss diese
sofort sorgfaltig Uberpruft werden, um festzustel-
len, ob Transportschaden vorhanden sind oder ob
Bestandteile fehlen.

& Vor dem Gebrauch muss insbesondere uber-
pruft werden, dass keine Dellen an den Aulien-
platten aus Metall, einschliel3lich an denen des
Fachs fur den Kanister, vorliegen. Aullerdem
muss Uberprift werden, ob das Kabel, der Ste-
cker und die entsprechenden Isolierungen unver-
sehrt sind. Sollte dies nicht der Fall sein, IST ES
VERBOTEN, das Gerat an das Stromnetz anzu-
schlieen und in Betrieb zu nehmen, es muss an
ein autorisiertes Kundendienstzentrum geschickt
werden.

> > 3.3. BETRIEBSGRENZEN

ACHTUNG: Um einen korrekten Betrieb
des Gerats zu gewahrleisten, wird dringend
empfohlen, die Einheit innerhalb der in der Ta-
belle der technischen Daten angegebenen Be-
triebsgrenzen laufen zu lassen.

> > 3.4. AUFSTELLUNG
Das Gerat so aufstellen, dass eine angemessene
Luftstromung gegeben ist.

ACHTUNG: Sicherstellen, dass das Gerat so
platziert ist, dass jeder Kontakt mit Wasser ver-
mieden wird.

> » 3.5. BETRIEBSUMGEBUNG

Die vom Ventilator ausgestoRene heile Luft darf
auf keine Hindernisse treffen. Vermeiden, dass
die heiRe Luft zwischen der Ansaugung und der
Druckseite im Umlauf bleibt, denn dadurch ver-
schlechtern sich die Leistungen der Einheit oder
der normale Betrieb hort sogar ganzlich auf.

ACHTUNG: Das Gerat darf nicht in engen
Platzverhaltnissen aufgestellt werden, in denen
eine angemessene Verteilung der aus dem Gitter
ausgestol3enen Luft im Raum nicht moglich ist.

A ACHTUNG: Keine Gegenstande an der vor-
deren Platte anlehnen oder aufhangen, das konn-
te Schaden an der Einheit bewirken.




> »3.6. ALLGEMEINES

A ACHTUNG: Vor jedem Wartungseingriff am
elektrischen Teil den Stromversorgungsstecker
aus der Steckdose ziehen.

A ACHTUNG: Uberpriifen, dass die Versor-
gungsspannung mit den Betriebsdaten der Ein-
heit Ubereinstimmt (Spannung und Frequenz), die
auf dem Schild mit den Daten am Entfeuchter an-
gegeben sind. Das Gerat verfugt uber ein Versor-
gungskabel fur den korrekten Betrieb.

ACHTUNG: Die Verbindung mit der Erdung ist
Pflicht.

> > > 4. INBETRIEBNAHME

> »4.1. VORBEREITENDE KONTROLLEN

M WICHTIGER HINWEIS: Bei den Model-
len (...DV) muss die Position des Schalters zur
Spannungsanderung (220-240 V / 110-120 V)
gepriuft werden. Sollte die am Gerat eingestell-
te Spannung nicht der vom Netz zugefiihrten
entsprechen, muss diese angeglichen werden
(ABB. 4). Die beiden Befestigungsschrauben
des Deckels losen, den Schalter auf den Wert
der zugefiihrten Spannung stellen/driicken
und den Deckel wieder anbringen.

ACHTUNG: Uberpriifen, ob das Versor-
gungskabel korrekt angeschlossen ist.

ACHTUNG: Vor der Inbetriebnahme Utber-
prufen, ob sich alle Platten des Gehauses in der
richtigen Position befinden und mit den Befesti-
gungsschrauben fixiert sind.

ACHTUNG: Falls das Gerat fir lange Zeit
nicht verwendet wird, den Stromversorgungsste-
cker stets vom Netz trennen.

>»>4.2. BEDIENTAFEL

(ABB. 5)

Die Einheiten sind mit einer beleuchteten Bedien-
tafel fir Meldungen ausgestattet, auf der der Be-
triebsstatus der Einheit angegeben wird.

In der Folge eine kurze Beschreibung ihrer Be-
deutung.

BEDIENTAFEL:

LED:

»POWER LED: Diese LED ist eingeschaltet,
wenn sich die Einheit im Status “ON” befindet,
aber im Betriebsmodus Stand-by ist (das heift,
der Verdichter ist ausgeschaltet).

»ALARM LED: Diese LED ist eingeschaltet,
wenn die Einheit im Alarmzustand ist. Auf dem
Display wird eine Fehlermeldung angezeigt.

» WORKING LED: Diese LED ist eingeschaltet,
wenn der Verdichter in Betrieb ist. Die LED
blinkt, wenn der Entfeuchter auf den Neu-
start wartet oder im Abtauzustand ist. Die LED
schaltet sich aus, wenn im Status “ON” die ge-
wulnschte Menge Feuchtigkeit erreicht wurde.

» FULL LED: Diese LED ist eingeschaltet, wenn
der Kanister mit dem Kondenswasser voll ist
oder wenn die Pumpe im Alarmzustand ist.

TASTEN:

» ON/OFF: Um den Entfeuchter einzuschalten,

muss nur die Taste “ON/OFF” gedrickt werden.
Je nach der eingestellten relativen Feuchtigkeit
beginnt das Gerat zu arbeiten. Wenn die Feuch-
tigkeit im Raum das gewunschte Niveau er-
reicht, geht das Gerat auf den Modus Stand-by
Uber und die Einheit stoppt, bleibt aber im Sta-
tus “ON” (POWER LED eingeschaltet). Wenn
die Feuchtigkeit im Raum wieder ansteigt und
den zuvor eingestellten Sollwert Gberschreitet,
startet der Entfeuchter wieder.
Um das Gerat auszuschalten, die Taste “ON/
OFF” drticken (mit ausgeschaltetem Gerat zeigt
das Display weiterhin die im Raum vorhandene
Luftfeuchtigkeit an).

»“-” [ “+” (SET FEUCHTIGKEIT): Mit den Tasten
“” [ “+” kann die gewunschte relative Feuchtig-
keit eingestellt werden. Das Display beginnt zu
blinken und zeigt den neuen Referenzsollwert
an. Nach einigen Sekunden hort das Blinken
am Display auf, und der neue Feuchtigkeitssoll-
wert wurde von der Elektronik Ubernommen.
Das Gerat kann unabhangig vom Feuchtig-
keitsgrad im Raum betrieben werden. Wenn die
Taste “-” gedruckt wird, bis die Meldung “CONT”
auf dem Display erscheint, arbeitet das Gerat
im Dauerbetrieb.

»HOURS: Durch Dricken der Taste “HOURS”
konnen die Betriebsstunden des Gerats ange-
zeigt werden.




»»4.3. ANSCHLUSS DER ABFLUSSLEI-
TUNG (Vorriistung)

(ABB. 6)

Es ist mdglich, eine Abflussleitung an das Gerat
anzuschlielfen. Am Tank ist ein Schlauchstutzen
mit Durchmesser 16 mm vorhanden.

> »4.4. ANSCHLUSS DER KONDENS-
WASSERPUMPE (optional)

A Je nach dem Modell kann das Gerat mit einer
Vorristung zum Anschlieen der Kondenswas-
serablasspumpe ausgestattet sein.

Fur den korrekten Anschluss muss das Gerat vor
jeglichem Vorgang von der Stromversorgung ge-
trennt werden.

FUr die korrekte Installation der Kondenswasser-
pumpe auf das technische Handbuch im optiona-
len Bausatz Bezug nehmen.

> > p»>5. WARTUNG

» > 5.1. KONTROLLEN ZU LASTEN DER
BENUTZERS

(ABB. 7)

Die einzige Wartung zu Lasten des Benutzers ist
die Reinigung des Luftfilters, die mindestens ein
Mal pro Monat erfolgen muss.

Die Reinigung muss je nachdem, wie viel Staub in
der Betriebsumgebung des Gerats vorhanden ist,
bei Bedarf haufiger vorgenommen werden.

ACHTUNG: DEN FILTER AUS DEM GERAT ENT-
FERNEN, UM DIE REINIGUNG AUSZUFUHREN.
ES IST VERBOTEN, DIE REINIGUNG AUSZU-
FUHREN, WENN DER FILTER MONTIERT IST.

> »5.2. ERSATZTEILE

Wenn wahrend der von Fachpersonal ausgefihr-
ten Wartung der Austausch von einer oder mehre-
ren Komponenten notwendig ist, durfen dazu nur
Originalersatzteile verwendet werden.

Bei Bedarf beim Handler das “Ersatzteilverzeich-
nis” anfordern und hierfir das Modell und die Se-
riennummer der Einheit angeben.

> »5.3. ENTSORGUNG DER EINHEIT

Die Einheit wurde entwickelt und gebaut, um im
Dauerbetrieb zu laufen. Die Lebensdauer einiger
Komponenten, wie zum Beispiel der Ventilator und

der Verdichter, hangt von der Wartung ab, denen
sie unterzogen werden.

MACHTUNG: Die Einheit enthalt Stoffe und
Komponenten, die fur die Umwelt gefahrlich sind
(Elektronikkomponenten, Kiihlgas und Ole). Am
Ende seiner Nutzdauer muss das Gerat von auf
Klhlgerate spezialisierten Fachleuten auseinan-
dergebaut werden.

Das Gerat muss daflir vorgesehenen Spezialein-
richtungen zum Sammeln und fur das Recycling
von Geraten, in denen gefahrliche Substanzen
enthalten sind, zugefuhrt werden. Das im Kreis-
lauf enthaltene Kihimedium und Schmierdl mus-
sen gemal} den geltenden Vorschriften im Benut-
zerland aufgefangen werden.




> > » 6. ALARMVERZEICHNIS

ALARME MOGLICHE URSACHE _ | MOGLICHE LOSUNG
FULL + “FULL" Kanister voll oder nicht Der Alarm wird automatisch zurtckgesetzt,
vorhanden wenn der Kanister entleert oder eingeflgt
wird
ALARM + “Lo t* Zu niedrige Aul3entempe- [ Nicht geeignete Temperaturverhaltnisse fur
ratur den Betrieb
ALARM + “Prob* Storung am Feuchtigkeits- | Den autorisierten Kundendienst kontaktieren

fuhler. Die Einheit lauft
jedenfalls weiter

ALARM + “Pro3“ Stérung am Raumtempe- | Den autorisierten Kundendienst kontaktieren
raturfuhler.

Der Entfeuchter geht auf
den Betriebsmodus Stand-
by Uber

ALARM + “dEFr* Stérung am Thermostat fur | Den autorisierten Kundendienst kontaktieren
den Abtauvorgang.

Der Entfeuchter geht auf
den Betriebsmodus Stand-
by Uber




iNDICE

INTRODUCCION

DESCRIPCION GENERAL DE LA UNIDAD

OPERACIONES PRELIMINARES

PUESTA EN MARCHA

MANTENIMIENTO

S aRNWINA

LISTA DE ALARMAS

» > > 1. INTRODUCCION

» > 1.1. INTRODUCCION

El manual va dirigido al usuario final solo para
las operaciones que se pueden ejecutar con los
paneles cerrados. Las operaciones que deben
realizarse con las puertas o los paneles abiertos
con herramientas solo pueden ser efectuadas
por personal experto. Cada equipo debe estar
conectado a la alimentacion eléctrica mediante
cable con enchufe incluido en la unidad. Para
las operaciones de mantenimiento debe desco-
nectarse siempre el enchufe, para que el opera-
dor pueda intervenir en condiciones de seguri-
dad.

Para identificar el equipo (modelo y numero de
serie), si debe solicitar asistencia o partes de
repuesto, lea la placa de identificacion que lleva
la unidad en la parte externa.

> > 1.2. NORMAS GENERALES PARA
LA SEGURIDAD
La finalidad del manual y de toda la documen-
tacion que se proporciona es la de poner al in-
stalador y al operador en condiciones de eje-
cutar correctamente la instalacién, la puesta en
marcha y el mantenimiento del equipo, sin cau-
sar danos al personal encargado de la unidad.
Cada equipo se somete a unas pruebas de
evaluacion de los riesgos conforme a la norma-
tiva vigente, que fija las operaciones que son
necesarias e implementa las medidas de pro-
teccion necesarias para la reduccién del riesgo.
Todas las operaciones relativas al funciona-
miento y al mantenimiento de la unidad deben
ser efectuadas por:
»Solo por personas debidamente instruidas,
que adopten practicas de trabajo seguras y
que usen los equipos de proteccién individual

apropiados para la tarea especifica, en base
a su cargo.

» Solo por personas debidamente instruidas
que hayan leido y comprendido completa-
mente los manuales, los documentos técni-
cos y los de seguridad.

» Se debe negar el uso a quiénes no estén de-
bidamente preparados o no tengan la compe-
tencia suficiente.

El presente manual, los documentos técnicos y
los de seguridad que lleve adjuntos, deben ser
leidos y guardados durante toda la vida util del
equipo:

ATENCION: Este equipo se ha disefiado
para ser usado en interiores.

& ATENCION: La unidad se debe conectar
a una instalacion eléctrica conforme a las
normas de seguridad eléctrica del lugar.

& ATENCION: La unidad debe colocarse
conforme a las dimensiones y a los espacios
necesarios, incluidos los espacios minimos
permitidos para las estructuras cercanas.

& ATENCION: Este equipo debe conectarse
siempre a tomas de tierra; quedan excluidos
los dainos ocasionados en caso de que no se
cumpla esta obligacion.

A ATENCION: No se deben introducir en
las rejillas o en cualquier otra abertura de los
paneles ningun tipo de instrumentos punti-
agudos (destornillador, agujas o similares)
sobre todo cuando se ha abierto la unidad
para quitar el filtro.

ATENCION: Todas las operaciones de
mantenimiento y de limpieza deben efectu-
arse desconectando la alimentacion eléc-
trica. No quite nunca la rejilla frontal ni abra
ninguna parte de la unidad, sin haber desco-
nectado primero el enchufe de la toma.




A ATENCION: La unidad no debe limpiarse
con agua. Para la limpieza use un trapo seco.
No rocie nunca agua sobre la unidad ni so-
bre sus componentes eléctricos.

El equipo debe estar siempre en posicion ver-
tical, para evitar que saga condensacion acci-
dentalmente (agua), desde el recipiente. Esta
absolutamente prohibido mover el equipo cu-
ando esta conectado a la toma de corriente ya
que las vibraciones y los movimientos pueden
causar la pérdida de condensacion desde el re-
cipiente y llegar a las partes eléctricas.

La unidad solo puede moverse después de
haber vaciado el tanque de la condensacion
y SIEMPRE ES NECESARIO quitar el en-
chufe de la toma, antes de mover el equipo.
Si sale agua accidentalmente y cae en el
equipo, la unidad debe apagarse de inmedi-
ato y debe desconectarse de la corriente, se
podra encender cuando hayan transcurrido

ocho horas.

A ATENCION: EIl equipo contiene refriger-
ante R1234yf: este gas es inflamable.

La cantidad de gas cargada se indica en la

tabla de datos de este manual de uso.

Preste atencion, el refrigerante es inodoro.

No use sistemas para acelerar la descongel-
acion o para la limpieza, que no sean los re-
comendados por el fabricante.

El equipo debe colocarse en una habitacion
que no tenga fuentes de encendido continu-
amente en marcha (por ejemplo, llamas abi-
ertas en un aparato de gas en funcionamien-
to o un calentador eléctrico en marcha).

No perfore o queme el equipo.

» »1.3. EQUIPOS DE PROTECCION
INDIVIDUAL

Para las operaciones de uso y mantenimiento
de la unidad use los siguientes sistemas de pro-
teccion individual:

A VESTIMENTA: Quiénes realizan el man-
tenimiento o trabajan en la unidad debe llevar
calzado de seguridad, con suela antideslizante
en zonas que son resbaladizas.

A GUANTES: Debe usar guantes adecuados
cuando realiza la limpieza y el mantenimiento.
Si debe recargar el gas refrigerante, es oblig-
atorio usar guantes adecuados para evitar el
riesgo de congelacion.

A MASCARA Y GAFAS: Durante las operacio-
nes de limpieza y mantenimiento deben usarse
mascaras de proteccion de las vias respirato-
rias y gafas de proteccion para los 0jos.

> > 1.4. NORMAS GENERALES PARA
LA SEGURIDAD

La unidad incluye las siguientes sefiales de se-
guridad que deben respetarse:

EIE Lea el manual del usuario.
@ Lea el manual técnico.
A Peligro de schock eléctrico.
& Peligro material inflamable.

A ATENCION: Esta terminantemente prohi-
bido quitar las sefales de seguridad que lleva
la unidad.

> > > 2. DESCRIPCION GENERAL DE
LA UNIDAD

(FIG. 1)

El deshumidificador es un equipo apto para
controlar la humedad del ambiente en el que
estd colocado. La fase de deshumidificacion
aprovecha un ciclo frigorifico que se basa en el
principio fisico en base al cual, el aire cuando
entra a contacto con una superficie fria, la moja,
pasando humedad en forma de gotas de con-
densacion.




El equipo esta compuesto por las partes siguien-
tes (FIG. 2):

El aire es aspirado por el equipo, atraviesa el
filtro lavable (1), el serpentin frio de aluminio
(evaporador) (2), el intercambiador caliente
(condensador) (3) y el ventilador (4) y al final
el aire deshumidificado sale y se introduce en
el ambiente a través de la rejilla posterior. El
agua condensada se deposita en el tanque (5).
Un microinterruptor detiene el equipo cuando el
agua en el tanque alcanza un nivel determina-
do. Una tarjeta electrénica (6) gestiona el func-
ionamiento correcto del equipo.

Este equipo lleva un dispositivo de descongel-
acion con gas caliente, que garantiza el funcio-
namiento correcto del deshumidificador dentro
del campo de temperatura Tl y de humedad,
especificado en la tabla de datos técnicos.

»»2.1. CIRCUITO FRIGORIFICO

El gas refrigerante utilizado en estas unidades
es el R1234yf. El circuito frigorifico esta realiza-
do conforme a las normas vigentes.

& Peligro material inflamable.

Esta unidad esta sellada herméticamente y con-
tiene el gas fluorurado R1234yf GWP (R1234yf)
=4,

> > > 3. OPERACIONES PRELIMIN-
ARES

> > 3.1. RETIRADA DEL EMBALAJE Y
DESEMBALAJE
Quite el embalaje procurando no dafiar la uni-
dad. Elimine los embalajes (madera, plastico,
cartoén), entregandolos a los centros de recogi-
da selectiva o reciclaje (siga las normas locales
en vigor).

ATENCION: En base al modelo, monte el
equipo con las manijas, las ruedas y todos los

pernos y tornillos (FIG. 3) incluidos en el emba-
laje, antes de la puesta en funcionamiento.

» » 3.2. INSPECCION

A Todas las unidades vienen montadas y con
los cables de fabrica (excepto algunos compo-
nentes). Cuando se recibe la unidad debe in-
speccionarla en seguida a fondo y comprobar
que no haya dafos evidentes o partes que
falten.

& Antes del uso compruebe especialmente
gue no haya abolladuras en los paneles metali-
cos externos incluidos los del compartimento
del tanque. Ademas compruebe que el cable, el
enchufe y los aislamientos estén integros. De lo
contrario QUEDA PROHIBIDO conectar o pon-
er en marcha la unidad, que debera enviarse a
un centro de asistencia autorizado.

> »3.3. LIMITACIONES DE FUNCIONA-
MIENTO

A ATENCION: Para garantizar un funciona-
miento correcto del equipo se recomienda
trabajar con la unidad, dentro de los limites
incluidos en la tabla de datos técnicos.

» »3.4. COLOCACION
Coloque el equipo de forma que se garantice un
caudal adecuado de aire.

A ATENCION: Asegurese de que el equipo
esté colocado de forma que se evite el contacto
con el agua.

> »3.5. ZONA DE SERVICIO

El aire caliente expulsado por el ventilador
no debe encontrar obstaculos. Evite la recir-
culacién de aire caliente entre la aspiracion y
la impulsién, o de lo contrario se anularan las
prestaciones de la unidad o incluso se interrum-
pira el funcionamiento normal de la misma.

A ATENCION: El equipo no debe colocarse
en zonas estrechas que no permitan una buena
difusion del aire procedente de la rejilla de sali-
da, en la habitacion.

ATENCION: No apoye o cuelgue objetos en
el panel frontal, puede causar danos a la uni-
dad.



> » 3.6. DATOS PRINCIPALES

A ATENCION: Antes de cada operacién de
mantenimiento en la parte eléctrica desconecte
el enchufe de la toma.

A ATENCION: Compruebe que la tensién de
alimentacion corresponda a los datos de func-
ionamiento de la unidad (tensién y frecuencia),
incluidos en la placa de datos que lleva el de-
shumidificador. El equipo lleva un cable de ali-
mentacion para el funcionamiento correcto.

ATENCION: Es obligatoria la conexién a
tierra.

> > >4. PUESTA EN MARCHA

> »>4.1. CONTROLES PRELIMINARES

M IMPORTANTE: En los modelos de
doble voltaje (...DV), controle la posiciéon del
interruptor de cambio de tensién (220-240V /
110-120V). Si la tensién configurada no cor-
responde con la tensiéon suministrada por la
red, es necesario intervenir para adecuar la
tension (FIG. 4). Desenrosque los dos tornil-
los de fijacion de la tapa, mueval/pulse el in-
terruptor al valor de tensiéon proporcionada
y vuelva a montar la tapa.

ATENCION: Compruebe que el cable
de alimentacion esté bien conectado.

ATENCION: Antes de la puesta en ser-
vicio, controle que todos los paneles de cober-
tura estén en su lugar y estén bien fijados con
los tornillos.

ATENCION: Si el equipo no se usa du-
rante un largo periodo de tiempo, desconecte
siempre la toma de corriente.

> »4.2. PANEL DE CONTROL

(FIG. 5)

Las unidades estan equipadas con un panel
luminoso de sefializacion que indica el estado
operativo.

A continuacion se incluye una breve descripcion
de su significado.

PANEL DE CONTROL.:

LED:

» POWER LED: Este led esta encendido si la
unidad se encuentra en “ON”, pero en mo-
dalidad stand-by (es decir, con el compresor
apagado).

» ALARM LED: Este led esta encendido cuando
la unidad sefala alarma. La pantalla mostrara
el mensaje de error.

» WORKING LED: Este led esta encendido cu-
ando el compresor esta funcionando. El led
esta intermitente cuando el deshumidificador
esta en espera de restablecimiento o esta en
descongelacion. El led se apaga cuando, en
el estado “ON”, se ha alcanzado la cantidad
deseada de humedad.

»FULL LED: Este led esta encendido cuando
el tanque de la condensacion esta lleno o si
la bomba indica alarma.

BOTONES:

» ON/OFF: Para encender el deshumidificador

es suficiente pulsar el botén de “ON/OFF”.
En base a la humedad relativa establecida,
el equipo empieza a funcionar. Cuando la hu-
medad ambiente alcanza el nivel exigido, el
equipo se pone en modalidad stand-by y la
unidad se para, pero permanece en estado
de “ON” (POWER LED encendido). Si la hu-
medad ambiente sube, y sobrepasa el punto
de consigna establecido precedentemente,
el deshumidificador se pone en marcha de
nuevo.
Para apagar el equipo pulse el botén “ON/
OFF” (con el equipo apagado, la pantalla
sigue indicando la humedad relativa presente
en el ambiente).

» " | “+” (SET HUMEDAD): Pulsando los bo-

tones “-” / “+” se puede establecer la hume-
dad relativa deseada. La pantalla estara in-
termitente, visualizando el nuevo punto de
consigna de referencia. Al cabo de algunos
segundos la pantalla deja de estar intermi-
tente y la electronica detecta el nuevo punto
de consigna de la humedad.
Se puede hacer funcionar el equipo independ-
ientemente del nivel de humedad presente en
el ambiente. Pulsando el boton “’hasta que
se visualiza el mensaje “CONT” en la pantal-
la, el equipo trabajara en modo continuo.




» HOURS: Pulsando el botén “HOURS?”, se pu-
eden visualizar las horas de trabajo del equi-

po.

> »>4.3. CONEXION AL TUBO DE DES-
CARGA (Predisposicion)

(FIG. 6)

Se puede conectar un tubo de descarga al equi-
po. En el depdsito hay un portagoma de 16 mm
de diametro.

> »4.4. CONE),(ION DE LA BOMBA DE
CONDENSACION (Opcional)

En base al modelo, el equipo puede equi-
parse con predisposicion para la conexion de la
bomba de descarga de condensacion.

Para conectarla correctamente, antes de reali-
zar cualquier tipo de operacién desconecte la
unidad de la corriente.

Para instalar correctamente la bomba de con-
densacioén consulte el manual técnico que va en
el kit de los opcionales.

> > »5. MANTENIMIENTO

»»5.1. CONTROLES QUE DEBE RE-
ALIZAR EL USUARIO

(FIG. 7)

El unico mantenimiento que debe realizar el cli-
ente es la limpieza del filtro de aire, que debera
realizar, al menos una vez al mes.

La frecuencia de la limpieza puede incremen-
tarse dependiendo de la cantidad de polvo que
se produce en el ambiente donde trabaja el
equipo.

ATENCION: RETIRE EL FILTRO DEL EQUI-
PO PARA EFECTUAR LA LIMPIEZA. QUEDA
PROHIBIDO LIMPIARLO CON EL FILTRO IN-
STALADO.

> »5.2. REPUESTOS

Si durante el mantenimiento a cargo de opera-
dores especializados, se exige que se sustituya
una o varias partes, estas deben cambiarse us-
ando solamente partes de repuesto originales.

Si es necesario solicite la “lista de repuestos”
a su vendedor, especificando el modelo y el
numero de serie de la unidad.

> »5.3. DESGUACE DE LA UNIDAD

La unidad se ha disefado y fabricado para ga-
rantizar un funcionamiento continuativo. La du-
racion de algunos componentes como el ventila-
dor y el compresor depende del mantenimiento
que se haya efectuado.

MATENCION: La unidad contiene sustan-
cias y componentes peligrosos para el medio
ambiente (componentes electrénicos, gas re-
frigerante y aceites). Al final de la vida util en
caso de desguazar la unidad, debera hacerlo el
personal técnico frigorista especializado.

Las unidades deberan entregarse a los centros
de recogida selectiva, especializados para la
eliminacién de equipos que contienen sustan-
cias peligrosas. El fluido frigorifico y el aceite
lubricante que haya en el circuito deberan re-
ciclarse, conforme a las normas vigentes en su
pais.




> > > 6. LISTA DE ALARMAS

demasiado baja

ALARMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCION

FULL + “FULL" Tanque lleno o no pre- La alarma se resetea automaticamente
sente vaciando o introduciendo el tanque

ALARM + “Lo t* Temperatura ambiente Condiciones de temperatura ambiente no

adecuadas para el funcionamiento

ALARM + “Prob*

Funcionamiento anémalo
de la sonda de humedad.
De todas formas la uni-
dad sigue funcionando

Pongase en contacto con el centro de
asistencia autorizado

ALARM + “Pro3*

Funcionamiento anémalo
de la sonda de tempera-
tura ambiente.

El deshumidificador se
coloca en modalidad
stand-by

Pongase en contacto con el centro de
asistencia autorizado

ALARM + “dEFr*

Funcionamiento ano-
malo del termostato de
descongelacion.

El deshumidificador se
coloca en modalidad
stand-by

Pongase en contacto con el centro de
asistencia autorizado
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>>»p>1. INTRODUCTION

» > 1.1. INTRODUCTION

Le manuel ne s’adresse a l'utilisateur final que
pour les opérations réalisables les panneaux
étant fermés. Les opérations qui nécessitent d’ou-
vrir les portes ou les panneaux avec des outils
ne doivent étre effectuées que par un personnel
expert. Chaque appareil doit étre branché a l'ali-
mentation électrique par un cable doté d’une fiche
d’alimentation fournie avec l'unité. Pour les opé-
rations d’entretien, il faut toujours débrancher la
fiche d’alimentation pour que l'opérateur puisse
intervenir en toute sécurité.

Pour identifier 'appareil (modéle et numéro de
série), en cas de demande d’assistance ou de
pieces de rechange, il faut lire la plaque d’identifi-
cation fixée a I'extérieur de l'unité.

» > 1.2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES
Ce manuel ainsi que I'ensemble de la documen-
tation fournie ont pour but de mettre I'installateur
et 'opérateur dans les conditions d’effectuer cor-
rectement I'installation, la mise en marche et I'en-
tretien de I'équipement, sans provoquer de dom-
mages au personnel préposé ni a l'unité.
Chaque appareil est soumis a une évaluation des
risques effectuée conformément aux normes en
vigueur, qui définit les opérations nécessaires et
met en ceuvre les mesures de protection néces-
saires pour atteindre les objectifs de réduction du
risque.

Toutes les activités relatives au fonctionnement et

a I'entretien de l'unité ne doivent étre effectuées

que :

» Par des personnes diment instruites qui doivent
adopter des pratiques de travail sdres et utili-
ser les équipements de protection individuelle
adaptés a la tache spécifique qu’elles effec-
tuent, en fonction de leur qualification.

» Par des personnes diment instruites, qui ont
lu entiérement et compris les manuels, les do-
cuments techniques et les documents de sécu-
rité.

» L'utilisation de I'appareil doit étre refusée a toute
personne qui n'est pas correctement formée et
compétente.

Le présent manuel, les documents techniques et
les documents de sécurité éventuellement joints
doivent étre lus et conservés pendant toute la vie
de I'appareil :

A ATTENTION : Cet appareil est congu pour
étre utilisé a I’'intérieur.
A ATTENTION : L’unité doit étre branchée

a une installation électrique conforme aux
normes de sécurité électrique locales.

A ATTENTION : L’unité doit étre mise en place
en respectant ses dimensions et les espaces
nécessaires, y compris les espaces minimums
que laissent les structures adjacentes.

& ATTENTION : Cet appareil doit toujours
étre branché a une prise de terre ; le fabricant
décline toute responsabilité en cas de danger
ou de dommage si cette prescription n’est pas
respectée.

A ATTENTION : Il ne faut pas introduire d’ou-
tils pointus (tournevis, aiguilles, etc.) dans les
grilles ou dans toute autre ouverture des pan-
neaux, surtout lorsque l'unité est ouverte pour
enlever le filtre.

A ATTENTION : Chaque intervention d’entre-
tien et de nettoyage sur I'unité doit étre effec-
tuée en débranchant I’alimentation électrique.
Il ne faut jamais enlever la grille avant ou
ouvrir n’importe quelle partie de 'unité sans
avoir débranché la fiche de la prise.

A ATTENTION : Il ne faut pas utiliser d’eau
pour nettoyer I'unité. La nettoyer en utilisant
un chiffon humide. Il ne faut jamais pulvériser




d’eau sur l'unité ni sur ses composants élec-
triques.

L'appareil doit toujours rester en position verticale
fin d’éviter I'écoulement accidentel de conden-
sats (eau) du récipient spécifique. Il est absolu-
ment interdit de déplacer I'équipement lorsqu'il est
branché a la prise de courant, car les vibrations et
les mouvements qui en résultent pourraient faire
s'écouler les condensats du récipient spécifique,
ce qui pourrait affecter les parties électriques.

L’unité ne peut étre manutentionnée qu’aprés
avoir vidé le réservoir des condensats et dans
tous les cas, IL FAUT TOUJOURS enlever la
fiche de la prise avant de déplacer I'appareil.
Si de l'eau est accidentellement versée sur
I'appareil, il faut I’éteindre immédiatement et
le débrancher du secteur, il ne pourra pas étre
rallumé avant huit heures.

A\ L]

AATTENTION : L’équipement contient du gaz
réfrigérant R1234yf : ce gaz est inflammable.
La quantité de charge est indiquée dans le
tableau des données de cette notice d’utilisa-
tion.

Faites attention, le réfrigérant est inodore.

N'utilisez aucun moyen pour accélérer le pro-
cessus de dégivrage ou pour le nettoyage
autre que ceux recommandés par le fabricant.

L'appareil doit étre placé dans un local qui
ne comporte pas de sources d'inflammation
en fonctionnement continu (par exemple des
flammes nues,un appareil a gaz ou un chauf-
fage électrique en marche).

Ne pas percer ou briler 'appareil.

» »>1.3. EQUIPEMENTS DE PROTECTION
PERSONNELLE
Pour les opérations d’utilisation et d’entretien des
unités, utiliser les équipements de protection per-
sonnelle suivants :

A VETEMENTS : Les techniciens d’entretien
ou les opérateurs qui interviennent sur l'unité
doivent porter des chaussures de sécurité dotées
d’'une semelle antidérapante s’ils travaillent dans
un local avec un revétement de sol glissant.

A GANTS : Il faut porter des gants appropriés
pendant les opérations de nettoyage et d’entre-
tien. En cas de recharge du gaz réfrigérant, il est
obligatoire de porter des gants appropriés afin
d’éviter le risque de gel.

MASQUE ET LUNETTES : Pendant les opé-
rations de nettoyage et d’entretien, il faut porter
un masque de protection des voies respiratoires
et des lunettes de protection des yeux.

» > 1.4. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

L'unité reporte les signaux de sécurité suivants
qu’il faut respecter :

I::E‘:l Lire le manuel utilisateur.
@ Lire le manuel technique.
A Danger de choc électrique.
& Danger de matériau inflammable.

AATTENTION . Il est strictement interdit d’enle-
ver la signalétique de sécurité sur les unités.

> > »2. DESCRIPTION GENERALE DE
L’UNITE

(FIG. 1)

Le déshumidificateur est un appareil adapté au
controle de 'humidité de I'environnement ou il est
installé. La phase de déshumidification exploite
un cycle de réfrigération basé sur le principe phy-
sique qui fait que lorsque l'air entre en contact
avec une surface froide, il I'numidifie, en libérant
de I'humidité sous forme de gouttes de conden-
sation.

L'appareil est composé comme suit (FIG. 2) :
L'air est aspiré par I'appareil, il traverse le filtre la-
vable (1), le serpentin froid en aluminium (évapo-
rateur) (2), I'échangeur chaud (condensateur) (3),
le ventilateur (4) et, enfin, l'air déshumidifié sort
et est expulsé dans l'environnement en passant
par la grille. L'eau condensée est recueillie dans
le réservoir (5). Un micro-interrupteur arréte l'ap-




pareil lorsque I'eau du réservoir atteint un certain
niveau. Une carte électronique (6) gere le fonc-
tionnement correct de I'appareil.

Cet appareil est doté d’'un dispositif de dégivrage
a gaz chaud qui garantit le fonctionnement correct
du déshumidificateur dans une plage de tempé-
rature et d’humidité précisée dans le tableau des
données techniques.

»»2.1. CIRCUIT DE REFRIGERATION

Le gaz réfrigérant utilisé dans ces unités est le
R1234yf. Le circuit de réfrigération est réalisé
conformément aux normes en vigueur.

& Danger de matériau inflammable.

Cette unité est hermétiquement scellée et contient
du gaz fluoré R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

» > > 3. OPERATIONS PRELIMINAIRES

» > 3.1. DEBALLAGE ET ASSEMBLAGE
Oter 'emballage en faisant attention a ne pas en-
dommager l'unité. Eliminer les produits de I'em-
ballage (bois, plastique, carton) en les remettant
a un centre de collecte ou de recyclage spécialisé
(respecter les normes locales en vigueur).

ATTENTION : Assembler I'appareil, selon
le modéle, avec les poignées et les roues éven-
tuelles ainsi qu’avec tous les boulons respectif
(FIG. 3), contenus dans I'emballage, avant de le
mettre en marche.

> > 3.2. INSPECTION

& Toutes les unités sont assemblées et cablées
en usine (a I'exception de certains composants).
A la réception de l'unité, il faut I'inspecter immé-
diatement et méticuleusement en vérifiant qu’il
n’ait pas subi de dommages pendant le transport
ou qu'’il ne manque pas de piéeces.

AAvant de l'utiliser, vérifier notamment qu’il n’'y

ait pas bosses sur les panneaux métalliques exté-
rieurs, y compris ceux du compartiment du réser-
voir. Vérifier également que le cable, la fiche et
les isolations respectives soient intacts. Sinon, IL

EST INTERDIT de brancher et de démarrer 'unité
qu’il faut envoyer a un centre d’assistance agréé.

> > 3.3. LIMITES DE FONCTIONNEMENT

& ATTENTION : Pour garantir un fonctionne-
ment correct de I'appareil, il est recommandé
de faire fonctionner I'unité dans les limites
indiquées dans le tableau des données tech-
niques.

> » 3.4. MISE EN PLACE
Disposer I'appareil afin de garantir un flux d’air
adéquat.

& ATTENTION : Veiller a ce que l'appareil soit
placé de maniere a éviter le contact avec I'eau.

> » 3.5. ESPACE DE FONCTIONNEMENT
L'air chaud éjecté par le ventilateur ne doit pas
rencontrer d’obstacles. Eviter tout phénoméne
de recirculation de l'air chaud entre aspiration et
refoulement sous peine d’annulation des perfor-
mances de l'unité ou méme de linterruption du
fonctionnement normal.

A ATTENTION : L'équipement ne doit pas étre
placé dans des espaces étroits qui ne permettent
pas une diffusion adéquate, dans la piece, de l'air
provenant de la grille de sortie de lair.

A ATTENTION : Ne pas poser ou suspendre
d’objets au panneau avant, cela peut causer des
dommages a l'unité.

» » 3.6. GENERALITES

A ATTENTION : Avant d’effectuer toute interven-
tion d’entretien sur la partie électrique, débrancher
la fiche d’alimentation de la prise.

A ATTENTION : Vérifier que la tension d’alimen-
tation corresponde aux données de fonctionne-
ment de l'unité (tension et fréquence) indiquées
sur la plaque des données a bord du déshumidi-
ficateur. L'appareil est doté d’un cable d’alimenta-
tion pour son fonctionnement correct.

A ATTENTION : Le branchement a la terre est
obligatoire.




» > > 4. DEMARRAGE

» > 4.1. CONTROLES PRELIMINAIRES

M IMPORTANT : Sur les modéles a double
voltage (...DV), contréler la position de l'inter-
rupteur de changement de tension (220-240V /
110-120V). Si la tension configurée ne corres-
pond pas a celle fournie par le réseau, il est
nécessaire d'intervenir pour adapter la tension
(FIG. 4). Dévisser les deux vis de fixation du
couvercle, déplacer/presser I'interrupteur sur
la valeur de tension fournie et remonter le cou-
vercle.

M ATTENTION : Vérifier que le cable d’ali-
mentation soit branché correctement.

ATTENTION : Avant de procéder a la mise
en service, controler que tous les panneaux de
couverture soient placés dans la bonne position
et qu’ils soient bloqués avec des vis de fixation.

ATTENTION : Si l'appareil n’est pas uti-
lisé pendant une longue période, il faut toujours
débrancher la prise d’alimentation électrique.

> »>4.2. PANNEAU DE CONTROLE

(FIG. 5)

Les unités sont dotées d’'un panneau lumineux de
signalisation qui indique I'état de fonctionnement
de l'unité.

Une description rapide de leur signification est
fournie ci-aprés.

PANNEAU DE CONTROLE :

LED:

» POWER LED : Cette LED est allumée si I'uni-
té est dans 'état « ON » mais en mode veille
(c’est-a-dire que le compresseur est éteint).

»ALARM LED : Cette LED est allumée quand
l'unité est en alarme. L'écran affiche le message
d’erreur.

» WORKING LED : Cette LED est allumée quand
le compresseur est en marche. La LED clignote
quand le déshumidificateur est en attente de
redémarrage ou en cours de dégivrage. La LED
s’éteint quand la quantité d’humidité désirée a
été atteinte dans I'état « ON ».

» FULL LED : Cette LED est allumée quand le ré-
servoir des condensats est plein ou si la pompe
est en alarme.

BOUTONS :

» ON/OFF : Pour allumer le déshumidificateur, il

suffit de presser le bouton « ON/OFF ». Selon
'humidité relative configurée, I'appareil com-
mence a travailler. Lorsque I’humidité ambiante
atteint le niveau requis, I'appareil va en mode
veille et l'unité s’arréte mais reste dans I'état
« ON » (POWER LED allumée). Si 'humidité
ambiante remonte, en dépassant le point de
consigne qui a été configuré, le déshumidifica-
teur redémarre.
Presser le bouton « ON/OFF » pour éteindre
'appareil (lorsque I'appareil est éteint, I'écran
continue a indiquer 'humidité relative présente
dans le local).

»« - » « + » (REGLAGE HUMIDITE) : Presser

les boutons « - »/ « + » permet de configurer
'humidité relative désirée. L’écran commence
a clignoter en affichant le nouveau point de
consigne de référence. Apres quelques se-
condes, I'écran cesse de clignoter et le nouveau
point de consigne de '’humidité a été détecté
par I'électronique.
Il est possible de faire fonctionner l'appareil
indépendamment du degré d’humidité dans
'environnement. Presser le bouton « - » jusqu’a
visualiser le message « CONT » a I'écran, I'ap-
pareil fonctionne en continu.

»HOURS : Presser le bouton « HOURS » pour
afficher les heures de fonctionnement de I'ap-
pareil.

> »4.3. BRANCHEMENT D’UN TUYAU
D’EVACUATION (agencement)

(FIG. 6)

Il est possible de brancher un tuyau d’évacuation
a I'appareil. Il y a un raccord de tuyau de 16 mm
de diamétre sur le réservoir.

»»>4.4. BRANCHEMENT DE LA POMPE
A CONDENSATS (en option)

A Selon le modele, 'appareil pet étre doté d’'un
agencement pour brancher la pompe d’évacua-
tion des condensats.

Pour effectuer un branchement correct, débran-
cher l'unité de I'alimentation électrique avant d’ef-
fectuer toute opération.

Pour installer correctement la pompe d’évacuation
des condensats, consulter le manuel technique
inséré dans le kit en option.



> > > 5. ENTRETIEN

» > 5.1. CONTROLES A LA CHARGE DE
L’'UTILISATEUR

(FIG.7)

La seule opération d’entretien a la charge de I'uti-
lisateur est le nettoyage du filtre a air, a effectuer
au moins une fois par mois.

La fréquence de ce nettoyage peut étre augmen-
tée en raison de la quantité de poussiére de I'envi-
ronnement de travail de I'appareil.

ATTENTION : IL FAUT ENLEVER LE FILTRE
DE L'APPAREIL POUR EFFECTUER LE NET-
TOYAGE. IL EST INTERDIT D’EFFECTUER LE
NETTOTAGE LE FILTRE ETANT INSTALLE.

» > 5.2. PIECES DE RECHANGE

Pendant les opérations d’entretien a la charge des
opérateurs spécialisés, s’il faut remplacer une ou
plusieurs pieces, il ne faut utiliser que des piéces
de rechange originales.

En cas de besoin, demander la « liste des piéces
de rechange » en précisant le modéle et le numeé-
ro de série de l'unité.

» »5.3. DEMANTELEMENT DE L’UNITE
L'unité a été congue et fabriquée pour garantir
un fonctionnement continu. La durée de certains
composants tels le ventilateur et le compresseur
dépend de I'entretien auquel ils ont été soumis.

M ATTENTION : L'unité contient des subs-
tances et des composants dangereux pour I'en-
vironnement (composants électroniques, gaz
réfrigérant et huiles). A la fin de sa vie utile, le
démantélement de I'unité doit étre effectué par un
installateur frigoriste spécialisé.

L'unité doit étre remise a un centre spécialisé pour
la collecte et I'élimination des équipements conte-
nant des substances dangereuses. Le fluide de
réfrigération et I'huile lubrifiante du circuit doivent
étre récupérés, conformément aux normes en vi-
gueur dans votre pays.



> > » 6. LISTE DES ALARMES

ALARME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE
FULL + « FULL » Réservoir plein ou absent JL’alarme se réinitialise automatiquement en
vidant ou en insérant le réservoir
ALARM + « Lo t » Température ambiante trop | Conditions de température ambiante non
basse adaptées au fonctionnement
ALARM + « Prob » Dysfonctionnement de la | Contacter le centre d'assistance agréé

sonde d’humidité. Dans
tous les cas, 'unité conti-
nue a fonctionner

ALARM + « Pro3 » Dysfonctionnement de Contacter le centre d'assistance agréé
la sonde de température
ambiante.

Le déshumidificateur se
place en mode veille

ALARM + « dEFr » Dysfonctionnement du Contacter le centre d'assistance agréé
thermostat de dégivrage.
Le déshumidificateur se
place en mode veille
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> > > 1. INLEIDING

> > 1.1. INLEIDING

De handleiding is bedoeld voor de eindgebruiker
voor alleen de handelingen die met gesloten pa-
nelen kunnen worden uitgevoerd. De handelingen
waarvoor deuren of panelen met gereedschap
geopend moeten worden, mogen alleen door er-
varen personeel worden uitgevoerd. ElIk apparaat
moet op de elektrische stroomvoorziening worden
aangesloten via een bij de unit geleverde kabel
met voedingsstekker. De voedingsstekker moet
voor de onderhoudswerkzaamheden altijd wor-
den losgekoppeld, zodat de bediener in veilige
omstandigheden kan ingrijpen.

Lees voor de identificatie van het apparaat (model
en serienummer), in geval van verzoek om assis-
tentie of voor het bestellen van reserveonderde-
len, het identificatieplaatje dat zich aan de buiten-
kant van de unit bevindt.

»»1.2. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN
Het doel van de handleiding en van alle verstrekte
informatie is om zowel de installateur als de be-
diener in staat te stellen de installatie, de inwer-
kingstelling en de onderhoud van de apparatuur
correct uit te voeren, zonder schade aan het aan-
gestelde personeel en de unit te veroorzaken.
Elk apparaat wordt onderworpen aan een risico-
beoordeling uitgevoerd in overeenstemming met
de geldende regeling, die de vereiste acties be-
paalt en de noodzakelijke beschermingsmaatre-
gelen implementeert, om de doelstellingen voor
risicobeperking te verwezenlijken.
Alle activiteiten met betrekking tot de werking en
het onderhoud van de unit moeten uitgevoerd
worden:
» Alleen door goed opgeleide personen, die veili-
ge werkprocedures moeten toepassen en indi-
viduele beschermingsmiddelen moeten gebrui-

ken die geschikt zijn voor de uitgevoerde taak,
op basis van hun specifieke kwalificatie.

» Alleen door goed opgeleide personen die de
handleidingen, die de technische documenten
en de veiligheidsdocumenten in hun geheel ge-
lezen en begrepen hebben.

» Het gebruik van het apparaat moet worden ge-
weigerd aan iedereen die niet voldoende opge-
leid en bekwaam is.

Deze handleiding en de eventueel bijgevoegde
technische- en veiligheidsdocumenten moeten
gelezen en bewaard worden voor de gehele le-
vensduur van het apparaat:

AANDACHT: Dit apparaat is ontworpen
voor gebruik binnenshuis.

AANDACHT: De unit moet worden aange-
sloten op een elektrische installatie volgens
de plaatselijke elektrische veiligheidsvoor-
schriften.

A AANDACHT: De unit moet geplaatst wor-
den met inachtneming van de noodzakelijke
afmetingen en afstanden, met inbegrip van de
minimum afstanden toegestaan door aangren-
zende structuren.

& AANDACHT: Deze apparatuur moet altijd
aangesloten zijn op geaarde stopcontacten;
voor gevaar of schade als gevolg van het niet
naleven van dit voorschrift wordt geen enkele
aansprakelijkheid aanvaard.

AANDACHT: Er mogen geen puntige voor-
werpen (schroevendraaiers, naalden of iets
dergelijks) in de roosters of in andere ope-
ningen van de panelen worden gestoken, met
name wanneer de unit open is om het filter te
verwijderen.

A AANDACHT: Elke ingreep voor onderhoud
en reiniging van de unit moet uitgevoerd wor-
den met losgekoppelde elektrische stroom-
voorziening. Het rooster aan de voorkant nooit
verwijderen of delen van de unit openen zon-




der eerst de stekker uit het stopcontact te ha-
len.

A AANDACHT: De unit mag niet met water
worden schoongemaakt. Gebruik een vochtige
doek om de unit te reinigen. Spuit nooit water
op de unit en zijn elektrische componenten.

De apparatuur moet altijd in verticale stand wor-
den gehouden, om te vermijden dat er per onge-
luk condens (water) uit de daarvoor bestemde op-
vangbak wegloopt. Het is absoluut verboden de
apparatuur te verplaatsen wanneer deze op het
stopcontact is aangesloten, aangezien de daar-
uit voortkomende trillingen en bewegingen ervoor
kunnen zorgen dat de condens uit de speciaal
daarvoor bestemde opvangbak wegloopt, met ge-
volgen voor de elektrische onderdelen.

De unit mag alleen worden verplaatst na de
tank van de condens leeg te hebben gemaakt
en het is, in ieder geval, ALTIUD NOODZAKE-
LIJK om eerst de stekker uit het stopcontact te
halen voordat u het apparaat gaat verplaatsen.
Als er per ongeluk water op het apparaat wordt
gemorst, dan moet de unit meteen uitgescha-
keld en van het elektriciteitsnet losgekoppeld
worden, en de unit mag pas weer worden inge-
schakeld nadat er acht uur zijn verstreken.

A\ L]

A AANDACHT: Het apparaat bevat koelmid-
del R1234yf: dit gas is ontvlambaar.

De laadhoeveelheid is aangegeven in de gege-
venstabel van deze gebruikshandleiding.

Wees voorzichtig, het koelmiddel is reukloos.

Gebruik geen andere middelen om het ont-
dooiingsproces te versnellen of om te reini-
gen, dan die door de producent worden aan-
bevolen.

Het apparaat moet in een ruimte staan die
geen continu werkende ontstekingsbronnen
heeft (bijvoorbeeld open vuur, in een gastoe-
stel in werking of een elektrische verwarming
in werking).

Het apparaat niet doorboren of verbranden.

» > 1.3. INDIVIDUELE BESCHERMINGS-
MIDDELEN

Gebruik voor de bediening en het onderhoud van
de units, de volgende individuele beschermings-
middelen:

& KLEDING: Wie onderhoud verricht of de unit
bedient, moet veiligheidsschoenen met antis-
lipzolen dragen in omgevingen met een gladde
vloer.

A HANDSCHOENEN: Tijdens de schoonmaak
en het onderhoud moeten passende handschoe-
nen gedragen worden. Wanneer koelmiddelgas
wordt bijgevuld, is het gebruik van passende
handschoenen verplicht om het risico op bevrie-
zing te vermijden.

GEZICHTSMASKER EN BESCHERMBRIL:
Tijdens de schoonmaak en het onderhoud moeten
maskers voor de bescherming van de luchtwegen
en een beschermbril voor oogbescherming wor-
den gebruikt.

» > 1.4. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN

Op de unit zijn de volgende veiligheidssignalen
vermeld, die nageleefd moeten worden:

[ji'] Lees de gebruikershandleiding.
@ Lees de technische handleiding.
A Gevaar voor elektrische schok.
& Gevaar ontvlambaar materiaal.

& AANDACHT: Het is streng verboden de op de
units aanwezige veiligheidsaanduidingen te ver-
wijderen.

>> 2. ALGEMENE BESCHRIJVING

VAN DE UNIT

(FIG. 1)

De ontvochtiger is een apparaat voor de controle
van de vochtigheid van de ruimte waarin deze is
geplaatst. De fase van ontvochtiging maakt ge-




bruik van een koelcyclus die gebaseerd is op het
fysieke principe dat wanneer de lucht in contact
komt met een koud oppervlak, het opperviak be-
vochtigd wordt door vocht af te geven in de vorm
van condensdruppels.

Het apparaat is als volgt samengesteld (FIG. 2):
De lucht wordt door het toestel aangezogen, via
de wasbare filter (1), de koude aluminium spiraal-
buis (verdamper) (2), de warme warmtewisselaar
(condensator) (3), de ventilator (4) en ten slotte
gaat de ontvochtigde lucht naar buiten en wordt
via het rooster weer naar de ruimte teruggevoerd.
Het gecondenseerde water wordt in de tank (5)
opgevangen. Een microschakelaar stopt het ap-
paraat wanneer het water in de tank een bepaald
niveau bereikt. Een elektronische kaart (6) be-
heert de correcte werking van het apparaat.

Dit apparaat is voorzien van een heetgas-ontdooi-
automaat, die de correcte werking van de ont-
vochtiger garandeert binnen de range van tempe-
ratuur en vochtigheid zoals gespecificeerd in de
tabel van de technische gegevens.

> > 2.1. KOELCIRCUIT

Het koelmiddelgas dat in deze unit wordt gebruikt
is R1234yf. Het koelcircuit is gerealiseerd in over-
eenstemming met de geldende voorschriften.

& Gevaar ontvlambaar materiaal.

Deze groep is hermetisch afgedicht en bevat ge-
fluoreerd gas R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. WERKZAAMHEDEN VOORAF

> »3.1. VERWIJDERING VAN DE VER-
PAKKING EN MONTAGE

Verwijder de verpakking en wees voorzichtig om
de unit niet te beschadigen. Gooi de verpakkings-
producten (hout, plastic, karton) weg, door ze in te
leveren bij gespecialiseerde centra voor afvalin-
zameling of recycling (houd u aan de van kracht
zijnde plaatselijke normen).

AANDACHT: Monteer al naar gelang het mo-
del, het apparaat met de eventuele handgrepen,
wielen en alle bijbehorende bouten en moeren
(FIG. 3), die in de verpakking zitten, alvorens het
apparaat in werking te stellen.

> > 3.2. INSPECTIE

A Alle units zijn in fabriek gemonteerd en be-
draad (met uitzondering van enkele componen-
ten). De unit moet meteen bij ontvangst zorgvul-
dig worden geinspecteerd, om te zien of er geen
schade tijdens het transport is opgetreden en of er
geen onderdelen ontbreken.

& Voor de ingebruikname dient u met name te
controleren of er geen butsen of deuken in de me-
talen panelen aan de buitenkant zitten, inclusief
die van het tankcompartiment. Controleer ook of
de kabel, de stekker en de bijbehorende isolaties
in intacte staat zijn. Anders IS HET VERBODEN
om de unit aan te sluiten en in werking te zetten;
de unit moet in dat geval naar een geautoriseerd
assistentiecentrum gestuurd worden.

> > 3.3. WERKINGSLIMIETEN

A AANDACHT: Om een correcte werking van
het apparaat te garanderen, wordt aanbevolen
om de unit binnen de limieten te laten werken
zoals vermeld in de tabel van de technische
gegevens.

> > 3.4. PLAATSING
Zet het apparaat zodanig dat voldoende lucht-
stroom wordt gegarandeerd.

AANDACHT: Zorg ervoor dat het apparaat zo-
danig wordt geplaatst dat contact met het water
wordt vermeden.

» »3.5. SERVICEGEBIED

De door de ventilator uitgestoten warme lucht mag
niet worden geblokkeerd. Vermijd verschijnselen
van hercirculatie van warme lucht tussen aanzui-
ging en afvoer, anders worden de prestaties van
het apparaat aangetast of wordt zelfs de normale
werking onderbroken.

AANDACHT: De apparatuur mag niet in krap-
pe ruimtes worden geplaatst, waar het niet moge-
lijk is om de lucht die afkomstig is van het luchtaf-
voerrooster voldoende in de ruimte te verspreiden.

A AANDACHT: Geen voorwerpen tegen het pa-
neel aan de voorkant zetten of ophangen, dit kan
schade aan de unit veroorzaken.




» > 3.6. ALGEMEENHEDEN
AANDACHT: Haal

houdsingreep aan het elektrische gedeelte, de
stekker uit het stopcontact.

A AANDACHT: Controleer of de voedingsspan-
ning overeenkomt met de werkingsgegevens van
de unit (spanning en frequentie), vermeld op het
typeplaatje op de ontvochtiger. Het apparaat is
voorzien van een voedingskabel voor de juiste
werking.

A AANDACHT: De aardeaansluiting is verplicht.

voor elke onder-

> > > 4. INWERKINGSTELLEN

> »>4.1. CONTROLES VOORAF

BELANGRIJK: Bij de modellen met
dubbele spanning (...DV) moet u de stand van
de schakelaar voor omschakeling van de span-
ning (220-240V / 110-120V) controleren. Als de
ingestelde spanning niet overeenkomt met
de spanning die door het net wordt geleverd,
moet u de spanning gaan aanpassen (FIG. 4).
Draai de twee bevestigingsschroeven van de
afdekking los, zet/druk de schakelaar op de
aangegeven spanningswaarde en monteer de
afdekking er weer op.

AANDACHT: Controleer of de voedings-
kabel correct is aangesloten.

AANDACHT: Voordat u tot de ingebruik-
name overgaat, controleert u of alle afdekpanelen
zich op de juiste positie bevinden en met bevesti-
gingsschroeven zijn geblokkeerd.

AANDACHT: Wanneer het apparaat lan-
ge tijd niet wordt gebruikt, moet de elektrische
stroomvoorziening altijd losgekoppeld worden.

> »>4.2. BEDIENINGSPANEEL

(FIG. 5)

De units zijn voorzien van een verlicht signale-
ringspaneel die de operationele status van de unit
aangeeft.

Hierna wordt een korte beschrijving van hun bete-
kenis gegeven.

BEDIENINGSPANEEL.:

LED:

» POWER LED: Deze led brandt als de unit in de
status “ON” is, maar in stand-bymodus (d.i. dat
de compressor is uitgeschakeld).

» ALARM LED: Deze led brandt wanneer de unit
in alarm is. Op het display wordt het foutbericht
weergegeven.

» WORKING LED: Deze led brandt wanneer de
compressor in werking is. De led knippert wan-
neer de ontvochtiger wacht op een herstart of
wanneer deze in ontdooiing is. De led gaat uit
wanneer, in de status “ON”, de gewenste hoe-
veelheid vocht is bereikt.

»FULL LED: Deze led brandt wanneer de con-
denstank vol is of wanneer de pomp in alarm is.

DRUKKNOPPEN:

» ON/OFF: Om de ontvochtiger in te schake-

len volstaat het om op de knop “ON/OFF” te
drukken. Al naar gelang de ingestelde relatie-
ve vochtigheid, begint het apparaat te werken.
Wanneer de omgevingsvochtigheid het vereiste
niveau bereikt, gaat het apparaat in stand-by-
modus en de unit stopt, maar blijft in de status
“‘ON” (POWER LED brandt). Als de omgevings-
vochtigheid weer stijgt en het vooraf ingestel-
de setpoint overstijgt, gaat de ontvochtiger op-
nieuw van start.
Druk op de knop “ON/OFF” om het apparaat uit
te schakelen (bij uitgeschakeld apparaat blijft
het display de in de ruimte aanwezige relatieve
vochtigheid aangeven).

»“-" [ “+” (SET VOCHTIGHEID): Met de knoppen
“” [ “+” kan de gewenste relatieve vochtigheid
worden ingesteld. Het display begint te knip-
peren en geeft het nieuwe referentie-setpoint
weer. Na een aantal seconden houdt het dis-
play op met knipperen en het nieuwe setpoint
vochtigheid is door de elektronica gedetecteerd.
Het is mogelijk om het apparaat te laten werken
onafhankelijk van de in de ruimte aanwezige
vochtigheidsgraad. Wanneer u op de knop “-”
drukt totdat het bericht “CONT” op het display
verschijnt, zal het apparaat continu werken.

»HOURS: Wanneer u op de knop “‘HOURS”
drukt, worden de werkuren van het apparaat
weergegeven.




> »>4.3. AANSLUITING AFVOERBUIS
(Inrichting)

(FIG. 6)

Het is mogelijk om een afvoerbuis op het apparaat
aan te sluiten. Op de tank is een slangaansluiting
van 16 mm aanwezig.

» »4.4. AANSLUITING VAN DE CON-
DENSPOMP (Optie)

A Afhankelijk van het model, kan het apparaat
zijn ingericht voor de aansluiting van de condens-
afvoerpomp.

Voor de correcte aansluiting, moet alvorens om
het even welke handeling uit te voeren, de unit
van de elektrische voeding worden losgekoppeld.
Raadpleeg voor de correcte installatie van de con-
denspomp de technische handleiding in de optio-
nele kit.

> > p»5. ONDERHOUD

> »5.1. CONTROLES TEN LASTE VAN
DE GEBRUIKER

(FIG. 7)

Het enige onderhoud dat ten laste van de gebrui-
ker komt, is de reiniging van het luchtfilter, die
minstens een keer per maand moet worden uit-
gevoerd.

De schoonmaakfrequentie kan geintensiveerd
worden op basis van de stoffigheid van de wer-
kruimte van het apparaat.

AANDACHT: VERWIJDER DE FILTER UIT HET
APPARAAT OM DE REINIGING UIT TE VOE-
REN. HET IS VERBODEN DE REINIGING UIT
TE VOEREN WANNEER HET FILTER IS GEIN-
STALLEERD.

> »>5.2. RESERVEONDERDELEN

Wanneer het tijdens het onderhoud door gespe-
cialiseerde bedieners noodzakelijk blijkt te zijn
één of meer onderdelen te vervangen, moeten
uitsluitend originele reserveonderdelen worden
gebruikt.

Vraag indien nodig de “lijst reserveonderdelen”
aan de eigen verkoper, onder vermelding van het
model en het serienummer van de unit.

> »5.3. VERWIJDERING VAN DE UNIT
De unit is ontworpen en gebouwd om een con-
tinue werking te garanderen. De duur van enke-
le componenten, waaronder de ventilator en de
compressor, is afhankelijk van het onderhoud
waaraan deze componenten zijn onderworpen.

M AANDACHT: De unit bevat stoffen en
componenten die gevaarlijk zijn voor het milieu
(elektronische componenten, koelmiddelgas en
olién). Aan het einde van de nuttige levensduur
moet, in geval van verwijdering van de unit, de
handeling door gespecialiseerd koelpersoneel
worden uitgevoerd.

De unit moet worden ingeleverd bij speciale cen-
tra voor inzameling en verwijdering van appara-
tuur die gevaarlijke stoffen bevatten. De koelvloei-
stof en de smeerolie in het circuit moeten worden
herwonnen, in overeenstemming met de gelden-
de voorschriften in uw land.



> > p»6. LIJST ALARMEN

ratuur

ALARMEN MOGELIJKE OORZAAK |MOGELIJKE OPLOSSING

FULL + “FULL" Tank vol of niet aanwezig [Het alarm wordt automatisch gereset door
de tank te Iegen of te plaatsen

ALARM + “Lo t" Te lage omgevingstempe- | Omgevingstemperatuuromstandigheden niet

geschikt voor de werking

ALARM + “Prob*

Slechte werking vochtig-
heidssonde. De unit blijft in
elk geval werken

Neem contact op met de geautoriseerde
technische dienst

ALARM + “Pro3*

Slechte werking van de
omgevingstemperatuur-
sonde.

De ontvochtiger gaat in
stand-bymodus

Neem contact op met de geautoriseerde
technische dienst

ALARM + “dEFr*

Slechte werking van de

ontdooiingsthermostaat.
De ontvochtiger gaat in

stand-bymodus

Neem contact op met de geautoriseerde
technische dienst
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» > > 1. INTRODUCAO

»»1.1. INTRODUCAO

O manual é direcionado ao utilizador final ape-
nas para operagdes que podem ser realizadas
com painéis fechados. As operagdes que exi-
gem a abertura de portas ou painéis com fer-
ramentas s6 devem ser realizadas por pessoal
especializado. Cada aparelho deve ser ligado
a alimentacdo elétrica por meio de um cabo
com uma ficha de alimentagao fornecida com a
unidade. Para as operacdes de manutencéo, a
tomada de energia deve ser sempre desconec-
tada, permitindo que o operador intervenha em
condi¢des de seguranca.

Para identificar o aparelho (modelo e numero
de série), em caso de pedido de servigo ou de
pecas sobressalentes, leia a placa de identifica-
¢ao colocada na parte externa da unidade.

> > 1.2. NORMAS GERAIS DE SEGU-
RANCA
O objetivo do manual e de toda a documentagao
fornecida é permitir, tanto ao Instalador como
ao operador, executar corretamente a instala-
¢ao, a ativacado e a manutencao do equipamen-
to, sem causar danos ao pessoal designado e
a unidade.
Cada dispositivo esta sujeito a uma avaliagao
dos riscos realizada em conformidade com a le-
gislacédo em vigor, que define as agdes neces-
sarias e aplica as medidas de protecdo neces-
sarias para atingir os objetivos de redugao do
risco.
Todas as atividades relativas ao funcionamento
e a manutencao da unidade devem ser feitas:
»S6 por pessoas adequadamente instruidas,
que devem adotar praticas de trabalho segu-
ras e utilizar equipamentos de protecgao indivi-
dual adequados a tarefa especifica realizada,

de acordo com as suas qualificagdes especi-
ficas.

» SO por pessoas devidamente instruidas,
que leram e compreenderam plenamente os
manuais, os documentos técnicos e os docu-
mentos de seguranga.

» A utilizagdo do aparelho deve ser recusada a
qualquer pessoa que nao seja devidamente
treinada e competente.

Este manual, os documentos técnicos e os do-
cumentos de seguranga eventualmente anexa-
dos, devem ser lidos e armazenados durante
toda a vida util do aparelho:

A ATENCAO: Este aparelho é projetado
para uso em um ambiente interior.

& ATENCAO: A unidade deve estar ligada a
um sistema elétrico que cumpra as normas
locais de seguranga elétrica.

& ATENGAO: A unidade deve ser posicio-
nada de modo a respeitar as dimensoes e os
espacos exigidos, incluindo os espagos mi-
nimos permitidos pelas estruturas adjacen-
tes.

& ATENCAO: Este equipamento deve estar
sempre ligado a tomadas de ligagao a terra;
noés renunciamos a qualquer responsabili-
dade por qualquer perigo ou dano causado
se esta prescrigao nao for cumprida.

ATENGAO: Instrumentos pontiagudos
(chaves de parafusos, agulhas ou semelhan-
tes) ndo devem ser inseridos nas grelhas ou
em qualquer outra abertura dos painéis, es-
pecialmente quando a unidade é aperta para
remover o filtro.

ATENCAO: Qualquer intervengio de

manutengao e limpeza na unidade deve ser
feita com a alimentagao desconectada. Nun-
ca remova a grelha frontal ou abra qualquer




parte da unidade sem primeiro desconectar
a ficha da tomada.

A ATENCAO: A unidade n3o deve ser lim-
pa com agua. Para limpar a unidade, use um
pano humido. Nunca pulverize agua na uni-
dade e nos seus componentes elétricos.

O equipamento deve ser sempre mantido em
posicao vertical, a fim de evitar a saida aci-
dental de condensagédo (agua), do respetivo
recipiente. E absolutamente proibido mover o
equipamento quando esta conectado a tomada
de corrente, pois as consequentes vibragdes e
movimentos podem determinar a saida da con-
densacéao do respetivo recipiente, afetando as
partes elétricas.

A unidade s6 pode ser movida depois do
esvaziamento do bidao de condensacao e,
em qualquer caso, ¢ SEMPRE NECESSARIO
remover a ficha da tomada antes de mover o
aparelho. Em caso de derrame acidental de
agua sobre o aparelho, a unidade deve ser
imediatamente desligada e desconectada da
rede elétrica, e pode ser ligada nao antes de

/AL T3]

A ATENCAO: O equipamento contém refri-
gerante R1234yf: esse gas é inflamavel.

A quantidade de carga esta indicada na ta-
bela de dados deste manual de uso.

Presta atencao, o refrigerante é inodoro.

Nao utilize qualquer meio para acelerar o
processo de descongelamento ou para a
limpeza que nao sejam os recomendados
pelo fabricante.

O aparelho deve ser colocado num aposen-
to que nao tenha fontes de ignicao em fun-
cionamento continuo (por exemplo, chamas
abertas, um aparelho a gas em funcionamen-
to ou um aquecedor elétrico a funcionar).

Nao fure nem queime o aparelho.

> > 1.3. EQUIPAMENTOS DE PROTE-
CAO INDIVIDUAL

Para as operacdes de utilizagdo e manutengao
das unidades, utilize o seguinte equipamento
de protecéo individual:

VESTUARIO: Aqueles que mantém ou
operam a unidade devem usar sapatos de
seguranga, com sola nao escorregadia em am-
bientes com pavimento escorregadio.

LUVAS: Durante as operacdes de limpeza
e manutengao, € necessario utilizar luvas ade-
quadas. Em caso de recarga de gas refrigeran-
te, € obrigatéria a utilizacdo de luvas adequa-
das para evitar o risco de congelacéao.

A MASCARA E OCULOS: Durante as opera-
¢Oes de limpeza e manutencao, devem ser utili-
zadas mascaras de prote¢ao das vias respirato-
rias e oculos de protecao para os olhos.

> »>1.4. NORMAS GERAIS DE SEGU-
RANCA

A unidade apresenta os sinais de seguranca
que devem ser respeitados:

[:I—j] Leia o manual do utilizador.
@ Leia o manual técnico.
A Perigo de choque elétrico.
& Perigo material inflamavel.

A ATENCAO: E terminantemente proibido re-
mover a sinalizagao de seguranga presente nas
unidades.

> > »2. DESCRICAO GERAL DA UNI-
DADE

(FIG. 1)

O desumidificador € um aparelho adequado
ao controlo da humidade do ambiente no qual
é instalado. A fase de desumidificagao utiliza
um ciclo de refrigeragdo que se baseia no prin-




cipio fisico segundo o qual o ar, quando entra
em contacto com uma superficie fria, molha-a
produzindo humidade sob a forma de gotas de
condensacao.

O aparelho é composto do seguinte modo (FIG.
2):

O ar é aspirado pelo aparelho, atravessa o filtro
lavavel (1), a serpentina fria de aluminio (evapo-
rador) (2), o permutador quente (condensador)
(3), o ventilador (4) e, por fim, o ar desumidifi-
cado sai e € introduzido no ambiente, passando
através da grelha. A agua condensada € reco-
Ihida num reservatério (5). Um microinterruptor
interrompe o funcionamento do aparelho apds a
agua do reservatorio atingir um determinado ni-
vel. Uma placa eletronica (6) controla o correto
funcionamento do aparelho.

Este aparelho possui um dispositivo de descon-
gelacdo a gas quente, que garante o correto
funcionamento do desumidificador dentro do
limite de temperatura e humidade especificado
na tabela de dados técnicos.

»»2.1. CIRCUITO FRIGORIFICO
O gas refrigerante utilizado nessas unidade é
R1234yf. O circuito frigorifico é realizado em
conformidade com as normas vigentes.

& Perigo material inflamavel.

Esta unidade é hermeticamente selada e con-
tém o gas fluorado R1234yf GWP (R1234yf) =
4.

» > > 3. OPERACOES PRELIMINARES

»»3.1. REMOCAO DA EMBALAGEM E
MONTAGEM

Remova a embalagem prestando atencao para
nao danificar a unidade. Elimine os produtos de
embalagem (madeira, plastico, cartdo), encami-
nhando-os aos centros de recolha ou de recicla-
gem especializados (siga as normas em vigor).

ATENCAO: Conforme o modelo, monte o

aparelho com eventuais puxadores, rodas e to-
dos os eventuais elementos de fixacéo (FIG. 3),

contidos na embalagem antes de colocar em
funcionamento.

» > 3.2. INSPECAO

Todas as unidades sdo montadas e cabla-
das na fabrica (exceto alguns componentes).
Quando a unidade é recebida, é preciso inspe-
ciona-la imediatamente com atengao, para ve-
rificar se ndo sofreu danos durante o transporte
ou se nao ha pecas ausentes.

& Antes da utilizagao, verifique principalmen-
te se n&o ha amolgadelas nos painéis metalicos
externos, incluindo os do compartimento do bi-
dao. Verifigue também se o cabo, a ficha e os
respetivos isolamentos estdo integros. Do con-
trario, E PROIBIDO conectar e ativar a unidade,
que deve ser enviada a um centro de assistén-
cia autorizado.

> »3.3. LIMITES DE FUNCIONAMENTO

A ATENGCAO: Para garantir um correto
funcionamento do aparelho, é preciso fazer
com que unidade opere dentro dos limites
indicados na tabela de dados técnicos.

> > 3.4. POSICIONAMENTO
Posicione o aparelho de modo a garantir um flu-
xo de ar adequado.

ATENCAO: Verifique se o aparelho esta po-
sicionado de modo a evitar o contacto com a
agua.

» » 3.5. AREA DE SERVICO

O ar expelido pelo ventilador ndo deve encon-
trar obstaculos. Evite fendmenos de recircula-
¢ao do ar quente entre a aspiragao e a descar-
ga, do contrario, havera diminuicdo da unidade
ou até mesmo a interrupgédo do funcionamento
normal.

A ATENCAO: O equipamento nio deve ser

colocado em ambientes apertados, que nao
permitem que o aposento tenha uma difusdo
adequada do ar proveniente da grelha de saida
de ar.




A ATENCAO: N&o apoie nem pendure objetos

no painel frontal, isso pode causar danos a uni-
dade.

> »3.6. GENERALIDADES

A ATENCAO: Antes de qualquer manutencao
na parte elétrica, desconecte a ficha de alimen-
tacao da tomada.

ATENCAO: Verifique se a tensao de alimen-
tagado corresponde aos dados de funcionamento
da unidade (tensao e frequéncia), apresentada
na placa dos dados a bordo do desumidificador.
O aparelho esta equipado com um cabo de ali-
mentacao para funcionar corretamente.

A ATENCAO: A conexdo a terra é obrigatéria.

» > > 4. ATIVACAO

> »>4.1. CONTROLOS PRELIMINARES

M IMPORTANTE: Nos modelos com
dupla voltagem (...DV), verificar a posi¢ao
do interruptor para modificar a tensao (220-
240V / 110-120V). Quando a tensao definida
nao corresponde a tensao de rede, é preciso
intervir para adequar a tensao (FIG. 4). Desa-
parafuse os parafusos de fixagao da tampa,
desloque/pressione o interruptor para o va-
lor de tensao fornecida e reinstale a tampa.

ATENCAO: Verifique se o cabo de ali-
mentacao esta conectado corretamente.

ATENCAO: Antes de prosseguir com
a colocacdo em servico, controle se todos os
painéis de cobertura estdo na posicao correta
e estao bloqueados com parafusos de fixacao.

ATENCAO: Se o aparelho n&o tiver de
ser utilizado por um longo periodo, desconecte
sempre a tomada de alimentagao elétrica.

> »4.2. PAINEL DE CONTROLO

(FIG. 5)

As unidades possuem um painel luminoso de
sinalizagdo que indica o estado operativo da
unidade.

Esta apresentada a seguir uma breve descrigao
do seu significado.

PAINEL DE CONTROLO:

LED:

» POWER LED: Este led acende quando a uni-
dade esta no estado de “ON”, mas na moda-
lidade stand-by (ou seja, o compressor esta
desligado).

» ALARM LED: Este led acende quando a uni-
dade estd em alarme. O ecra vai mostrar a
mensagem de erro.

» WORKING LED: Este led acende quando o
compressor esta em funcionamento. O led
pisca quando o desumidificador esta a espera
de reativacado ou esta em descongelacao. O
led apaga quando, no estado “ON”, & alcan-
¢ada a quantidade de humidade desejada.

»FULL LED: Este led acende quando o bi-
dao de condensacéao esta cheio ou quando a
bomba esta em alarme.

BOTOES:

» ON/OFF: Para ligar o desumidificador, bas-

ta pressionar o botdo “ON/OFF”. Conforme a
humidade relativa definida, o aparelho come-
¢a a funcionar. Quando a humidade ambiente
alcanca o nivel necessario, o aparelho entra
na modalidade stand-by e a unidade para,
mas permanece no estado “ON” (POWER
LED aceso). Se a humidade ambiente subir,
excedendo o set point definido anteriormente,
o desumidificador volta a funcionar.
Para desligar o aparelho, pressione o botao
“ON/OFF” (com o aparelho desligado, o ecra
continua a indicar a humidade relativa pre-
sente no ambiente).

» " [ “+” (SET HUMIDADE): Pressionando os

botdes “-” / “+” é possivel definir a humidade
relativa desejada. O ecra comecgara a piscar,
exibindo o novo valor programado (set point)
de referéncia. Apds alguns segundos o ecra
para de piscar, quando o novo set point de
humidade tiver sido detetado eletronicamen-
te.
E possivel fazer o aparelho funcionar inde-
pendentemente do grau de humidade presen-
te no ambiente. Quando é pressionado o bo-
tao “-” até ser mostrada a mensagem “CONT”
no ecra, o aparelho passa a funcionar de
modo continuo.




» HOURS: Com a pressao do botdo “HOURS”,
€ possivel visualizar as horas de trabalho do
aparelho.

» »4.3. CONEXAO DO TUBO DE DES-
CARGA (Pré-arranjo)

(FIG. 6)

E possivel conectar um tubo de descarga do
aparelho. Ho reservatorio ha um bico de cone-
xao de 16 mm de diametro.

» »4.4. CONEXAO DA BOMBA DE
CONDENSACAO (Opcional)

Conforme o modelo, o aparelho pode estar
equipado com um pré-arranjo para a conexao
da bomba de descarga de condensacao.

Para conectar corretamente, antes de efetuar
qualquer operacao, desconecte a unidade da
alimentacao elétrica.

Para a instalagao correta da bomba de conden-
sacao, consulte o manual técnico inserido no kit
opcional.

» > > 5. MANUTENCAO

»>»5.1. CONTROLOS SUPORTADOS
PELO UTILIZADOR

(FIG. 7)

A unica manutengao suportada pelo utilizador &
a limpeza do filtro de ar, que deve ser feita pelo
menos uma vez por més.

A frequéncia da limpeza pode ser intensificada
por causa da presenca de po no ambiente de
funcionamento do aparelho.

ATENCAO: REMOVA O FILTRO DO APARE-
LHO PARA FAZER A LIMPEZA. E PORIBIDO
FAZER A LIMPEZA COM O FILTRO INSTALA-
DO.

> > 5.2. PECAS SOBRESSALENTES
Quando, durante a manutengao realizada por
operadores especializados, for necessaria a
substituicdo de uma ou mais pecas, ela deve
ser feita utilizando apenas pecas sobressalen-
tes originais.

Se houver necessidade, peca a “lista de pecas
sobressalentes” ao préprio vendedor, especifi-
cando o modelo e o numero de série da unida-
de.

> »5.3. DESMANTELAMENTO DA UNI-
DADE

A unidade foi projetada e fabricada para garan-
tir um funcionamento continuo. A duracado de
alguns componentes, como ventilador e com-
pressor, depende da manutengado a qual sao
submetidos.

M ATENCAO: A unidade contém substan-
cias e componentes perigosos para o ambiente
(componentes eletrénicos, gas refrigerante e
6leos). No fim da sua vida util, em caso de des-
mantelamento da unidade, a operacao devera
ser feita por técnicos de frio e climatizacao es-
pecializados.

A unidade devera ser entregue a centros espe-
cializados especiais para a recolha e a elimina-
¢ao de equipamentos que contém substancias
perigosas. O fluido frigorifico e o éleo lubrifican-
te contido no circuito deverao ser recuperados,
de acordo com as normas vigentes no seu pais.




> > > 6. LISTA DE ALARMES

muito baixa

ALARME POSSIVEL CAUSA POSSIVEL SOLU(;/?\O

FULL + “FULL" Bidao cheio ou ndo pre- |JO alarme redefine-se automaticamente
sente quando o bidao é esvaziado ou inserido

ALARM + “Lo t* Temperatura ambiente Condicdes de temperatura ambiente ina-

dequadas as funcionamento

ALARM + “Prob*

Mau funcionamento da
sonda de humidade. De
qualquer modo, a unida-
de continua a funcionar

Contactar o centro de assisténcia autori-
zado

ALARM + “Pro3*

Mau funcionamento da
sonda de temperatura
ambiente.

O desumidificador entra
na modalidade stand-by

Contactar o centro de assisténcia autori-
zado

ALARM + “dEFr*

Mau funcionamento do
termostato de congela-
gao.

O desumidificador entra
na modalidade stand-by

Contactar o centro de assisténcia autori-
zado
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E > > > 1. INTRODUKTION

> > 1.1. INTRODUKTION

Manualen henvender sig udelukkende til slut-
brugeren ifm. procedurer, som udfgres med
lukkede paneler. Procedurer, som kraever ab-
ningen af dgre eller paneler med veerktgj, ma
kun udfgres af kvalificeret personale. Alle ap-
parater skal veere sluttet til stramforsyningen
gennem kabel med det stik, der falger med
enheden. | forbindelse med vedligeholdelse
skal stikket altid veere afbrudt for at sikre, at
operatgren arbejder pa en sikker made.

Laes typeskiltet, som er placeret udenpa en-
heden for at identificere apparatet (model og
serienummer), hvis der opstar behov for ser-
vice eller reservedele.

> > 1.2. GENERELLE SIKKERHEDS-
REGLER
Formalet med manualen og alle de medfal-
gende dokumenter er at seette bade installate-
ren og operatgren i stand til at udfgre installa-
tionen, starten og apparatets vedligeholdelse
korrekt, uden at forarsage skade pa det an-
svarlige personale og pa enheden.
Alle apparater er genstand for en risikovurde-
ring, som udfgres i overensstemmelse med de
geeldende love, der definerer de pakraevede
handlinger og implementerer de ngdvendige
beskyttelsesforanstaltninger med et formal at
reducere risikoen.

Alle aktiviteter ifm. enhedens funktion og ved-

ligeholdelse skal forega:

» Kun af personer med hensigtsmaessig ud-
dannelse, som skal anvende sikre arbejds-
praksisser og bruge personlige veernemid-
ler, der egner sig til den specifikke opgave,

som skal udfegres afhaengigt af deres speci-
fikke kvalifikation.

» Kun af personer med hensigtsmaessig ud-
dannelse, som har lzest og har fuld forstael-
se for manualerne, de tekniske dokumenter
og sikkerhedsdokumenterne.

» Enhver, som ikke er hensigtsmaessigt ud-
dannet og kompetent, ma ikke fa lov til at
bruge apparatet.

Denne manuel, de tekniske dokumenter og
sikkerhedsdokumenter, som muligvis er ved-
lagt, skal leese og opbevares i lgbet af hele
apparatets levetid:

GIV AGT: Dette apparat er konstrueret
til indendors brug.

A GIV AGT: Enheden skal sluttes til et
elektrisk anlaeg, som overholder de lokale
sikkerhedsstandarder med hensyn til elek-
tricitet.

A GIV AGT: Enheden skal placeres i over-
ensstemmelse med dimensionerne og den
pakravede plads, inklusive de mindst til-
ladte afstande fra de naerliggende bygnin-
ger.

A GIV AGT: Dette apparat skal altid vaere
sluttet til en jordet forbindelse. Vi frasiger
os ethvert ansvar for enhver risiko eller
skade, som opstar, fordi denne foranstalt-
ning ikke er implementeret.

A GIV AGT: Spidse instrumenter (skrue-
traekkere, nale eller lignende) ma ikke ind-
fores i gitrene eller i enhver anden abning i
panelerne, specielt nar enheden abnes for
at fjerne filteret.

& GIV AGT: Al vedligeholdelse og rengo-

ring pa enheden skal forega med afbrudt
stromforsyning. Man ma aldrig afmontere




forreste gitter eller abne nogen del af en-
heden, for stikket er trukket ud af stikkon-
takten.

A GIV AGT: Enheden ma ikke rengeres
med vand. Brug en fugtig klude til at ren-
gore enheden. Man ma aldrig sprejte vand
pa enheden og dens elektriske komponen-
ter.

Apparatet skal altid holdes lodret for at fore-
bygge utilsigtet udsivning af kondens (vand)
fra den relevante beholder. Det er strengt for-
budt at flytte apparatet, nar det er sluttet il
streamforsyningen, da de medfglgende vibra-
tioner og beveegelser muligvis kan forarsage
udsivning af kondens fra den relevante behol-
der med fare for de elektriske komponenter.

Enheden ma kun flyttes efter kondensbe-
holderen er blevet temt, og under alle om-
steendigheder skal man ALTID traekke stik-
kontakten ud, for apparatet flyttes. Hvis
det ved et uheld spildes vand pa appara-
tet, skal enheden straks slukkes og dets
stremforsyning afbrydes, og kan ikke teen-
des for der er gaet otte timer.

A\ L]

A GIV AGT: Apparatet indeholder kgle-
midlet R1234yf: denne gas er antendelig.
Pafyldningsmangden angives i datatabel-
len i denne instruktionsvejledning.

Vear forsigtig, kelemidlet er uden lugt.

Anvend ikke metoder til fremskyndelse af
afrimningsprocessen eller til renggring,
der ikke er anbefalet af producenten.

Apparatet skal anbringes i et rum, der ikke
har antaendelseskilder, der er taendt kon-
stant (f.eks. aben ild i et teendt gasapparat
eller et tzendt elektrisk varmeapparat).

Man ma ikke bore hul i eller breende appa-
ratet.

> »1.3. PERSONLIGE VARNEMID-
LER

Brug de nedenstaende personlige veernemid-
ler til brug og vedligeholdelse af enheden:

A BEKLZADNING: Personale der udfgrer
vedligeholdelse og arbejder pa enheden skal
bruge sikkerhedsfodtaj med skridsikker sal i
omgivelser med glatte gulve.

HANDSKER: Man skal bruge hensigts-
maessige handsker under renggring og vedli-
geholdelse. | tilfeelde af kglemiddel er det pa-
budt at bruge hensigtsmaessige handsker for
at forebygge risikoen for frostskade.

MASKE OG BRILLER: Man skal bruge
masker til beskyttelse af luftvejene og briller
til beskyttelse af gjnene under renggring og
vedligeholdelse.

» »1.4. GENERELLE SIKKERHEDS-
REGLER

Enheden omfatter nedenstaende sikkerheds-
skilte, som skal overholdes:

Et[ﬂ Laes brugervejledningen.
@ Lees den tekniske vejledning.
A Fare for elektrisk stgd.

& Fare antaendeligt materiale.

A GIV AGT: Det er strengt forbudt at fierne
enhedens sikkerhedsskilte.

> > > 2. GENEREL BESKRIVELSE AF
ENHEDEN

(FIG. 1)

Affugteren er et apparat, som egner sig til at
kontrollere fugtigheden i rummet, hvor den er
tilkoblet. Affugtningsfasen anvender en kgle-
cyklus, som baseres pa det fysiske princip,




hvor luften bergrer en kold overflade, og gar
den vad ved at fugte den i form af draber fra
kondens.

Apparatet bestar af felgende (FIG. 2):

Luften indsuges fra apparatet gennem det
vaskbare filter (1), den kolde vikle i aluminium
(fordamper) (2), varmeveksleren (kondensa-
tor) (3) og ventilatoren (4), og endelig udsuges
den affugtede Iuft og sendes ud til omgivelser-
ne gennem gitteret. Det kondenserede vand
opsamles i beholderen (5). En mikroafbryder
stopper apparatet, nar vandet i beholderen
nar et bestemt niveau. Et elektronisk kort (6)
styrer apparatets korrekte funktion.

Dette apparat er udstyret med en afrimnings-
anordning med varm gas, som sikrer affugte-
rens korrekte funktion inden for temperatur-
og fugtighedsintervallerne, der specificeres i
tabellen over tekniske data.

> > 2.1. KOLEKREDSLOB

Kolemidlet, som bruges i disse enheder, er
R1234yf. Kalekredslgbet er fremstillet i over-
ensstemmelse med de geeldende love.

& Fare antaendeligt materiale.

Denne enhed er hermetisk forseglet og in-
deholder fluorholdig gas R1234yf GWP
(R1234yf) = 4.

> » > 3. FORUDGAENDE PROCEDU-
RER

> » 3.1. FJERNELSE AF EMBALLAGE
OG SAMLING

Fjern emballagen, og veer opmaerksom pa
ikke at beskadige enheden. Bortskaf embal-
lagen (tree, plastik, pap) ved at sende dem til
opsamlingscentrene eller specialiserede gen-
brugsvirksomheder (man skal overholde de
geeldende lokale love).

GIV AGT: Afheengigt af modellen samles
apparatet med eventuelle handtag, hjul og alle

de tilhgrende bolte og matrikker (FIG. 3), in-
deholdt i emballagen, fgr idriftseetningen.

> > 3.2. INSPEKTION

& Alle enhederne er samlet og udstyres med
kabler pa fabrikken (med undtagelse af en-
kelte komponenter). Nar enheden modtages,
skal den straks efterses grundigt, og man skal
kontrollere, at den ikke har veeret udsat for
skade under transporten, og at der ikke mang-
ler dele.

A Far brug skal man iseer kontrollere, at der
ikke findes buler pa de eksterne metalpaneler,
heriblandt dem til beholderens rum. Man skal
desuden kontrollere, at kablet, stikket og de
relative isoleringer er intakte. | modsat tilfeelde
ER DET FORBUDT at tilslutte og starte en-
heden, som skal sendes til et autoriseret ser-
vicecenter.

> > 3.3. DRIFTSGRANSER

A GIV AGT: Vi anbefaler at betjene enhe-
den inden for de graenser, som angives pa
tabellen over tekniske data for at sikre, at
apparatet fungerer korrekt.

> »3.4. PLACERING
Placer apparatet, sa en hensigtsmaessig luft-
strgm kan garanteres.

A GIV AGT: Sarg for, at apparatet er placeret
pa en made, der undgar kontakt med vand.

» » 3.5. SERVICEOMRADE

Deb varme luft, som udsendes af ventilatoren,
ma ikke stgde pa forhindringer. Undga faeno-
mener med recirkulation af varm luft mellem
indsugning og tilfarsel for at forebygge reduk-
tion af enhedens ydeevne eller endda afbry-
delse af den normale drift.

& GIV AGT: Apparatet ma ikke placeres i
trange omgivelser, som ikke tillader en hen-
sigtsmaessig spredning i rummet af luften fra
gitteret til luftens udgang.




A GIV AGT: Man ma ikke leene eller haenge
genstande pa frontpanelet. Det kan forarsage
skader pa enheden.

> > 3.6. GENERELLE OPLYSNINGER

A GIV AGT: Far al vedligeholdelse pa den
elektriske del, skal stikket treekkes ud af stik-
kontakten.

A GIV AGT: Kontrollér, at forsyningsspaen-
dingen svarer til enhedens driftsdata (spaen-
ding og frekvens), som angives pa typeskiltet
til affugteren. Apparatet er udstyret med en
forsyningskabel til den korrekte drift.

GIV AGT: Jordforbindelsen er obligatorisk.

> > 4. START

» »>4.1. FORUDGAENDE KONTROL-
LER

M VIGTIGT: | modellerne med dob-
belt spaending (...DV) skal spandingsvael-
gerens placering kontrolleres (220-240V /
110-120V). Hvis den spanding, der er ind-
stillet, ikke svarer til den, der leveres fra
nettet, er det ngdvendigt at gribe ind for at
tilpasse spaendingen (FIG. 4). Skru de to
faesteskruer af laget, flyt/skub vaelgeren,
sa den svarer til den spanding, der leveres
og szt laget fast igen.

GIV AGT: Kontrollér, at forsynings-
kablet er tilsluttet korrekt.

GIV AGT: For idriftsaetningen skal man
kontrollere, at alle afdeekningspanelerne sid-
der korrekt, og er fastgjort med faesteskruer.

GIV AGT: Hvis apparatet ikke bruges
over en leengere periode, skal stikkontakten
altid veere trukket ud.

> > 4.2. KONTROLPANEL

(FIG. 5)

Enhederne er udstyret med et oplyst signalpa-
nel, som angiver enhedens driftstilstand.

Nedenfor findes en kort beskrivelse af deres
betydning.

KONTROLPANEL:

LED:

»POWER LED: Denne lysdiode er teendt,
hvis enhedens tilstand er “ON”, men i stand-
by (dvs. kompressoren er slukket).

» ALARM LED: Denne lysdiode er teendt, nar
enheden har udlgst alarm. Displayet vises
fejlmeddelelsen.

» WORKING LED: Denne lysdiode er teendt,
nar kompressoren er i drift. Lysdioden blin-
ker, nar affugteren afventer genstart eller er
i afrimning. Lysdioden slukker, nar den pa-
kreevede fugtighedsmaengde nas i tilstan-
den “ON”.

»FULL LED: Denne lysdiode er teendt, nar
kondensbeholderen er fuld, eller pumpen
har udlgst alarm.

TRYKKNAPPER:

» ON/OFF: Man skal blot trykke pa knappen
“‘ON/OFF” for at teende affugteren. Afhaen-
gigt af den relative indstillede fugtighed be-
gynder enheden at arbejde. Nar omgivelser-
nes fugtighed nar det pakreevede niveau,
gar apparatet i standby, og enheden stand-
ser, men forbliver i tilstanden “ON” (POWER
LED teendt). Hvis omgivelsernes fugtighed
gges, og overskrider det set point, der blev
indstillet forinden, starter affugteren igen.
Tryk pa knappen “ON/OFF” for at slukke ap-
paratet (med slukket apparat, angiver dis-
playet fortsat den relative fugtighed i rum-
met).

» " | “+” (SET FUGTIGHED): Tryk pa knap-
perne “-” / “+” for at indstille den relative pa-
kreevede fugtighed. Displayet begynder at
blinke, og viser det nye set point som refe-
rence. Efter fa sekunder holder displayet op
med at blinke, og det nye set point for fug-
tighed er blevet registreret af elektronikken.
Apparatet kan betjenes uafheengigt af fug-
tighedsgraden i rummet. Tryk pa knappen
“” indtil meddelelsen “CONT” vises pa dis-
playet. Apparatet fungerer konstant.

» HOURS: Man kan vises apparatets driftsti-
mer ved tryk pa knappen “HOURS”.




> »>4.3. TILSLUTNING AF DRANRGOR
(Klarggring)

(FIG. 6)

Man kan slutte et dreenrer til apparatet. Pa
tanken findes der slangeforskruning i gummi
med en diameter pa 16 mm.

» > 4.4. TILSLUTNING AF KON-
DENSPUMPEN (Ekstraudstyr)

Afhaengigt af modellen kan apparatet
veere udstyret med klarggring til at tilslutte
pumpen til dreen af kondens.

Afbryd stremforsyningen, far du udfgrer en-
hver procedure for at sikre en korrekt tilslut-
ning.

Henvis til den tekniske vejledning i seettet med
ekstraudstyr for korrekt installation af kon-
denspumpen.

>>» > 5. VEDLIGEHOLDELSE

> »5.1. KONTROLLER, SOM BRUGE-
REN SKAL UDFORE

(FIG. 7)

Den eneste vedligeholdelse, som brugeren er
ansvarlig for, er renggringen af luftfilteret, der
skal udfgres mindst én gang om maneden.
Renggringens hyppighed skal @ges afhaen-
gigt af stevmaengden i apparatets driftsomgi-
velser.

GIV AGT: AFMONTER FILTERET FRA APPA-
RATET FOR AT UDFURE RENGYJRINGEN.
DET ER FORBUDT AT RENGYJRE MED IN-
STALLERET FILTER.

> > 5.2. RESERVEDELE

Hvis det viser sig ngdvendigt at udskifte en el-
ler flere dele i Igber af specialoperatgrernes
vedligeholdelse, ma det udelukkende forega
ved at bruge originale reservedele.

Hvis det viser sig ngdvendigt at anmode din
forhandler om “liste over reservedele”, skal du
specificere enhedens model og serienummer.

» » 5.3. ADSKILLELSE AF ENHEDEN
Enheden er blevet udtenkt og konstrueret
til at sikre en Igbende drift. Holdbarheden af
nogle komponenter, som f.eks. ventilatoren og
kompressoren, afhaenger af deres vedligehol-
delse.

AN GIv AGT: Enheden indeholder stof-
fer og komponenter, som er farlige for miljget
(elektroniske komponenter, kglegasser og oli-
er). Hvis enheden adskilles efter endt levetid,
skal det udferes af specialiserede kgletekni-
kere.

Enheden skal afleveres hos centre, som spe-
cialiserer sig i indsamling og bortskaffelse af
apparatet indeholdende farlige stoffer. Kgle-
vaesken og smgreolien i kredslgbet skal gen-
vindes i henhold til dit lands gaeldende love.



> > > 6. ALARMLISTE

for lav

ALARM MULIG ARSAG MULIG LOSNING

FULL + “FULL" Fuld beholder eller ikke JAlarmen nulstilles automatisk ved at
til stede temme eller indsaette beholderen

ALARM + “Lo t* Omgivelsestemperatur JOmgivelsernes temperaturforhold ikke

egnede til drift

ALARM + “Prob*®

Fejlfunktion fugtigheds-
sonde. Under alle om-
steendigheder fungerer
enheden fortsat

Kontakt autoriseret servicecenter

ALARM + “Pro3“

Fejlfunktion i omgivelser-
nes temperatursonde.
Affugteren gér i standby

Kontakt autoriseret servicecenter

ALARM + “dEFr*

Fejlfunktion i afrimnings-
termostaten.
Affugteren gér i standby

Kontakt autoriseret servicecenter
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>>»»>1. JOHDANTO

»>>»1.1. JOHDANTO

Opas on tarkoitettu loppukayttajalle vain toi-
mintoihin, jotka voidaan suorittaa suljetuilla
paneeleilla. Toimenpiteet, jotka vaativat ovien
tai paneelien avausta tyokaluilla, ovat sallittu-
ja vain pateville henkildille. Kaikki laitteet on
kytkettava virtalahteeseen laitteen mukana
toimitetulla virtajohdolla varustetulla kaapelil-
la. Huoltotoimenpiteita varten pistoke on aina
irrotettava, jotta kayttaja pystyy toimimaan tur-
vallisissa olosuhteissa.

Laitteen (malli- ja sarjanumero) tunnistami-
seksi, huolto- tai varaosapyyntdja varten, lue
laitteen ulkopuolella oleva tyyppikilpi.

» > 1.2. YLEISET TURVAMAARAYK-
SET
Ohjekirjan ja toimitettujen asiakirjojen tar-
koituksena on antaa seka asentajalle etta
kayttajalle mahdollisuus suorittaa laitteiden
asennus, kayttoonotto ja huolto oikein aiheut-
tamatta vahinkoa vastuussa olevalle henkilos-
tolle ja yksikolle.

Jokaiselle laitteelle tehdaan voimassa olevan

lainsdadannon mukaisesti suoritettava riskin-

arviointi, joka maarittelee tarvittavat toimenpi-
teet ja toteuttaa tarvittavat suojatoimenpiteet
riskin vahentamistavoitteiden saavuttamisek-

Si.

Kaikki yksikon toimintaan ja yllapitoon liittyvat

toimet on suoritettava:

»Vain asianmukaisesti koulutettujen henki-
|6iden toimesta, joiden on omaksuttava tur-
valliset tyoskentelytavat ja kaytettava teh-
tavaan soveltuvia henkildbnsuojaimia, oman
patevyysalueensa mukaan.

» Vain asianmukaisesti koulutettujen henki-
Ioiden toimesta, jotka ovat lukeneet ja ym-
martaneet oppaiden, teknisten asiakirjojen
ja turvallisuusasiakirjojen sisallon taysin.

P Laitteen kayttd on kiellettava kaikilta, joilla
ei ole asianmukaista koulutusta ja patevyyt-
ta tehtavaan.

Tama kasikirja, ja mahdollisesti liitetyt tekniset
ja turvallisuusasiakirjat, on luettava ja sailytet-
tava laitteen koko kayttdian ajan:

HUOMIO: Tama laite on suunniteltu
kaytettavaksi sisatiloissa.

HUOMIO: Yksikko on liitettava paikal-
liset sahkoturvallisuusmaaraykset taytta-
vaan sahkojarjestelmaan.

HUOMIO: Yksikko on sijoitettava nou-
dattaen vaadittuja mittoja ja tiloja, seka
laheisten rakenteiden sallimia minimietai-

syyksia.

A HUOMIO: Tama laite on liitettava aina
maadoitettuihin pistorasioihin. Valmistaja
vetaytyy kaikesta vastuusta mahdollisissa
vaara- tai vahinkotilanteissa, jos tata vaati-
musta ei noudateta.

HUOMIO: Teravia tyokaluja (ruuvimeis-
selit, neulat tai vastaavat) ei saa tyontaa
ritiloihin tai mihinkdan muuhun paneeli-
aukkoon, varsinkin kun yksikko on avattu
suodattimen poistoa varten.

& HUOMIO: Kaikki laitteen huolto- ja puh-
distustyot on tehtava virtalahteen ollessa
irti. Ald koskaan poista eturitilia tai avaa
mitaan yksikon osia irrottamatta ensin pis-
toketta pistorasiasta.

HUOMIO: Yksikkoa ei saa puhdistaa
vedelld. Kayta puhdistamiseen kosteaa lii-




naa. Ali koskaan ruiskuta vetti yksikké6n
tai sen sahkoosiin.

Laitteet on pidettava aina pystysuorassa
asennossa, jotta valtetaan kondenssiveden
tahaton vuotaminen sen sailiosta. Laitteen
siirtaminen on ehdottomasti kiellettya sen ol-
lessa kytkettyna pistorasiaan, koska siita ai-
heutuvat varahtelyt ja liikkeet voivat aiheuttaa
kondenssiveden valumista sailiosta sahkaisiin
osiin.

Laitetta voidaan siirtaa vasta, kun kondens-
sisailio on tyhjennetty, ja joka tapauksessa
pistoke ON AINA irrotettava pistorasiasta
ennen laitteen siirtamista. Jos laitteeseen
roiskuu vahingossa vetta se on sammutet-
tava valittomasti ja irrotettava virtalahtees-
ta, ja se voidaan kytkea paalle vasta kun
kahdeksan tuntia on kulunut.

A\ L]

A HUOMIO: Laite sisaltaa R1234yf-kylma-
ainetta: tama kaasu on syttyvaa.
Tayttomaara ilmoitetaan taman kayttooh-
jeen taulukossa.

Ole varovainen, kylmaaine on hajutonta.

Ala kayta vilineitd jain poiston tai puhdis-
tuksen nopeuttamiseksi ilman valmistajan
suositusta.

Laite on sijoitettava paikkaan, jossa ei
ole jatkuvasti kaytettavia sytytyslahteita
(esim. avotulta, paalla olevaa kaasulaitetta
tai paalla olevaa sahkoélammitinta).

Ala poraa tai polta laitetta.

» »>1.3. HENKILONSUOJAIMET
Kayta yksikdiden kayton ja kunnossapidon ai-
kana seuraavia henkilonsuojaimia:

A VAATETUS: Yksikkda huoltavan tai kayt-
tavan henkilon on kaytettava turvajalkineita,
joissa on liukuestepohja liukkaiden lattioiden
varalta.

A KASINEET: Puhdistuksen ja huollon aika-
na on kaytettava tyohon soveltuvia kasineita.
Kylmaainekaasun tayton aikana on pakollista
kayttdaa soveltuvia kasineita paleltumisriskin
valttamiseksi.

A MASKI JA LASIT: Puhdistus- ja huoltotoi-
den aikana on kaytettava hengityssuojaimia ja
suojalaseja silmien suojaamiseksi.

» »>1.4. YLEISET TURVAMAARAYK-
SET

Yksikdssa on seuraavat varoitusmerkit, joitan

on noudatettava:

Eli] Lue kayttoopas.
@ Lue tekninen opas.
A Sahkoiskun vaara.

& Syttyvan materiaalin vaara.

& HUOMIO: On ehdottomasti kiellettya pois-
taa yksikossa olevia varoitusmerkkeja.

> > > 2. YKSIKON YLEISKUVAUS
(KUVA 1)

Kuivain on laite, joka soveltuu valittoman ym-
pariston kosteuden hallintaan. Kosteuden-
poistovaihe toimii jaahdytyssyklilla, joka pe-
rustuu fysiikan periaatteeseen, jonka mukaan
ilman joutuessa kosketukseen kylman pinnan
kanssa pinta kastuu vapauttaen kosteutta tii-
vistymispisaroiden muodossa.

Laite koostuu seuraavista osista (KUVA 2):
llma imetaan laitteeseen, pestavan suodatti-
men (1), kylman alumiinikierukan (lauhdutin)
(2), kuuman lammdnvaihtimen (kondensaat-
tori) (3), tuulettimen (4) lapi ja lopuksi kuivattu
ilma poistuu ja kulkeutuu ymparistoon ritilan
kautta. Tiivistynyt vesi kerataan sailioon (5).




Mikrokytkin sammuttaa laitteen, kun sailiossa
oleva vesi saavuttaa maaritetyn tason. Elekt-
roninen piirikortti (6) hallitsee laitteen oikeaa
toimintaa.

Tama laite on varustettu kuumalla kaasulla
toimivalla huurteenpoistolaitteella, joka var-
mistaa kuivaimen oikean toiminnan teknisten
tietojen taulukossa maaritellylla lampdtila- ja
kosteusalueella.

»»2.1. JAAHDYTYSPIIRI

Naissa yksikOissa kaytetty kylmaaine on
R1234yf. Jaahdytyspiiri on rakennettu voi-
massa olevien maaraysten mukaisesti.

& Syttyvan materiaalin vaara.
Tama yksikkd on ilmatiivis ja sisaltaa fluori-
kaasua R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. ALUSTAVAT TOIMENPITEET

> > 3.1. PAKKAUKSEN POISTAMI-
NEN JA KOKOONPANO

Poista pakkaus varoen vahingoittamasta yk-
sikkda. Havita pakkausmateriaalit (puu, muo-
vi, pahvi) toimittamalla ne kerays- tai kierratys-
pisteisiin (noudata voimassa olevia paikallisia
maarayksia).

HUOMIO: Mallista riippuen, kokoa laite ja
asenna mahdolliset kahvat, renkaat ja kaikki
vaadittavat pultit (KUVA 3), jotka I6ytyvat pak-
kauksesta, ennen sen kayttdonottoa.

> > 3.2. TARKASTUS

& Kaikki yksikot on koottu ja johdotettu teh-
taalla (joitakin komponentteja lukuun ottamat-
ta). Laitteen vastaanottohetkella se on tarkas-
tettava valittomasti ja huolellisesti varmistaen,
ettei se ole vaurioitunut kuljetuksen aikana tai
ettei siita puutu osia.

A Ennen kayttoa varmista erityisesti, etta
ulkopinnan ja sailidtilan metallipaneeleissa ei

ole kolhuja. Varmista lisaksi, etta johto, pis-
toke ja niiden eristeet ovat ehjia. Painvastai-
sessa tapauksessa on KIELLETTYA liittaa ja
kaynnistaa yksikkoa, silla se on lahetettava
valtuutettuun tukipalveluun.

> > 3.3. TOIMINTAPERIAATE

A HUOMIO: Laitteen hyvan toiminnan ta-
kaamiseksi suosittelemme kayttamaan yk-
sikkoa teknisten tietojen taulukon mukai-
sissa rajoissa.

> > 3.4. SIJOITUS
Sijoita laite tavalla, joka varmistaa riittavan il-
mavirtauksen.

A HUOMIO: Varmista, etta laite on sijoitet-
tu niin, etta se ei joudu kosketukseen veden
kanssa.

> > 3.5. HUOLTOALUE

Tuulettimesta ulos tuleva kuuma ilma ei saa
kohdata esteita. Valta kuuman ilman kiertoil-
miota imun ja poistoaukon valilla, silla se vai-
kuttaa yksikon suorituskykyyn tai voi jopa vaa-
rantaa sen toiminnan.

& HUOMIOQ: Laitetta ei saa sijoittaa ahtaisiin
tiloihin, jotka eivat salli poistoritilasta tulevan
ilman leviamista ymparistoon.

A HUOMIO: Al4 nojaa tai ripusta etupanee-
liin mitaan, tama voi vahingoittaa yksikkoa.

» > 3.6. YLEISTA

A HUOMIO: Ennen mitaan sahkoosiin tehta-
via huoltoa, irrota virtajohto pistorasiasta.

HUOMIO: Varmista, etta syottéjannite vas-
taa yksikon toimintatietoja (jannite ja taajuus),
jotka on ilmoitettu kuivaimen tunnistekilvessa.
Laite on varustettu sopivalla virtajohdolla.

& HUOMIO: Maadoitusliitanta on pakollinen.




> > > 4. KAYNNISTAMINEN

> »>4.1. ALUSTAVAT TARKASTUK-
SET

A\ TARKEAA: Kaksoisjannitteisissa
malleissa (...DV), tarkista ettd jannitteen
vaihdon kytkimen asento (220-240V / 110-
120V). Jos asetettu jannite ei vastaa verk-
kojannitetta, suorita toimenpiteet jannit-
teen saatamista varten (KUVA 4). Ruuvaa
auki kannessa olevat kaksi kiinnitysruuvia,
kaanna katkaisin annettuun jannitearvoon
ja asenna kansi takaisin paikoilleen.

HUOMIO: Varmista, etta virtajohto on
kytketty oikein.

HUOMIO: Ennen kayttodnottoa tarkis-
ta, etta kaikki suojapaneelit ovat paikallaan ja
etta ne on lukittu kiinnitysruuveilla.

A\ HUOMIO: Jos laitetta ei Kayteta pitkiin
aikoihin, irrota aina virtajohto.

>»4.2. OHJAUSPANEELI

(KUVA 5)

Yksikot on varustettu merkkivalopaneelilla,
joka kertoo yksikon toimintatilan.
Seuraavassa on annettu lyhyet selitykset va-
lojen merkityksesta.

OHJAUSPANEELI:

LED:

»POWER LED: Tama merkkivalo palaa, jos
yksikko on tilassa "ON”, mutta valmiustilas-
sa (eli kompressori on sammutettu).

» ALARM LED: Tama merkkivalo palaa, kun
yksikossa on halytys. Naytto ilmoittaa virhe-
viestin.

» WORKING LED: Tama merkkivalo palaa,
kun kompressori on paalla. Valo vilkkuu,
kun kuivain odottaa uudelleenkaynnistysta
tai se on huurteenpoistotilassa. Valo sam-
muu, kun "ON”-tilassa on saavutettu haluttu
ilmankosteus.

»FULL LED: Tama merkkivalo palaa, kun
kondenssiveden sailid on taynna tai pum-
pussa on halytys.

PAINIKKEET:

» ON/OFF: Kuivaimen kaynnistamiseksi riit-

taa, ettd painat "ON/OFF”-painiketta. Ase-
tetun suhteellisen ilmankosteuden mukaan
laite kaynnistyy. Kun ympariston ilmankos-
teus saavuttaa halutun tason, laite siirtyy
stand-by tilaan ja yksikkd pysahtyy, mutta
jaa tilaan "ON” (POWER LED palaa). Jos
ympariston kosteustaso nousee, ylittamal-
& aiemmin saadetyn asetusarvon, kuivain
kaynnistyy uudelleen.
Laitteen sammuttamiseksi paina "ON/OFF”-
painiketta (laite sammutettuna naytté kertoo
edelleen ympariston suhteellisen ilmankos-
teuden).

» " [“+” (KOSTEUDEN ASETUS): Painikkei-

ta “-” / “+” painamalla on mahdollista saataa
haluttu suhteellinen ilmankosteus. Naytto
alkaa vilkkua nayttaen uuden viitteellisen
asetusarvon. Muutaman sekunnin kuluttua
nayttd lopettaa vilkkumisen ja laite havait-
see uuden kosteuden asetusarvon.
Laite voidaan kytkea paalle riippumatta
ympariston kosteusasteesta. Painamalla
painiketta "-’, kunnes nakyviin tulee viesti
"CONT”, laite toimii tauotta.

»HOURS: Painamalla painiketta "HOURS”,
voidaan tarkistaa laitteen kayttotunnit.

> > 4.3. POISTOPUTKEN KYTKEMI-
NEN (Valmius)

(KUVA 6)

Laitteeseen voidaan liittaa poistoputki. Saili-
0ssa on 16 mm lapimitan letkuliitin.

> > 4.4. KONDENSSIPUMPUN LII-
TANTA (Lisavaruste)

A Mallista riippuen laitteessa on valmius
kondenssin poistopumpun liitannalle.

Oikein tehtya liitantaa varten, ja ennen mitaan
toimenpiteita, irrota yksikon virtajohto.
Kondenssipumpun oikein tehtya asennusta
varten katso lisavarustesarjaan liitetty tekni-
nen opas.




> > »5. HUOLTO

»»5.1. KAYTTAJAN VASTUULLA
OLEVAT TARKASTUKSET

(KUVAT7)

Ainoa kayttajan suorittama huolto on ilman-
suodattimen puhdistus, joka on suoritettava
vahintaan kerran kuukaudessa.
Puhdistusvaleja voidaan lisata laitteen tyoym-
pariston polyisyyden vuoksi.

HUOMIO: POISTA SUODATIN LAITTEES-
TA PUHDISTUKSEN SUORITTAMISEKSI.
PUHDISTUSTA EI SAA TEHDA SUODATIN
ASENNETTUNA.

> > 5.2. VARAOSAT

Jos yksi tai useampi osa on tarpeen vaihtaa
erikoistuneiden kayttajien suorittaman huollon
aikana, se on tehtava vain alkuperaisilla vara-
osilla.

Pyyda tarvittaessa "varaosaluettelo" myyjalta
ilmoittamalla laitteen malli ja sarjanumero.

» > 5.3. YKSIKON HAVITTAMINEN
Yksikkd on suunniteltu ja rakennettu jatku-
vaan toimintaan. Joidenkin komponenttien,
kuten tuulettimen ja kompressorin, kesto riip-
puu suoritetusta huollosta.

M HUOMIOQO: Laite sisaltaa ymparistolle
vaarallisia aineita ja komponentteja (elektro-
niset komponentit, kylmaainekaasut ja oljyt).
Kayton paatyttya, jos laite aiotaan purkaa, toi-
menpide on annettava jaahdytyslaitteisiin eri-
koistuneen henkilon tehtavaksi.

Yksikko on toimitettava vaarallisia aineita si-
saltavien laitteiden keraamiseen ja havittami-
seen erikoistuneisiin kerayspisteisiin. Virtapii-
rin jdahdytysneste ja voiteludljy on otettava
talteen paikallisten voimassa olevien maara-
ysten mukaisesti.



> > »6. HALYTYSLISTA

lilan matala

'HALYTYS MAHDOLLINEN SYY MAHDOLLINEN RATKAISU

FULL + “FULL" Sailid taynna tai sita ei Halytys nollautuu automaattisesti tyhjen-
ole tamalla tai asentamalla sailio

ALARM + “Lo t* Ympariston lampaotila Ympariston [ampotilaolosuhteet eivat

sovellu toimintaan

ALARM + “Prob*®

Kosteusanturin toiminta-
hairid. Joka tapauksessa
yksikko jatkaa toimintaa

Ota yhteys valtuutettuun tukikeskukseen

ALARM + “Pro3*

Ympariston lampaotila-

anturin toimintahairio.

Kuivan siirtyy stand-by
tilaan

Ota yhteys valtuutettuun tukikeskukseen

ALARM + “dEFr*

Huurteenpoistotermos-
taatin toimintahairio.
Kuivan siirtyy stand-by
tilaan

Ota yhteys valtuutettuun tukikeskukseen
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> > > 1. INNLEDNING

» > 1.1. INNLEDNING

Handboken henvender seg utelukkende
til sluttbrukeren nar det gjelder operasjo-
ner som kan utfgres med lukkede paneler.
Operasjoner som krever apning av darer el-
ler paneler med verktgy, ma kun utfgres av
kvalifisert personell. Alle apparater ma ko-
bles til stramforsyningen via en kabel med
et stgpsel som falger med enheten. For ved-
likeholdsoperasjoner ma stgpselet alltid ko-
bles fra slik at operatgren kan arbeide under
sikre forhold.

Les typeskiltet pa utsiden av enheten for a
identifisere apparatet (modell og serienum-
mer) hvis service eller reservedeler er ngd-
vendig.

> > 1.2. GENERELLE SIKKERHETS-
FORSKRIFTER
Hensikten med handboken og alle medfal-
gende dokumenter er & sette bade instal-
lataren og operatgren i stand til a utfgre
installasjonen, starten og vedlikeholdet av
apparatet pa riktig mate, uten a forarsake
skade pa ansvarlig personell og enheten.
Hvert apparat er gjenstand for en risikovur-
dering utfgrt i samsvar med gjeldende lover,
som definerer de pakrevde handlingene og
iverksetter nadvendige sikkerhetstiltak for a
redusere risikoen.
Alle aktiviteter angaende drift og vedlikehold
av enheten ma utfagres:
»Kun av personer med passende opp-
lzering, som ma implementere sikker ar-
beidspraksis og bruke det personlige ver-

neutstyret som er egnet for den spesifikke
oppgaven som skal utfagres, basert pa de-
res spesifikke kvalifikasjoner.

» Bare av personer med passende opplee-
ring som har lest og har full forstaelse av
handbgker, tekniske dokumenter og sik-
kerhetsdokumenter.

» Bruk av enheten ma nektes for alle som
ikke er tilstrekkelig oppleerte og kompe-
tente.

Denne handboken, de tekniske dokumen-
tene og sikkerhetsdokumentene, som kan
veere vedlagt, ma leses og oppbevares i 13-
pet av hele apparatets levetid:

VAR OPPMERKSOM: Dette apparatet
er designet for bruk innendors.

A VAR OPPMERKSOM: Enheten ma ko-
bles til et elektrisk anlegg som oppfyller
lokale sikkerhetsstandarder for elektrisi-
tet.

A VAR OPPMERKSOM: Enheten ma
plasseres i samsvar med dimensjonene
og den pakrevde plassen, inkludert min-
ste tillatte avstand fra naerliggende byg-
ninger.

A VAR OPPMERKSOM: Dette apparatet
ma alltid kobles til en jordet forbindelse.
Vi fraskriver oss ethvert ansvar for en-
hver risiko eller skade som oppstar som
folge av manglende gjennomfering av
dette tiltaket.

& VAR OPPMERKSOM: Spisse instru-
menter (skrutrekkere, naler eller lignen-
de) ma ikke fores inn i gitrene eller andre
apninger i panelene, spesielt nar enheten
apnes for a fjerne filteret.




A VAR OPPMERKSOM: Alt vedlikehold
og rengjering av enheten ma utferes med
frakoblet stremforsyning. Man ma aldri
fierne det fremre gitteret eller apne noen
del av enheten for stopselet er trukket ut
av stikkontakten.

A VAR OPPMERKSOM: Enheten ma
ikke rengjeres med vann. Bruk en fuk-
tig klut for a rengjere enheten. Unnga a
sprute vann pa enheten og dens elektris-
ke komponenter.

Apparatet ma alltid holdes vertikalt for a for-
hindre utilsiktet lekkasje av kondens (vann)
fra den aktuelle beholderen. Det er strengt
forbudt a flytte apparatet nar det er koblet til
streamforsyningen, da de resulterende vibra-
sjoner og bevegelser kan fgre til at konden-
sene lekker fra den aktuelle beholderen, og
dermed pavirke de elektriske delene.

Enheten ma bare flyttes etter at kondens-
beholderen er temt, og det er uansett
ALLTID NGDVENDIG a fjerne stopselet
fra stikkontakten for apparatet flyttes.
Hvis det ved et uhell sgles vann pa appa-
ratet, ma enheten slas av gyeblikkelig og
stromforsyningen kobles fra og kan ikke
slas pa for det har gatt atte timer.

A\ L]

A VAR OPPMERKSOM: Apparatet inne-
holder kjolemediet R1234yf: denne gas-
sen er brennbar.

Pafyllingsmengden er angitt i datatabel-
len i denne bruksanvisningen.

Veaer forsiktig, kjolemediet er luktfritt.

Ikke bruk systemer for a fremskynde avri-
mingsprosessen eller for rengjering som
ikke er anbefalt av produsenten.

Apparatet ma plasseres i et rom hvor det
ikke er noen kontinuerlig drift av anten-
ningskilder (for eksempel, apen ild, et

gassapparat i drift eller et elektrisk var-
meapparat i drift).

Ikke bor eller brenn apparatet.

» > 1.3. PERSONLIG VERNEUT-
STYR

Bruk fglgende personlig verneutstyr for a
bruke og vedlikeholde enheten:

BEKLEDNING: Personell som utfgrer
vedlikehold eller arbeider pa enheten i mil-
joer med glatte gulv, ma ha vernesko med
sklisikre saler.

A HANSKER: Passende hansker ma bru-
kes under rengjering og vedlikehold. Ved
pafylling av kjglemediumgass er bruk av
passende hansker obligatorisk for a forhin-
dre risiko for frysing.

A ANSIKTSMASKE OG BRILLER: Masker
for a beskytte luftveiene og vernebriller for a
beskytte synene, ma brukes under rengjg-
ring og vedlikehold.

» > 1.4. GENERELLE SIKKERHETS-
FORSKRIFTER

Enheten har fglgende sikkerhetsskilt som
ma overholdes:

E:I:i] Les brukerhandboken.
@ Les den tekniske handboken.
A Fare for elektrisk stat.

& Fare for brennbart materiale.

A VAR OPPMERKSOM: Det er strengt
forbudt a fierne enhetens sikkerhetsskilt.




> > > 2. GENERELL BESKRIVELSE
AV ENHETEN

(FIG. 1)

Avfukteren er en apparat som er egnet til a
kontrollere fuktigheten i rommet der den er
tilkoblet. Avfuktingsfasen bruker en kjglesy-
klus, som er basert pa det fysiske prinsippet
der luften bergrer en kald overflate og gjor
den vat ved a fukte den i form av draper fra
kondens.

Apparatet bestar av fglgende (FIG. 2):
Luften suges inn av apparatet, gjennom det
vaskbare filteret (1), den kalde aluminiums-
polen (fordamperen) (2), den varme varme-
veksleren (kondensatoren) (3) og viften (4),
og til slutt strammer den avfuktede luften ut
og resirkuleres inn i rommet gjennom gitte-
ret. Kondensvannet samles i beholderen (5).
En mikrobryter stopper apparatet nar vannet
i beholderen nar et bestemt niva. Et elektro-
nisk kort (6) styrer riktig funksjon av appara-
tet.

Dette apparatet er utstyrt med en avrimings-
anordning med varm gass som sikrer at av-
fukteren fungerer korrekt innenfor tempera-
tur- og fuktighetsomradet som er spesifisert
i den tekniske datatabellen.

>»2.1. KIOLEKRETS

Kjglemediet som brukes i disse enhetene er
R1234yf. Kjglekretsen er fremstilt i samsvar
med gjeldende lover.

A Fare for brennbart materiale.

Denne enheten er hermetisk forseglet og innehol-
der fluorholdig gass R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. INNLEDENDE OPERASJONER

»»3.1. FJERNING AV EMBALLASJE 0G
MONTERING

Fjern emballasjen og veer forsiktig sa du ikke ska-
der enheten. Kast emballasjen (tre, plast, papp)
ved a sende dem til spesialiserte innsamlings- el-
ler gjenvinningssentre (fglg gjeldende lokale for-

skrifter).

VAR OPPMERKSOM: Avhengig av modellen
monteres apparatet med eventuelle handtak, hjul
og alle tilhgrende bolter og muttere (FIG. 3), inne-
holdt i emballasjen, fgr igangsetting.

> > 3.2. INSPEKSJON

A Alle enhetene er montert og utstyrt med kabler
pa fabrikken (med unntak av enkelte komponen-
ter). Ved mottak av enheten, ma den umiddelbart
inspiseres grundig, og man ma kontrollere at den
ikke har veert utsatt for skader under transporten
og at det ikke mangler deler.

&Fm bruk, kontroller spesielt at det ikke finnes
bulker pa de eksterne metallpanelene, inkludert
de i beholderrommet. Man skal dessuten kontrol-
lere at kabelen, stgpselet og de relevante isolerin-
ger er intakte. Ellers ER DET FORBUDT & koble til
og starte enheten, som ma sendes til et autorisert
servicesenter.

> > 3.3. DRIFTSGRENSER

A VAR OPPMERKSOM: For a sikre at appa-
ratet fungerer korrekt, anbefales det a bruke
enheten innenfor grensene som er angitt i den
tekniske datatabellen.

> > 3.4. PLASSERING
Plasser apparatet for a sikre tilstrekkelig luftstram.

VAR OPPMERKSOM: Sgrg for at apparatet er
plassert pa en mate som unngar kontakt med vann.

» > 3.5. SERVICEOMRADE

Den varme luften som sendes ut av viften, ma ikke
stote pa forhindringer. Unnga fenomener med re-
sirkulering av varm luft mellom innsugning og til-
farsel, ellers vil enhetens ytelse reduseres eller
det kan til og med fare til avbrudd i normal drift.

VAR OPPMERKSOM: Apparatet ma ikke
plasseres i trange omgivelser, som ikke tillater en
passende spredning i rommet av luften fra gitteret
til luftens utgang.

VAR OPPMERKSOM: Man ma ikke plassere
eller henge gjenstander pa frontpanelet. Det kan
forarsake skade pa enheten.




> »3.6. GENERELL INFORMASJON

VAR OPPMERKSOM: Fgr vedlikehold pa
den elektriske delen, ma stgpselet trekkes ut av
stikkontakten.

A VAR OPPMERKSOM: Kontroller at forsy-
ningsspenningen tilsvarer enhetens driftsdata
(spenning og frekvens) som angis pa avfukterens
typeskilt. Apparatet er utstyrt med en strgmkabel
for riktig drift.

VAR OPPMERKSOM: Jordforbindelse er
obligatorisk.

> > 4. OPPSTART

> > 4.1. INNLEDENDE KONTROLLER

VIKTIG: Pa modellene med dobbel-
spenning (...DV), sjekk posisjonen til bryte-
ren for spenningsskifte (220-240V / 110-120V).
Hvis innstilt spenning ikke tilsvarer nettspen-
ningen, ma spenningen tilpasses (FIG. 4). Skru
los de to festeskruene pa lokket, flytt bryteren
til spenningsverdien og sett pa igjen lokket.

VAR OPPMERKSOM: Kontroller at
stramkabelen er riktig tilkoblet.

VAR OPPMERKSOM: Fgr idriftsettelse,
kontroller at alle dekselpanelene er i riktig posi-
sjon og er last med festeskruer.

VAR OPPMERKSOM: Hvis apparatet
ikke brukes for en lengre periode, skal stgpselet
alltid trekkes ut.

> > 4.2. KONTROLLPANEL

(FIG. 5)

Enhetene er utstyrt med et opplyst signalpanel
som angir driftstilstanden til enheten.

Nedenfor finnes en kort beskrivelse av deres be-
tydning.

KONTROLLPANEL:

LED:

» POWER LED: Denne lysdioden er tent hvis en-
hetens tilstand er “ON”, men i standby-modus
(dvs. kompressoren er slatt av).

»ALARM LED: Denne er tent nar enheten er i
alarmtilstand. Displayet viser en feilmelding.

»WORKING LED: Denne lysdioden lyser nar
kompressoren er i drift. Lysdioden blinker nar
avfukteren venter pa a starte pa nytt eller er i
avriming. Lysdioden slukkes nar den ngdven-
dige mengden fuktighet er nadd i “ON” -tilstand.

» FULL LED: Denne lysdioden lyser nar kondens-
beholderen full eller pumpen har utlgst en alarm.

KNAPPER:

» ON/OFF: Bare trykk pa “ON/OFF”-knappen for
a sla pa avfukteren. Avhengig av den relative
fuktigheten som er stilt inn, begynner apparatet
a arbeide. Nar rommets fuktighet nar pakrevd
niva, gar enheten i standby-modus og enheten
stopper, men forblir i tilstanden “ON” (POWER
LED tent). Hvis rommets fuktighet aker igjen,
og overskrider det tidligere innstilte settpunktet,
starter avfukteren igjen.

Trykk pa knappen “ON/OFF” for a sla av ap-
paratet (nar apparatet er slatt av, fortsetter dis-
playet & angi den relative fuktigheten i rommet).

»“” [ “+” (STILL INN FUKTIGHET): Trykk pa

knappene “-” | “+” for a stille inn gnsket rela-
tiv fuktighet. Displayet begynner a blinke og
viser det nye referansesettpunktet. Etter noen
sekunder slutter displayet a blinke, og det nye
fuktighetssettpunktet har blitt registrert av elek-
tronikken.
Apparatet kan betjenes uavhengig av fuktig-
hetsgraden som finnes i rommet. Ved a trykke
pa knappen helt til meldingen “CONT” vises pa
displayet, vil apparatet arbeide kontinuerlig.

»HOURS: Ved a trykke pa knappen “HOURS”, er
det mulig a vise apparatets arbeidstimer.

> > 4.3. TILKOBLING AV AVLOPSROR
(Forhandsarrangement)

(FIG. 6)

Det er mulig & koble et avilgpsrer til apparatet.
Tanken har en slangeforbindelse med en diame-
ter pa 16 mm.

> > 4.4. TILKOBLING AV KONDENSPUM-
PE (Ekstrautstyr)

Avhengig av modellen kan apparatet veere
utstyrt med et forhandsarrangement for tilkobling
av kondensavlgpspumpen.

For riktig tilkobling, koble enheten fra stremforsy-
ningen fgr operasjoner utfgres.

For korrekt installasjon av kondenspumpen, se
den tekniske handboken som fglger med i settet
med ekstrautstyr.




> > »5. VEDLIKEHOLD

»»5.1. KONTROLLER SOM MA BESOR-
GES AV BRUKER

(FIG.7)

Det eneste vedlikeholdet som brukeren er ansvar-
lig for, er rengjagring av luftfilteret, som ma utferes
minst en gang i maneden.

Rengjgringens hyppighet ma gkes avhengig av
stevmengden i apparatets driftsmilja.

VAR OPPMERKSOM: FJERN FILTERET FRA

APPARATET FOR A FORETA RENGJZRING.

DET ER FORBUDT A FORETA RENGJJRING
HMED INSTALLERT FILTER.

» »5.2. RESERVEDELER

Hvis det blir nadvendig & skifte ut en eller flere
deler i lgpet av vedlikehold av spesialiserte ope-
ratgrer, ma dette kun gjgres ved bruk av originale
reservedeler.

Ved behov kan du be din forhandler om en “reser-
vedelsliste”, ved & angi modell og serienummer pa
enheten.

> »5.3. DEMONTERING AV ENHETEN
Enheten er designet og bygget for a sikre kontinu-
erlig drift. Levetiden til noen komponenter, f.eks.
viften og kompressoren er avhengig av vedlike-
holdet.

M VAR OPPMERKSOM: Enheten innehol-
der miljgskadelige stoffer og komponenter (elek-
troniske komponenter, kjglemediegass og oljer).
Hvis enheten skal demonteres etter endt levetid,
skal operasjonen utfgres av spesialiserte kjoletek-
nikere.

Enheten skal sendes til spesielle spesialiserte
sentre for innsamling og avhending av utstyr som
inneholder farlige stoffer. Kjglemediet og smare-
oljen i kretsen ma gjenvinnes i samsvar med gjel-
dende forskrifter i ditt land.



> > » 6. ALARMLISTE

ALARM MULIG ARSAK MULIG TILTAK

FULL + “FULL" Beholderen er full eller Alarmen tilbakestilles automatisk ved a
mangler temme eller sette inn beholderen

ALARM + “Lo t* For lav romtemperatur Romtemperaturforholdene ikke egnet for

drift

ALARM + “Prob*

Feilfunksjon i fuktighets-
sonden. Uansett fortsetter
enheten & fungere

Kontakt autorisert servicesenter

ALARM + “Pro3*

Feilfunksjon i romtempera-
tursonden.

Avfukteren gar i standby-
modus

Kontakt autorisert servicesenter

ALARM + “dEFr*

Feilfunksjon i avrimingster-
mostaten.

Avfukteren gar i standby-
modus

Kontakt autorisert servicesenter




INNEHALLSFORTECKNING
1... |INLEDNING
2... |ALLMAN BESKRIVNING AV ENHETEN
3... | FORBEREDANDE ATGARDER
4... |START
5... |UNDERHALL
6... |LARMLISTA

>> > 1. INLEDNING

> > 1.1. INLEDNING

Manualen vander sig uteslutande till slutanvan-
daren for atgarder som kan utféras med stangda
paneler. De atgarder som kraver Oppning av por-
tar eller paneler med verktyg far endast utféras av
kvalificerad personal. Alla apparater maste vara
anslutna till den elektriska stromtillférseln via den
kabel med natkontakt som medféljer enheten.
Under underhall maste natkontakten alltid vara
bortkopplad, sa att operatéren kan ingripa under
sakra férhallanden.

For att identifiera apparaten (modell och serie-
nummer), vid begaran om hjalp eller reservdelar,
Ias identifieringsskylten som ar placerad utanfor
enheten.

» > 1.2. ALLMANNA SAKERHETSSTAN-

DARDER

Syftet med manualen och all medféljande doku-

mentation ar att géra det mgjligt for installatéren

och operatoren att utféra installationen, starten
och underhallet av utrustningen pa ratt satt utan
att skada den ansvariga personalen och enheten.

Varje apparat ar foremal féor en riskbedémning

som genomfoérs i enlighet med gallande lagstift-

ning, som definierar de noédvandiga atgarderna
och genomfér de nédvandiga skyddsatgarderna
for att uppna malen for riskminskning.

Alla aktiviteter relaterade till drift och underhall av

enheten ska utféras:

» Endast av ordentligt utbildade personer, som
maste anta sakra arbetsmetoder och anvanda
personlig skyddsutrustning som ar lamplig for
den specifika uppgift som utférs, baserat pa de-
ras specifika kvalifikationer.

» Endast av ordentligt utbildade personer som
har last och forstatt manualerna, de tekniska
dokumenten och sakerhetsdokumenten.

» Anvandning av apparaten maste nekas alla som
inte ar tillrackligt utbildade och kompetenta.

Denna manual, de tekniska dokumenten och alla
eventuella bifogade sakerhetsdokument maste Ia-
sas och forvaras under apparatens hela livslangd:

A OBSERVERA: Denna apparat ar utformad
for anvandning i inomhusmiljo.

OBSERVERA: Enheten maste vara anslu-
ten till ett elektriskt system som uppfyller de
lokala elsakerhetsstandarderna.

A OBSERVERA: Enheten maste placeras
med hénsyn till nédvandiga dimensioner och
utrymmen, inklusive de minimiutrymmen som
tillats av narliggande strukturer.

& OBSERVERA: Denna utrustning maste all-
tid anslutas till jordanslutningsuttag. Vi fran-
sager oss allt ansvar for alla faror eller skador
som orsakas om detta krav inte respekteras.

& OBSERVERA: Spetsiga verktyg (skruv-
mejslar, nalar eller liknande) far inte sattas in
i gallren eller i andra paneloppningar, speciellt
nar enheten ar 6ppen for borttagning av filtret.

A OBSERVERA: Alla ingrepp pa enheten for
underhall och rengoring maste utforas med
bortkopplad elektrisk stromtillforsel. Du far
aldrig ta bort det framre galiret eller 6ppna na-
gon del av enheten utan att forst ha dragit ut
kontakten ur uttaget.

A OBSERVERA: Enheten far inte rengoras
med vatten. Anvand en fuktig trasa for att ren-
gora enheten. Du far aldrig spruta vatten pa
enheten och pa dennas elektriska komponen-
ter.

Utrustningen maste alltid hallas i ett vertikalt lage,
for att undvika oavsiktligt lackage av kondens (vat-
ten) fran den speciella behallaren. Det ar strangt
forbjudet att flytta utrustningen nar den ar anslu-
ten till eluttaget, eftersom de efterféljande vibra-
tionerna och rorelserna kan leda till att kondensen
lacker ut fran den speciella behallaren och paver-
kar de elektriska delarna.



Enheten far hanteras forst efter att behallaren
har tomts pa kondens och det ar, i vilket fall
som helst, ALLTID NODVANDIGT att avlidgsna
kontakten fran uttaget innan apparaten flyttas.
Om vatten oavsiktligt skulle spillas pa appa-
raten maste enheten omedelbart stingas av
och kopplas bort fran elnatet. Sedan maste du
vanta i minst atta timmar innan den kan slas

/N [LLCTE]

A OBSERVERA: Utrustningen innehaller
kéldmedium R1234yf: Denna gas ar brandfar-
lig.

Pafyllningsmangden anges i datatabellen i
denna anvandarmanual.

Var forsiktig, koldmediet ar luktfritt.

Anvand inga andra medel for att paskynda av-
frostningsprocessen eller for rengoring an de
som rekommenderas av tillverkaren.

Apparaten maste placeras i ett rum som inte
har nagra antdndningskallor kontinuerligt i
gang (till exempel 6ppna lagor, en gasapparat
i gang eller en elektrisk varmare i gang).

Du far inte borra hal i eller branna apparaten.

> > 1.3. PERSONLIG SKYDDSUTRUST-
NING

Vid anvandning och underhall av enheterna ska
du anvanda féljande personliga skyddsutrustning:

KLADER: De som utfér underhall eller ar-
betar pa enheten maste bara skyddsskor med
halkfria sulor i miljder med hala golv.

A HANDSKAR: Under reng6ring och underhall
ar det nédvandigt att anvanda lampliga handskar.
Vid pafylining av kéldmediumgas ar det obligato-
riskt att anvanda lampliga handskar for att undvika
risk for frysning.

A ANSIKTSMASK OCH GLASOGON: Under
rengdring och underhall maste ansiktsmasker

anvandas for att skydda andningsorganen och
skyddsglasdgon for att skydda dgonen.

» »>1.4. ALLMANNA SAKERHETSSTAN-
DARDER

Enheten har féljande sakerhetsskyltar som maste
respekteras:

I::I:i:l Las anvandarmanualen.
@ Las den tekniska manualen.
A Fara for elchock.

& Fara for brandfarligt material.

A OBSERVERA: Det ar strangt forbjudet att av-
lagsna de sakerhetsskyltar som finns i enheterna.

> > »2. ALLMAN BESKRIVNING AV EN-
HETEN

(FIG. 1)

Avfuktaren ar en apparat som ar lamplig for att
reglera fuktigheten i den miljé dar den ar place-
rad. Avfuktningsfasen utnyttjar en kylcykel som
baserar sig pa den fysiska principen att luften, nar
den kommer i kontakt med en kall yta, vater denna
genom att frigora fukt i form av kondensdroppar.
Apparaten ar sammansatt pa foljande satt (FIG.
2):

Luften sugs in av apparaten, genom det tvattbara
filtret (1), den kalla aluminiumspolen (férangaren)
(2), den varma varmevaxlaren (kondensatorn) (3),
flakten (4) och slutligen kommer den avfuktade
luften ut och atergar till rummet genom att passera
genom gallret. Det kondenserade vattnet samlas
upp i behallaren (5). En mikrobrytare stoppar ap-
paraten nar vattnet i behallaren nar en viss niva.
Ett elektroniskt kort (6) hanterar apparatens kor-
rekta drift.

Denna apparat ar forsedd med en avfrostnings-
anordning med varm gas som garanterar korrekt
drift av avfuktaren inom det temperatur- och fuk-
tighetsintervall som anges i den tekniska datata-
bellen.




» > 2.1. KOLDMEDIEKRETS

Den koéldmediumgas som anvands for denna
enhet ar R1234yf. Kdldmediekretsen ar tillver-
kad i enlighet med gallande standarder.

& Fara for brandfarligt material.

Denna enhet har forslutits hermetiskt och
innehaller den fluorerade gasen R1234yf
GWP (R1234yf) = 4.

» > > 3. FORBEREDANDE ATGARDER

» »3.1. AVLAGSNANDE AV FOR-
PACKNINGEN OCH MONTERING
Avlagsna férpackningen. Var forsiktig sa att
du inte skadar enheten. Bortskaffa forpack-
ningsprodukterna (tra, plast, kartong) och ta
dem med till specialiserade insamlings- eller
atervinningscentraler (folj gallande lokala be-
stammelser).

A OBSERVERA: | funktion av modellen ska
du montera apparaten, med eventuella hand-
tag, hjul och alla tillhérande skruvar och mutt-
rar (FIG. 3) som finns inuti forpackningen,
innan den tas i drift.

> > 3.2. INSPEKTION

A Alla enheter ar fabriksmonterade och ka-
beldragna (med undantag fér vissa kompo-
nenter). Vid mottagandet av enheten maste
den omedelbart inspekteras noggrant genom
att kontrollera att den inte har skadats under
transporten och att det inte saknas nagra de-
lar.

& Fore anvandning, kontrollera sarskilt att
det inte finns nagra bucklor pa de externa me-
tallpanelerna, inklusive de i behallarens ut-
rymme. Kontrollera dessutom att kabeln, kon-
takten och tillhorande isoleringar ar intakta.
Annars ar det FORBJUDET att ansluta och
starta enheten, som maste skickas till ett auk-
toriserat servicecenter.

» » 3.3. DRIFTSGRANSER

A OBSERVERA: For att garantera korrekt
drift av apparaten rekommenderas att man
anvander enheten inom de granser som
anges i den tekniska datatabellen.

> > 3.4. POSITIONERING
Ordna apparaten sa att luftflédet ar tillrackligt.

A OBSERVERA: Sakerstall att apparaten
har positionerats sa att kontakt med vatten
undviks.

» » 3.5. SERVICEOMRADE

Den varmluft som slapps ut fran flakten far inte
hindras. Undvik cirkulation av varmluft mellan
insugning och leverans, annars kommer en-
hetens prestanda att minska eller det kan till
och med leda till avbrott av den normala drif-
ten.

A OBSERVERA: Utrustningen far inte place-
ras i tranga miljder, som inte tillater tillracklig
spridning av luften som kommer fran luftut-
loppsgallret in i rummet.

OBSERVERA: Du far inte stodja eller
hanga nagra féremal pa frontpanelen efter-
som detta kan orsaka skador pa enheten.

» > 3.6. ALLMANT

A OBSERVERA: Foére varje underhall pa
den elektriska delen ska du dra ut natkontak-
ten ur uttaget.

OBSERVERA: Kontrollera att matnings-
spanningen motsvarar enhetens driftsdata
(spanning och frekvens) som visas pa typskyl-
ten pa avfuktaren. Apparaten ar forsedd med
en matarkabel for korrekt drift.

& OBSERVERA: Jordanslutning ar obligato-
risk.




> > > 4. START

» »>4.1. FORBEREDANDE KONTROL-
LER

A VIKTIGT: | modeller med dubbel-
spanning (...DV) ska du kontrollera positio-
nen for spanningsbrytaren (220-240V / 110-
120V). Om den installda spanningen inte
motsvarar den som tillhandahalls av natet
ar det nodvandigt att ingripa for att justera
spanningen (FIG. 4). Skruva loss lockets
tva fastskruvar, flytta/tryck brytaren sa att
den motsvarar den levererade spanningen
och satt tillbaka locket igen.

OBSERVERA: Kontrollera att matar-
kabeln ar korrekt ansluten.

OBSERVERA: Innan du fortsatter med
idrifttagningen ska du kontrollera att alla tack-
paneler ar i ratt position och ar lasta med fast-
skruvar.

OBSERVERA: Om apparaten inte
anvands under en lang period ska man alltid
koppla bort den elektriska stromtillférseln.

> > 4.2. KONTROLLPANEL

(FIG. 5)

Enheterna ar forsedda med en lysande signal-
panel som anger enhetens driftsstatus.
Nedan visas en kort beskrivning av deras be-
tydelse.

KONTROLLPANEL:

LED:

»POWER LED: Denna lysdiod ar tdnd om
enheten ar i status “ON”, men i standby-la-
ge (det vill saga kompressorn ar avstangd).

» ALARM LED: Denna lysdiod ar tand nar en-
heten ar i larmlage. Displayen visar felmed-
delandet.

» WORKING LED: Denna lysdiod ar tand nar
kompressorn ar i drift. Lysdioden blinkar nar
avfuktaren vantar pa att starta om eller ar
i avfrostning. Lysdioden slacks nar, i status
“ON”, 6nskad mangd fukt har uppnatts.

» FULL LED: Denna lysdiod ar tand nar kon-
densbehallaren ar full eller om pumpen ar i
larmlage.

KNAPPAR:

» ON/OFF: Det racker att trycka pa knappen
“ON/OFF” for att sla pa avfuktaren. | funktion
av installd relativ fuktighet borjar apparaten
att arbeta. Nar rumsfuktigheten nar begard
niva gar apparaten over till standby-lage och
enheten stannar, men forblir i status “ON”
(POWER LED tand). Om rumsfuktigheten
Okar igen, och Overstiger det tidigare install-
da borvardet, startar avfuktaren om igen.
Tryck pa knappen “ON/OFF” for att stdnga
av apparaten (med avstangd apparat fort-
satter displayen att ange den relativa luft-
fuktighet som finns i rummet).

» < [ “+” (STALL IN FUKTIGHET): Genom att

trycka pa knapparna "-" / "+" kan du stalla in
onskad relativ fuktighet. Displayen borjar att
blinka och visar det nya referensborvardet.
Efter nagra sekunder slutar displayen att
blinka och det nya borvardet for fuktigheten
har detekterats av elektroniken.
Det ar mgjligt att driva apparaten oberoende
av vilken fuktighetsgrad som finns i rummet.
Genom att trycka pa knappen “-” tills med-
delandet “CONT” visas pa displayen kom-
mer apparaten att arbeta kontinuerligt.

»HOURS: Genom att trycka pa knappen
‘HOURS” kan du visa apparatens arbets-
timmar.

> »>4.3. ANSLUTNING AV UTLOPPS-
ROR (Férinstallning)

(FIG. 6)

Det ar mgjligt att ansluta ett utloppsror till ap-
paraten. Pa tanken finns en slanganslutning
med en diameter pa 16 mm.

» > 4.4. ANSLUTNING AV KONDENS-
PUMP (Tillval)

A | funktion av modellen kan apparaten
vara forsedd med forinstallning for anslutning
av pump for kondenstomning.




For korrekt anslutning ska man alltid koppla
bort enheten fran den elektriska stromtillfor-
seln innan nagon atgard utfors.

Se den tekniska manual som har lagts in i till-
valskittet for korrekt installation av kondens-
pumpen.

> > »>5. UNDERHALL

> > 5.1. KONTROLLER SOM SKA UT-
FORAS AV ANVANDAREN

(FIG. 7)

Det enda underhall som ska utféras av anvan-
daren ar rengoring av luftfiltret, som maste ut-
foras minst en gang i manaden.
Rengoringsfrekvensen kan intensifieras i
funktion av hur mycket damm det finns i ap-
paratens arbetsmiljo.

OBSERVERA: AVLAGSNA FILTRET FRAN
APPARATEN FOR ATT UTFORA RENGO-
RINGEN. DET AR FORBJUDET ATT UTFO-
RA RENGORING MED INSTALLERAT FIL-
TER.

> »5.2. RESERVDELAR

Om det skulle vara nédvandigt att byta ut en
eller flera delar under underhall av specialise-
rade operatorer, far detta endast géras med
originalreservdelar.

Vid behov kan du begara en "reservdelslista”
fran din leverantér och ange enhetens modell
och serienummer.

» > 5.3. DEMONTERING AV ENHE-
TEN

Enheten har utformats och tillverkats for att
garantera en kontinuerlig drift. Vissa kompo-
nenters livslangd, som flaktens och kompres-
sorns, beror pa det underhall som de har fatt.

M OBSERVERA: Enheten innehaller mil-

jofarliga amnen och komponenter (elektronis-
ka komponenter, kdldmediumgas och oljor).

Vid slutet av dess livslangd, vid demontering
av enheten, maste atgarden utféras av spe-
cialiserad kylpersonal.

Enheten ska skickas till sarskilda specialise-
rade centraler for insamling och bortskaffande
av utrustning som innehaller farliga amnen.
Koldmediet och smorjoljan som finns i kretsen
maste atervinnas i enlighet med gallande be-
stammelser i ditt land.




> > > 6. LARMLISTA

LARM MOJLIG ORSAK MOJLIG ATGARD

FULL + “FULL" Behallaren ar full eller Larmet aterstalls automatiskt nar man
saknas tommer eller satter in behallaren

ALARM + “Lo t* For lag rumstemperatur | Foérhallandena for rumstemperaturen ar

inte Iémpliga for driften

ALARM + “Prob*®

Felfunktion hos fuktgiva-
ren. | vilket fall som helst
fortsatter enheten att
fungera

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

ALARM + “Pro3“

Felfunktion hos rums-
temperaturgivaren.
Avfuktaren garin i
standby—lége

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

ALARM + “dEFr*

Felfunktion hos avfrost-
ningstermostaten.
Avfuktaren garin i
standby-lége

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
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> > > 1. WSTEP

> > 1.1. WSTEP

Instrukcja jest przeznaczona dla uzytkownika
konncowego tylko do wykonywania czynnosci, kto-
re mozna wykonac¢ przy zamknietych panelach.
Czynnosci wymagajgce otwarcia drzwi lub paneli
za pomocg narzedzi mogg by¢ wykonywane wy-
tagcznie przez wykwalifikowanych pracownikow.
Kazde urzgadzenie powinno by¢ przytgczone do
zasilania za pomoca kabla z wtyczkag zasilajgcg
dostarczong z urzgdzeniem. Podczas prac kon-
serwacyjnych wtyczka powinna by¢ zawsze odtg-
czona, co pozwala operatorowi na wykonywanie
prac w bezpiecznych warunkach.

Aby zidentyfikowa¢ urzgdzenie (model i numer
seryjny) w przypadku prosby o pomoc lub zama-
wiania czesci zamiennych, nalezy odczyta¢ dane
na tabliczce identyfikacyjnej umieszczonej na ze-
wnatrz urzgdzenia.

»»1.2. OGOLNE ZASADY BEZPIECZEN-
STWA
Celem instrukgciji i catej dostarczonej dokumentac;ji
jest umozliwienie instalatorowi i operatorowi pra-
widtowego zainstalowania, uruchomienia i kon-
serwacji sprzetu, bez powodowania obrazen u
wyznaczonych do pracy pracownikéw i szkod dla
urzgdzen.
Kazde urzgadzenie podlega ocenie ryzyka prze-
prowadzonej zgodnie z obowigzujgcymi przepisa-
mi, ktére okreslajg niezbedne dziatania i wdrazajg
niezbedne srodki ochronne, aby osiggnac cele re-
dukgji ryzyka.
Wszystkie czynnosci zwigzane z obstugg i kon-
serwacjg urzgdzenia powinny by¢ wykonywane:
» Wytgcznie przez odpowiednio wyszkolone
osoby, ktére powinny przestrzega¢ wszystkich
zasad bezpiecznej pracy i uzywac srodkow
ochrony indywidualnej odpowiednich do wyko-
nywanego zadania, w oparciu o ich kwalifikacje.

» Tylko przez odpowiednio przeszkolone osoby,
ktore przeczytaty i w petni zrozumiaty instruk-
cje obstugi, dokumenty techniczne i dokumenty
bezpieczenstwa.

» Nalezy odméwi¢ korzystania z urzgdzenia kaz-
demu, kto nie jest odpowiednio przeszkolony i
kompetentny.

Niniejszg instrukcje, dokumenty techniczne i
wszelkie zatgczone dokumenty bezpieczenstwa
nalezy przeczytaé i przechowywac¢ przez caty
okres uzytkowania urzgdzenia:

UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku w srodowisku wewnetrznym.

UWAGA: Urzadzenie nalezy przytagczyé
do instalacji elektrycznej zgodnej z lokalnymi
normami bezpieczenstwa elektrycznego.

UWAGA: Urzadzenie nalezy umiescic
zgodnie z niezbednymi wymiarami i odstepa-
mi, w tym minimalnymi odstepami dozwolony-
mi przez sgsiednie konstrukcje.

UWAGA: To urzadzenie powinno by¢ za-
wsze przylagczone do gniazd uziemiajgcych.
Firma uchyla sie od wszelkiej odpowiedzial-
nosci za jakiekolwiek niebezpieczenstwo lub
szkody powstate w przypadku nieprzestrzega-
hia tego wymogu.

UWAGA: Do kratek czy innych w otwory w
panelach nie wolno wklada¢ zadnych ostrych
narzedzi (Srubokretéw, igiet itp.), szczegdlnie
gdy urzadzenie jest otwarte w celu wyijecia fil-
tra.

A UWAGA: Kazda czynnos¢ konserwacyjna
i czyszczenia obejmujaca urzadzenie powinna
by¢é wykonana dopiero po odtaczeniu zasila-
nia elektrycznego. Nigdy nie nalezy wyjmowac¢
przedniej kratki ani nie otwiera¢ zadnej czesci
urzadzenia, dopoki nie wyjmie sie wtyczki z
gniazdka.




A UWAGA: Urzadzenia nie nalezy czyscic¢

przy uzyciu wody. Do czyszczenia nalezy uzy-
wacé wilgotnej sSciereczki. Nigdy nie nalezy
spryskiwa¢ woda ani urzadzenia, ani jej czesci
elektrycznych.

Urzgdzenie powinno by¢ zawsze ustawione w
pozycji pionowej, aby zapobiec przypadkowemu
wylaniu sie skroplin (wody) z pojemnika. Katego-
rycznie zabrania sie przesuwania urzadzenia, gdy
jest przytgczone do gniazdka elektrycznego, po-
niewaz wynikajgce z tego drgania i ruchy mogag
spowodowac, ze skropliny wyptyng z pojemnika i
dostang sie do czesci elektrycznych.

Urzadzenie mozna przenosi¢ dopiero po
oproznieniu zbiornika na kondensat, i, w kaz-
dym razie, przed przeniesieniem urzadzenia
NALEZY ZAWSZE wyjaé wtyczke z gniazdka.
Jesli na urzadzenie zostanie przypadkowo wy-
lana woda, nalezy je natychmiast wylgczy¢ i
odiagczy¢ od zasilania elektrycznego; bedzie
je mozna wilgczy¢ dopiero po uptywie osmiu

godzin.

A UWAGA: Urzadzenie zawiera czynnik
chlodniczy R1234yf: ten gaz jest tatwopainy.
Poziom napetnienia jest wskazany w tabeli da-

nych tej instrukcji obstugi.

Nalezy uwazaé, poniewaz czynnik chitodniczy
jest bezwonny.

Nie uzywaé¢ zadnych innych srodkéw do przy-
spieszania procesu odszraniania lub czysz-
czenia niz te zalecane przez producenta.

Urzadzenie nalezy umiesci¢ w pomieszcze-
niu, w ktérym nie ma ciagle witaczonych zré-
det zaptonu (na przyktad otwartego ptomienia,
wiaczone urzadzenie gazowe lub wigczona na-
grzewnica elektryczna).

Nie dziurawi¢ ani pali¢ urzadzenia.

» »>1.3. SRODKI OCHRONY INDYWIDU-
ALNEJ

Do uzytkowania i konserwacji urzgdzen nalezy sto-
sowac nastepujgce srodki ochrony indywidualnej:

A ODZIEZ: Osoby przeprowadzajgce konser-
wacje lub prace przy urzgdzeniu powinny nosic
obuwie ochronne z antyposlizgowymi podeszwa-
mi w srodowisku ze $liskg podtoga.

REKAWICE: Podczas czyszczenia i konser-
wacji nalezy uzywa¢ odpowiednich rekawic. W
przypadku uzupetniania gazu chtodzgcego stoso-
wanie odpowiednich rekawiczek jest obowigzko-
we, aby unikngc¢ ryzyka zamarzniecia.

MASKA | OKULARY: Podczas czyszczenia
i konserwacji nalezy uzywa¢ masek do ochro-
ny drog oddechowych i okularéw ochronnych do
ochrony oczu.

> »>1.4. OGOLNE ZASADY BEZPIECZEN-
STWA

Na urzgadzeniu znajdujg sie ponizsze znaki bez-
pieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegac:

I::E‘:l Przeczytac instrukcje uzytkownika.
@ Przeczyta¢ instrukcje technika.

A Zagrozenie porazeniem prgdem elektrycz-
nym.

& Zagrozenie - materiat tatwopalny.

A UWAGA: Surowo zabrania sie usuwania zna-
kow bezpieczenstwa obecnych na urzgdzeniach.

> > »>2. OGOLNY OPIS URZADZENIA
(RYS. 1)

Osuszacz jest urzgdzeniem odpowiednim do kon-
trolowania wilgotnosci srodowiska, w ktérym sie
znajduje. Faza osuszania wykorzystuje cykl chto-
dzenia oparty na zasadzie fizycznej, zgodnie z
ktorg powietrze, gdy wejdzie w kontakt z zimng
powierzchnig, zwilza jg, uwalniajgc wilgo¢ w po-
staci kropli kondensacji.

Urzgdzenie sktada sie z ponizszych elementow
(RYS. 2):

Powietrze jest zasysane przez urzgdzenie, prze-
chodzi przez zmywalny filtr (1), zimng aluminiowg




cewke (parownik) (2), gorgcy wymiennik (skra-
placz) (3), wentylator (4) i na koniec osuszone
powietrze wyptywa i wraca do otoczenia, przecho-
dzgc przez kratke. Skroplona woda jest groma-
dzona w zbiorniku (5). Mikrowytgcznik zatrzymuje
urzadzenie, gdy woda w zbiorniku osiggnie okre-
Slony poziom. Karta elektroniczna (6) zarzgdza
prawidtowym dziataniem urzgdzenia.

To urzgdzenie jest wyposazone w urzgdzenie od-
mrazajgce na gorgcy gaz, ktére gwarantuje prawi-
dtowe dziatanie osuszacza w zakresie temperatur
i wilgotnosci okreslonych w tabeli danych tech-
nicznych.

»»2.1. OBWOD CHLODNICZY

Czynnikiem chtodniczym stosowanym w tych
urzadzeniach jest R1234yf. Obwodd chtodniczy
jest wykonany zgodnie z obowigzujgcymi norma-
mi.

& Zagrozenie - materiat tatwopalny.

To urzadzenie jest hermetycznie zamkniete i za-
wiera fluorowany gaz R1234yf GWP (R1234yf) =
4.

> > > 3. CZYNNOSCI WSTEPNE

> > 3.1. USUWANIE OPAKOWANIA |
MONTAZ

Zdjg¢ opakowanie, uwazajgc, aby nie uszkodzic
urzadzenia. Opakowanie (drewno, plastik, karton)
nalezy zlikwidowac, dostarczajgc je do wyspecja-
lizowanych punktéw zbiérki lub recyklingu (poste-
powac zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi prze-
pisami).

UWAGA: W zaleznosci od modelu, przed
uruchomieniem urzgdzenia nalezy zamontowac
uchwyty, kota i powigzane tgczniki gwintowe
(RYS. 3) znajdujgce sie w opakowaniu.

> > 3.2. KONTROLA

& Wszystkie urzgdzenia sg fabrycznie zmonto-
wane i okablowane (z wyjatkiem niektérych ele-
mentow). Po otrzymaniu urzgdzenia nalezy je na-
tychmiast poddac kontroli i doktadnie sprawdzi¢,
czy nie zostato uszkodzone podczas transportu
lub czy nie brakuje jakichs$ czesci.

& Przed uzyciem nalezy przede wszystkim
sprawdzi¢, czy na metalowych panelach ze-
wnetrznych, w tym w komorze zbiornika, nie ma
wgniecen. Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy kabel,
wtyczka i odpowiednia izolacja sg nienaruszone.
W przeciwnym razie ZABRONIONE jest przytg-
czanie i uruchamianie urzadzenia, ktére nalezy
wysta¢ do autoryzowanego centrum serwisowe-

go.

> > 3.3. OGRANICZENIA W DZIALANIU

& UWAGA: Aby zapewni¢ prawidiowe dziata-
nie urzadzenia, zaleca sie eksploatacje urza-
dzenia w granicach podanych w tabeli danych
technicznych.

> > 3.4. USTAWIANIE
Urzgdzenie nalezy ustawic¢ tak, aby zapewni¢ od-
powiedni przeptyw powietrza.

UWAGA: Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest
ustawione w taki sposob, aby unikng¢ kontaktu z
woda.

> »3.5. OBSZAR ROBOCZY

Gorgce powietrze wyrzucane przez wentylator nie
moze napotyka¢ na przeszkody. Nalezy unikac
zjawisk recyrkulacji gorgcego powietrza miedzy
zasysaniem a ttoczeniem, w przeciwnym razie
wydajnos¢ urzgdzenia spadnie lub dojdzie nawet
do zaktécenia normalnej pracy.

UWAGA: Urzagdzenia nie nalezy ustawia¢ w
ciasnych pomieszczeniach, ktére nie pozwalajg
na odpowiednie rozpraszanie powietrza z kratki
Kotu powietrza po pomieszczeniu.

UWAGA: Nie umieszcza¢ ani nie wieszac
przedmiotéw na przednim panelu, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.

» > 3.6. OGOLNE INFORMACJE

UWAGA: Przed konserwacjg czesci elektrycz-
nej nalezy wyjgc¢ wtyczke z gniazdka.

UWAGA: Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania
odpowiada danym roboczym urzgdzenia (napie-
cie i czestotliwos¢), wskazanym na tabliczce zna-
mionowej osuszacza. Urzgdzenie jest wyposazo-
ne w kabel zasilajgcy zapewniajgcy prawidtowe
dziatanie.

A UWAGA: Uziemienie jest obowigzkowe.




> > > 4. URUCHAMIANIE

> > 4.1. KONTROLE WSTEPNE

WAZNE: W modelach z podwéjnym na-
pieciem (...DV) nalezy sprawdzi¢ pozycje wy-
lacznika zmiany napiecia (220-240 V / 110-120
V). Jezeli ustawione napiecie nie odpowiada
napieciu dostarczanemu przez sieé¢, nalezy
podja¢ dziatania w celu wyregulowania napie-
cia (RYS. 4). Odkreci¢ dwie sruby mocujace
ostony, przesungé/nacisng¢ na wylacznik do
dostarczonej wartosci napiecia i zamontowaé

pokrywe.

UWAGA: Sprawdzi¢, czy kabel zasilajgcy
jest przytaczony poprawnie.

UWAGA: Przed przystgpieniem do uru-
chomienia nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pane-
le pokrywy sg we wtasciwej pozycji i sg zabloko-
wane srubami mocujgcymi.

UWAGA: Jesli urzgdzenie nie bedzie uzy-
wane przez dtuzszy czas, zawsze nalezy odtgczyc¢
zasilanie.

> > 4.2. PANEL STEROWNICZY

(RYS. 5)

Urzadzenia sg wyposazone w podswietlany panel
sygnalizacyjny, ktéry wskazuje stan roboczy urzg-
dzenia.

Ponizej znajduje sie krotki opis ich znaczenia.

PANEL STEROWNICZY:

LED:

»POWER LED: Ta dioda LED sie $wieci, jesli
urzgdzenie jest wigczone ,ON”, ale znajduje sie
w trybie gotowos$ci (tzn. sprezarka jest wytgczo-
na).

» ALARM LED: Ta dioda LED sie $wieci, gdy trwa
alarm urzagdzenia. Na wyswietlaczu pojawi sie
komunikat o btedzie.

» WORKING LED: Ta dioda LED sie swieci, gdy
sprezarka jest wtgczona. Dioda LED miga, gdy
osuszacz czeka na ponowne uruchomienie lub
jest w trybie odszraniania. Dioda LED gasnie,
gdy w trybie ,ON” zostanie osiggnieta zgdana
wilgotnosc.

» FULL LED: Ta dioda LED sie swieci, gdy zbior-
nik kondensatu jest petny lub gdy trwa alarm

pompy.

PRZYCISKI:

» ON/OFF: Aby wigczy¢ osuszacz, wystarczy na-
cisng¢ na przycisk ,ON/OFF”. W zaleznosci od
ustawionej wilgotnosci wzglednej urzgdzenie
zaczyna dziataé. Gdy wilgotnosc¢ otoczenia osia-
gnie wymagany poziom, urzgdzenie przechodzi
w tryb czuwania i zatrzymuje sie, ale pozostaje
w trybie ,ON” (dioda POWER sie $wieci). Jesli
wilgotnoS¢ w pomieszczeniu ponownie wzro-
Snie, przekraczajgc wczesniej ustawiong war-
tos¢ zadang, osuszacz uruchomi sie ponownie.
Aby wytgczy¢ urzagdzenie, nalezy nacisng¢ na
przycisk ,ON/OFF” (gdy urzadzenie jest wyla-
czone, wyswietlacz nadal wskazuje wilgotnosc
wzgledng w otoczeniu).

» .-/ .+ (NASTAWA WILGOTNOSCI): Wciskajgc

przyciski -’ / ,+” mozna ustawi¢ pozgdang wil-
gotnos¢ wzgledng. Wyswietlacz zacznie migac,
pokazujgc nowg wartos¢ zadang odniesienia.
Po kilku sekundach wyswietlacz przestaje mi-
gac, a uktad elektroniczny wykrywa nowg war-
tos¢ zadang wilgotnosci.
Urzgdzenie moze dziata¢ bez wzgledu na sto-
pien wilgotnosci w otoczeniu. Wciskajgc przy-
cisk ,-” tak dtugo, az na wyswietlaczu pojawi sie
komunikat ,CONT”, urzgdzenie bedzie dziata¢
nieprzerwanie.

»HOURS: Po wcisnieciu przycisku ,HOURS”
[GODZINY] mozna wyswietli¢ godziny dziatania
urzgdzenia.

> »>4.3. POLACZENIE RURY SPUSTO-
WEJ (przyilacze)

(RYS. 6)

Do urzgdzenia mozna przytgczy¢ wagz spustowy.
Na zbiorniku znajduje sie tgcznik do weza o sred-
nicy 16 mm.

> > 4.4. POLACZENIE POMPY KONDEN-
SATU (opcjonalnie)

W zalezno$ci od modelu urzgdzenie moze
by¢ wyposazone w przytgcze do potgczenia pom-
py spustowej kondensatu.

Aby zapewni¢ prawidtowe potgczenie, przed wy-
konaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odta-
czy¢ urzgdzenie od zrodia zasilania.

Opis poprawnego montazu pompy kondensatu
mozna znalez¢ w instrukcji technicznej dotgczonej
do zestawu opcjonalnego.




> > »>5. KONSERWACJA

> > 5.1. KONTROLE WYKONYWANE
PRZEZ UZYTKOWNIKA

(RYS.7)

Jedyng konserwacjg przeprowadzang przez uzyt-
kownika jest czyszczenie filtra powietrza, wykony-
wane przynajmniej raz w miesigcu.

Czestotliwos¢ czyszczenia mozna zwiekszy¢ ze
wzgledu na zapylenie srodowiska pracy urzgdze-
nia.

UWAGA: ABY WYCZYSCIC FILTR, NALEZY GO
WYMONTOWAC Z URZADZENIA. NIE WOLNO
CZYSCIC FILTRA, GDY JEST ZAMONTOWANY.

> »5.2. CZESCI ZAMIENNE

Jesli podczas konserwaciji przeprowadzanej przez
wyspecjalizowanych operatoréw wystgpi koniecz-
no$¢ wymiany jednej lub wiecej czesci, nalezy
tego dokonac przy uzyciu wytgcznie oryginalnych
czesci zamiennych.

W razie potrzeby nalezy poprosi¢ dostawce o ,li-
ste czesci zamiennych”, podajgc model i numer
seryjny urzadzenia.

» > 5.3. DEMONTAZ URZADZENIA
Urzgdzenie zostato zaprojektowane i zbudowane
w celu zapewnienia ciggtej pracy. Okres trwatosci
niektorych podzespotéw, takich jak wentylator i
sprezarka, zalezy od przeprowadzanej konserwa-
Cji.

M UWAGA: Urzadzenie zawiera substan-
cje i komponenty niebezpieczne dla $srodowiska
(komponenty elektroniczne, gaz chtodniczy i ole-
je). Pod koniec okresu uzytkowania, w przypad-
ku demontazu urzgdzenia, takg operacje powinni
przeprowadzi¢ wyspecjalizowani technicy urzg-
dzen chtodniczych.

Urzadzenie nalezy wysta¢ do specjalnych wyspe-
cjalizowanych centrow przeznaczonych do zbidrki
i likwidacji zawierajgcego substancje niebezpiecz-
ne. Ptyn chtodniczy i olej smarowy zawarte w ob-
wodzie nalezy odzyskaC zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w danym kraju.



> > > 6. LISTA ALARMOW

otoczenia

ALARM MOZLIWA PRZYCZYNA | PROPONOWANE ROZWIAZANIE

FULL + ,FULL" Zbiornik jest petny lub brak J Alarm jest automatycznie resetowany przez
zbiornika oproznienie lub wtozenie zbiornika

ALARM + Lo t" Zbyt niska temperatura Warunki temperatury otoczenia nieodpo-

wiednie do dziatania

ALARM + ,Prob*

Awaria sondy wilgotnosci.
W kazdym razie urzgdze-
nie dalej dziata

Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym

ALARM + ,Pro3*

Awaria czujnika tempera-
tury otoczenia.

Osuszacz wigcza tryb
czuwania

Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym

ALARM + dEFr*

Awaria termostatu odszra-
niania.

Osuszacz wigcza tryb
czuwania

Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym
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>>»»>1. BBEOEHUE

»>»1.1. BBEOEHUE

PykoBoacTtBo npegHasHavyeHO Ans  KOHEYHOro
nonb3oBatena And onepaunn, BbINOMHAEMbIX
TONMbKO C 3aKpbITbiMM NaHensMu. Te onepauuu,
ANS KOTOPbIX HEOBXO04MMO OTKPbITb MAHENN ¢ no-
MOLLbI WMHCTPYMEHTOB, [LOMMKHbI NPOBOAUTLCSA
TONMbKO OMbITHbIM NepcoHanom. Kaxabii npubop
AOMKEH ObITb NOAKITOYEH K 3MEKTPOMUTaHUIO C
NOMOLLbIO CMOBOro Kabens co LWTencenem, KoTo-
pbll BXOOAUT B NOCTaBKY BMecTe ¢ npubopom. Mpun
NpoBeAEHNN onepauuni No TeXoOCnyXMBaHMIO CK-
noBown Kabernb OOMmKeH ObITb OTKIOYEH. DTO MNo-
3BONUT oneparopy, NPoBoAUTbL onepauun B 6e3-
OnacHbIX YyCNoBUAX.

Onsa noeHtndmkaumm npubopa (Mogene U cepuii-
HbI HOMEP), NPU 3anpoce TEXHUYECKOWN MOMOLLN
WU nogayu 3asdBKM Ha 3an4yacTu, YnTaTb JaHHbIEe
Ha naeHTudurKaunoHHon Tabnuyke, Kotopasa Ha-
XOAUTCS Ha BHELLHEN CTOPOHe npubopa.

> > 1.2. OBLUUE NPABMUJIA MO TEXHMU-

KE BE3ONACHOCTM

Llenb HacTosLwwero pykoBoACTBa M BCEW MOCTaB-

NAeMon OOKYMEHTALUKN - MOMOYb MOHTaXHUKY U

onepaTopy MpaBuibHO BbIMOSIHUTL Oonepaunn no

YyCTaHOBKe, 3arnycKy u TexobcnyxmsaHuio npmnbo-

pa, 6e3 yuwepba ans ynofIHOMOYEHHOro nepcoHa-

na.

[nsa kaxgoro npnbopa npoeegeHa oueHKa pUCcKoB

B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLMMN HOPMATUBHbI-

Mn TpeboBaHMAMM, KOTopasa onpeaensetr Heobxo-

ANMble OENCTBUA ONsi Mep 3alUnTbl, B LENSX Co-

KpallleHusi pucka.

Bce onepaunn no skcnnyatauuio U Texobcnyxu-

BaHWUIO Npnbopa AOMKHbI ObITb BbINOTHEHbI:

» Tornbko nepcoHanoM C HeobxoauMoWm NoAro-
TOBKOW, KOTOPbIN NpUMeHsieT Ge3onacHble pa-
6oure npouenypbl M UCNonb3yeT noaxoadiime
CcpeacTBa MHAMBMAOYanbHOM 3awWuTbl A4ns npo-

BOAMMOW onepauuun, B COOTBETCTBUM CO CBOEW
KBanudukaumnen.

» Tonbko nepcoHanoMm ¢ HeobXxoAMMOW MOAro-
TOBKOW, KOTOPbIA NPOYEN U YCBOMUM BCE PYKO-
BOACTBA, TEXHUYECKYIO JOKYMEHTAUUI0 U OOKY-
MEHTbI N0 TeXHMKe 6e30nacHOCTN.

»K oakcnnyataumm npubopa He [JonyckarTcd
nuua, He UMetoLLIME NOAXOASLLYHO MOATOTOBKY M
KOMMNETEHLMIO.

HacTosilee pyKOBOACTBO, TEXHUYECKYHD [OOKY-
MeHTauust U AoKymeHTaumo no Th, kotopasa mo-
XeT ObITb B NPUITOXEHUN, HEOOXOANMO NPOYECTb
N XpaHUTb B TEYEHMUM BCErO CPOKa SKCMyaTaumm

K@opa:

BHUMAHUE! Hactoswmn npubop paspa-
6oTaH AnA akcnnyaTauum BO BHYTPEHHEM Mno-
MeLLeHUM.

BHUMAHUE! MNMpubop aonxeH ObITb noa-
KNMYEeH K 3NeKTPUYEeCKOW YyCTaHOBKe B CO-
OTBETCTBUM C MeCTHbIMM npaBunamu no Tb
3NeKTPOYCTaHOBKM.

BHUMAHUE! MNMpnGop aomkeH ObITb pa3s-
MewWweéH, cobnpasa Heobxoaumble paccTos-
HUA, BKNOYas MUHUMaNbHbIe PAacCTOSHUSA OT
CMEXHbIX CTPYKTYP.

BHUMAHUE! OaHHbIn npuGop AorxkeH
ObITb BCcerga NOAKIMOYEH K pa3bémam 3asem-
nexnus. NpounssoguTtenb He HECET HUKAKOMW OT-
BETCTBEHHOCTU 3a NGon pUCK unu yuiepo,
HaHeCEHHbIA NpU HecooNAeHUUM [aHHOro

npeanucaHus.

A BHUMAHUE! Octpble MHCTPYMEHTbLI (OT-
BEPTKU, UMbl UNU Apyrue NoaoOHble NHCTPY-
MEHTbI) He AOMKHbI ObITb BCTaBMEeHbI B peLUéT-
KA UnuM B gpyrme oTBepCTUA, NMpexae BCero,
Korga npubop OTKPLIT ANA CHATUA unbTpa.

BHUMAHMUE! Kaxpana onepauusa no texo6-
CNy>XUBaHUIO U OYUCTKE Npubopa aomnxHa npo-
BOAUTBLCA C OTKITOYEHHbIM 3J1IeKTPONUTaAHUEM.



Hukorpa He cHUMaTb nepeaHIO PELUETKY U
He OTKpbIBaTb NKOOYH YacTb npubopa, ecnu
npeaBapuUTeNnibHO He OTKMKYEH wTencenb U3
po3eTkn.

BHUMAHMUE! He ounwaTtb npubop Boaon.
Ona oyncTku npubopa ucnonb3oBaTb BRax-
Hyl0 TKaHb. Hukorga He pacnbInsATbL BoAy Ha
NPUGOP U Ha ero ANeKTPUYEeCKUEe KOMMNOHEHTbI.

Mpnbop pomkeH Bcerga HaxoauTcsl B BEpTUKanb-
HOWM No3uummn, YTobbl n3beratb CNy4anHoOro BbIXO-
Aa KoHAeHcaTa (Boga), U3 cneunanibHONn EMKOCTU.
CTtporo 3anpeliaetca nepemeLiarb Nnpudop, Kor-
Aa OH MNOAKNIYEH K CETM 3NEKTPONUTaHKUS, TaK Kak
BUBpaLmMa 1 OBUKEHUS MOTYT NPUBECTU K BbIXOAY
KOoHOeHcaTa 13 cneumnanbHOrM EMKOCTU, YTO MOXKET
3aTPOHYTb 3neKkTponpmnbopsl.

Mpnbop MmoxeT nepemeLwiaTbCA TONMLKO nocne
CNnuBa KOHAeHcaTa u3 6aka n B nrobom cny4ae,
BCErJA HEOBXOOWMMO wusBnekatb BUIKY
M3 po3eTKU nepen nepemeLieHnem npubopa.
Ecnu Boga cnyvyanmHo BbinuBaeTcA Ha npubop,
Heo6XxoAuMO ero HemMeAsieHHO BbLIKIMIYUTL U
OTKIIOYUTb OT CEeTU 3feKTponuTaHuA. Bknro-
YUTb NPUGOP MOXHO TONbLKO Yepe3 8 yacoB.

A\ L]

A BHUMAHUE! lMpubGop copepxut xnapa-
reHT R1234yf: aToT ras BocnnameHseMbIN.
KonuyectBo 3anpaBku npuBoauTcs B Tabnuue
AaHHbIX B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO 3KC-
nnyartayuu.

O6paTuTe BHMMaHMe, XnNagareHT He UMeeT 3a-
naxa.

He ucnonb3ynte HUKaKue cpeacTsBa Ans yCKoO-
peHusi npouecca pa3mMopaxXuBaHusi Unu Ons
OYUCTKU, KPOME PEeKOMEHAOBaHHbLIX NMPOU3BO-
autenem.

YcTpoNCTBO AOMKHO ObITh pa3melleHo B No-
MeLLeHMN, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT MOCTOSIH-
HO AENCTBYHOLLNE NCTOYHUKU BOCNSIaMeHeHUs1
(Hanpumep, OTKpbITOE NfamMsa, B paboTtatowem
ra3oBoM yCTPOWCTBE UJSIN INEKTPUYECKMWN Ha-
rpesartenb B paborte).

He nepdopupoBatb npnbéop n He UCNonNbL30-
BaTb Ha HEM roperky.

»>»1.3. CPEACTBA MHOMBUAYAIb-
HOM 3ALUTDI

[na onepaumi No aKkcnnyaTaumm n Texobcnyxum-
BaHMO Npmbopa ncnonb3oBaTth creayrwme cpea-
CTBa MHAMBMAYANbHOW 3aLUUThI:

CMNEUOOEXOA: Bce, kTo npoBOAUT TEX00-
crny>xmBaHue unm paboTaeT ¢ Nnpubopom, SOMKHbI
HOCUTb 3aLUTHYO 0ByBb, C HECKOSb3SILLEN NOAO-
LLIBOW ANA MOMELLEHUA CO CKOSTb3KUM MOSIOM.

A NMEPYATKW: Bo Bpemsa o4ncTkn 1 onepauumm
no TexobcnyxmMBaHmo Heobxo4MMO NCMONb30BaTh
noaxogswme nepyatku. Npu 3anpaBku xnagareH-
Ta HeobXxoaMMO MCMNonb30BaTh NoaxoasLwme nep-
4yaTku, YTOBbI NpeaynpeanTb PUCK OOMOPOXKEHUS.

MACKA M OYKW: Bo Bpemsa onepauun no
OYUCTKE U TexobCnyXmBaHUD HeobBXOo4MMO HO-
CUTb MacKvu Ons 3aluTbl AblXaTenbHbIX NyTEn U
3alUNTHbIE OYKK, NS 3alnThl rnas.

> »1.4. OBLUME NMPABMIJIA NO TEXHMU- ﬂ

KE BE3ONACHOCTM
Ha npubope Haxoasitcs crieaytowmne 3Haku 6es-
OMacHOCTU, KOTOpble A0MKHbI cobnoaaThes:

[ji'] MpoyecTb PyKOBOACTBO MOnb30oBaTens.

@ MpoyecTb TEXHMYECKOE PYKOBOACTBO.
A OnacHocTb yaapa arekTPOTOKOM.

& OnacHocTb BOCMNIIaMeHsieMOro martepua-
na.

A BHUMAHWE! Ctporo 3anpeliaeTtcs cHUMaThb
3Haku Tb ¢ npmbopa.

> > > 2. OGLLEE ONMUCAHME NPUBOPA
(PNC. 1)

OcywuTens - aTo NpMbop ANA KOHTPONS BRAXHO-
CTU B MOMeELLEHMN, B KOTOPOM pasMelléH. Pasa
YBNaXXHEHUS NCNOSMb3yeT LMK OXNax4eHus, Ko-
TOpPbI OCHOBaH Ha (PU3NYECKOM SBNEHUN, MPU KO-
TOPOM BO34YyX, KOTOPbIA COMpuKacaeTcsa C XOnoa-
HOW MOBEPXHOCTbLIO, YBIAXHSET €€, U nepenaér
BMNaXXHOCTb B hOpMe Kanesrb KoHAeHcara.




Mpnbop nmeet cneaytowmn coctas (PUC. 2):
Bo3gyx BcacbiBaeTca B npnbop yepes MotoLLencs
dunetp (1), XONOAHBIN antOMUHNEBLIN TEMN006-
MEHHUK (ucnaputens) (2), ropsavmmn TennoobmeH-
HUK (koHOeHcaTop) (3), BeHTUnaTop (4) 1 B 3aknto-
YeHUU, CyXOM BO3OYyX BbIBOOUTCS B OKPYXatoLLyto
cpeay 4Yepes pellétky. >Kuaokum KoHAeHcaT Cco-
Gupaetca B 6ake (5). MukpoBbikntoyaTenb ocTa-
HaBnvBaeT npubop, korga Boga B 6ake gocturaet
onpenenéHHoro ypoBHS. OnNeKkTpoHHasa nnata (6)
ynpaBnseT npasunbHON paboton npubopa.
HacTtoawwmn npnbop ocHaléH YCTPOMCTBOM pas-
MOPaXXMUBaHUS C rOpSYMM ra3oM, KOTOpOe rapaH-
TUPYeT npaBunbHyl0 paboTy ocywwutensa B Ava-
nasoHe TemnepaTtypbl U BNAXHOCTW, YKa3aHHOW B
Tabnuue TeEXHUYECKNX OaHHbIX.

>»2.1. OXJIAOUTENbHbIA KOHTYP

B HacToswmx npnbopax ncnonb3yercs oxnaxaga-
towmi raz R1234yf. OxnaguternbHbIA KOHTYP Bbl-
NMOMHEH B COOTBETCTBUMN C OENCTBYHOLWMMWN CTaH-
Aaptamu.

& OnacHocTb BOocnfiaMeHsieMoro matepu-
ana.

[daHHas ycTaHOBKa 3arepMeTusnpoBaHa U CO-
aepxut dropcogepxawmn raz R1234yf GWP
(R1234yf) = 4.

> > > 3. TIPEOABAPUTEJIbHLIE OMNEPA-
umm

> > 3.1. CHATUE YNAKOBKU U CBOPKA
CHATb ynakoBKy, NMpu 3TOM OyabTe OCTOPOXHbI,
yTobbl He noBpeaunTb npubop. YTUNnanposaTtb
yMNakoBKy (OepeBo, nnactmacca, KapToH), nepe-
AaBas nx B cneumann3vpoBaHHble LEHTPbI MO 00-
paboTke (B COOTBETCTBMU C MECTHbIMW CTaHAap-
Tamn).

A BHMUMAHWE! B 3aBucMmocTu oT Mmoaenu, Bbl-
nonHUTbL COOpPKy Npubopa ¢ pykosasTkamu, Konécam
n BceM 6ontoBbiM komnnektom (PUC. 3), BHYTpu
ynakoBKW, nepep, 3anyckom B aKCnyaTaumio.

> > 3.2. MPOBEPKA

Cb6opka 1 kabenbHasa npoBoaka Bcex npmbo-
POB BbIMOSHAETCS Ha 3aBoge-u3rotoBuTene (3a

NCKINIOYEHNEM HEKOTOPbIX KOMMOHeHTOB). [pu
nony4yeHun npmbopa HeobXxoauMO ero cpasy xe
BHMMAaTENbHO OCMOTPETb, MPOBEPSISL. YTO HEe Dby
HaHeceHbl NOBPEXOEHNs1 BO BPEMS NEPEBO3KM U
YTO HET OTCYTCTBYHOLLMX KOMMOHEHTOB.

& Mepen akcnnyataumen cnenyeT npoBepuTb,
YTO HET BMSATMH Ha BHELUHUX METann4ecknx na-
Hendax, BKIYas naHenu otceka Gaka. A Takke
NPOBEPUTL, YTO BUSIKA U N30NSLUNA HE UMEIT MNo-
BpexgeHun. B npotueHom cnyyae 3AlPELA-
ETCA nogkntoyate u 3anyckatb npubop, a OT-
npaBuUTb NPUBOP B YNONMHOMOYEHHbLIA CEPBUCHbLIN
LEHTp.

> »3.3. PABOUYME OrPAHUYEHMA

A BHUMAHMUE! YTo6bI rapaHTupoBaTtb b6ec-
nepebonHylo paboty npubopa, pekomeHAayeT-
cA 3anyckaTtb B paboTy npubop B npegenax,
npMBeAéHHbIX B Tabnuue TeXHUYEeCKUX [OaH-
HbIX.

> »3.4. PASMELWEHUE
Pasmectutb npnbop Tak, 4tobbl o6ecneynTb He-
obxoanmbIN NPUTOK BO3ayxa.

BHMMAHWE! NpoBepuTtb, 4To Nnpnbop pasme-
LWEH Takum obpasom, 4TOOblI NpeaynpeanTb KOH-
TaKT C BOOOW.

> »3.5. 3S0HA OBCJIY>XKUBAHMA

[opsynmr Bo3ayXx, BbIXOOALWMNA N3 BEHTUNATOPA, HE
OOSDKEeH MMeTb npenaTcTBun. He gonyckaTb siB-
NEHUN PELMPKYNALMM TopsiHero Bosdyxa Mexay
BCacblBaHWEM M rnogayen, B NPOTUBHOM Crlyyae
OyoyT HapyLleHbl paboyne XxapakTepucTuku npu-
Bopa nnu gaxe bygeTt HapylweHa paborta.

BHUMAHWE! Mpnbop He gormkeH HaxoauTcs
B TECHbIX NOMELLEHNSIX, B KOTOPbIX He obecneyn-
BaeTCH npaBuilbHOE pacnpocTpaHeHue Bo3ayxa,
nocTynarLiee M3 BbIXOOHOW BO3OYLIHOW PeLUET-
KW.

& BHUMAHWE! He pasmewatb n He BellaTtb
npeamMeTbl Ha NepeaHIoo NaHesnb, 3TO MOXET Ha-
HecTn ywepb npubopy.

> »3.6. OBLUME CBEOAEHUA

& BHUMAHWE! lMepen kaxgown onepaumen no
TEXOOCNY>XMBAHNIO Ha 3reKTpocucTemMe, U3bATb
BUIKY 3NEKTPONUTaHNS U3 PO3ETKN.




A BHUMAHWE! lNpoBeputb, 4TO HanpsixeHue
SMNEeKTPONUTaHUa COOTBETCTBYET pabounm aaH-
HbIM npubopa (HanpskeHue M 4acTtoTa), npu-
BeAEHHbIM Ha Tabnuuyke JaHHbIX Ha ocyluTene.
Mpnbop ocHalléH kabenem anekTponuTaHusa Ans
npaBunbHON paboThbl.

BHVMAHWE! lMogkntoyeHne Kk 3a3emMiieHuto
ABnaeTcs oba3aTenbHbIM.

> > p>4. 3ANYCK

> >»4.1. NTIPEABAPUTENDbHDLIE NMPOBEP-
KU

M BAXHO! B mogensix ¢ AoBOMHbIM Ha-
npsxkxeHuem (...DV), npoBepuTb nonoxeHue
nepeknovartens WU3MEHEHUs  HamnpshkeHus
(220-240B / 110-120B). Ecnu ycTtaHOBneHHoe
HanpskeHMe He CoBMajaeT C HanpsXXeHuem B
ceTu, Heob6xoAuMO OTperynMpoBaThb Hanpsxe-
Hue (PUC. 4). OTBUHTUTBL ABa KPENéXHbIX BUH-
Ta npubopa, cMeCTUTb/HaXaTb BbIKNnO4aTenb
Ha 3Ha4YeHue HamnpsXXeHUA U YyCTaHOBUTb Ha
MECTO KPbILUKY.

BHUMAHWE! TNpoeputb, 4TOo Kaberb
SNEKTPONUTaHUSA NOAKMOYEH NPaBUITbHO.

BHUMAHWE! TNepen Tem, kak npucTty-
NMUTb K 3anycKy B 3KCnsyataumio, NpoBepuTb, YTO
BCE 3alUUTHbIE NaHenn HaxogaTcsa B NpaBUSibHOMN
no3nLUnKn 1N BOKMPOBAaHbI KPEMEXHBIMU BUHTaAMM.

BHVMAHWE! Ecnu npnbop He ncnonbay-
eTcs B TeYeHUn OnMTenbHOro nepwuoga, cregyet
BCerga u3Bnekatb BUIKY U3 PO3ETKN.

> > 4.2. NAHEJDb YNPABJIEHUA

(PUC. 5)

Mpnbopbl OCHaLLLEHbI CBETOBOW CUrHASIbHOW NaHe-
nblo, KOTOpada yka3biBaeT Ha paboyee cocTosHMe
npubopa.

[anee npuBoaAnTCA KpaTkoe onucaHuve ux 3Have-
HUS.

NMAHEJb YINPABINEHUA:

cunna:
» POWER LED: Hacrtoawmun csetogmon BKMto-
YeH, ecnu npubop HaxoauTcs B COCTOSIHUM

“BKJT”, HO HaxoguTCa B peXum oxuaaHusa (T.e.
KOMMPECCOop BbIKITHOYEH).

» ALARM LED: HacTosawunn cBeToamoa BKITHOYEH,
Korga npubop HaxoouTCcs B aBapUMHOM PEXu-
mMe. Ha aucnnee nosiBnsietcs coobuieHne o6
oLwimnbke.

» WORKING LED: HacTosilumin csetogmop, BKIto-
YeH, Korga Komnpeccop Haxogutcs B paborte.
CeeTognon Mwuraet, Korga OCyLUMTENb Haxo-
ONTCA B pexume nepesanycka unv pasmopa-
XuBaHusi. CBetoamon BbIKNOYAETCS, Koraa B
pexume “BKIT” 6bino gocturHyto tpebyemoe
KONMMYECTBO BNaXXHOCTW.

» FULL LED: 310 cBetoanon BKNtoYaeTcd, Koraa
Oak koHaeHcaTa MOoMHbIN UM HAacoC HaxoauTca
B aBapuUMHOM peXxume.

KHOIMKW:

» ON/OFF: Ytobbl BKMOYUTL OCyLUUTEMb, LO-

cTatovHo Haxatb kHonky “BKI1/BbIKIT”. B 3a-
BMCMMOCTM OT YCTAHOBNEHHON OTHOCUTESNBbHON
BNaXXHOCTW, Npudop HavmHaeT pabortartb. Kor-
Aa BMaXHOCTb OKpy>alollen cpedbl gocTuraet
Tpebyemoro ypoBHsi, Npnbop nepexoguT B pe-
XUM O0XngaHus n npubop ocTaHaBnMBaETCH,
Ho ocTaétca B coctoaHun “BKIT” (POWER LED
BKNtOYEH). ECnun BNaXHOCTb MOMELLEHNSA NoAa-
HUMaETCs, MpeBblllas YCTAaHOBMEHHOE paHee
3afaHHOe 3HayeHue, ocylunTernb BHOBb 3any-
ckaeTcs B pabory.
UTtobbl BbIKNOYMTL Npnbop, HakaTb NOBTOPHO
Ha kHonky “BKJ1/BbIKIT” (korga npubop BbIKmto-
YeH, Ha gucnnee OyaeT Takke yKasblBaTbCs OT-
HOCUTENbHAsA BNaXXHOCTb B OKPY>KaloLLEeWn cpe-
ae).

»“-” [ “+” (YCTABKA BIAXKHOCTW): Haxnmas

KHOMKKM “-” [ “+” MOXHO yCTaHOBUTb Tpebyemyro
OTHOCUTESbHYK BNaXXHOCTb. [Aucnnen HavyHET
Muratb, oTobpakas HOBYH KOHTPOSbHYO yYCTaB-
Ky. Yepes HeCcKornbKo cekyHa aucnnen nepecra-
€T MUraTb 1 ANEKTPOHHOM cuctemomn byaet ob-
Hapy>keHa HOBas yCTaBKa BIaXXHOCTW.
Mo>xHO 3anycTuTb NpMBOp HE3ABMCUMO OT CTe-
NMeHn BraXHOCTUM B cpede. Haxmmasa KHonky
“.” 0o nosiBneHus coobuweHns “CONT” Ha auc-
nnee, npubop byaet paboTtatb B HENPEPLIBHOM
pexume.

»HOURS: Haxumas kHonky “‘HOURS”, mMoxHO
nokasartb 4Yacbl paboTbl npudopa.




> »4.3. NOAKNIOYEHUE CJIIMBHOMU
TPYBbI (Moaroroeka)

(PAC. 6)

MOo>XHO NoAKNIYUTL CNnBHYH TPYyOy Npmnbopa. Ha
Gake HaxoguTcs WTyLep guameTpom 16 mm.

> »4.4. NTOOAKNIOYEHUE KOHOEHCAT-
HOro HACOCA (Onuus)

B 3aBucumocTn OT mogenu, npubop MOXeT
ObITb OCHALLEH KpensieHneM Ans yCTaHOBKM CrnB-
HoW TpyObl KOHAEHCaTa.

[ns npaBMNbHOrO NOAKMOYEHNSA, Nepeq TeM, Kak
BbINONHUTL MO0y onepaunto, crnegyet OTKIo-
YNTb NPMOBOP OT ANEKTPONUTAHUS.
[na npaBunbHOW yCTaHOBKM KOHOEHCATHOro Ha-
coca cregyetr CM. TEXHUYECKOe PYyKOBOACTB, KO-
TOPbIA BXOOAUT B KOMMMEKT OMUnNA.

n > > » 5. TEXOBCINYXXUBAHUE

» > 5.1. MPOBEPKMU, BbINMNOJIHAEMBIE
MONb30OBATEJIEM

(PUC. 7)

EnvHcTBeHHas onepaums TexobcnyXunsaHusi, Ko-
TOPYI [OOMKEH MPOBOAWTbL MONb3oBaTenb - 3TO
ouyncTKa BO3QyLUHOro ounsTpa, KoTopasi BbIMon-
HSIETCS EXXEeMECSYHO.

OuncTka MOXET NPOBOAUTBLCH Yalle, ecnu pabo-
Yyee nomelleHre npubopa nbinbHoe.

BHUMAHUE! CHATb ®UJIbTP MNMPUBOPA OJIA
NMPOBEAEHNA NMPOBEPKW. 3AMNPELWEHO Bbl-
MNONHATL OYUCTKY C YCTAHOBIIEHHbLIM
PUJTTIBTPOM.

>»5.2. 3AMYACTMHU

Ecnun Bo Bpemsa TexobcnyxmBaHusl, BbINOSIHAEMO-
ro KBanuuumpoBaHHbIMK onepaTtopamm Heobxo-
OUMO 3aMeHUTb OOHY UIM HECKOMbKO 3anyacTten,
NCnorb30BaTh TOMbKO OpUrMHAsIbHbIE 3an4yacTu.
Ecnn Heobxoammo 3anpocuTb “nepeyeHb 3andya-
cTten” y cobCTBEHHOro aunepa, cnegyeT ykasatb
MOZENb U CEPUNHBIN HOMEp Npubopa.

»»5.3. YTUNU3ALUMUA NPUBOPA

Mpunbop 6bin paspaboTaH 1 BbINONHEH Ans obe-
crneyeHnsa HenpepbiBHOW paboTbl. Pecypc He-
KOTOPbIX KOMMOHEHTOB, TakmMX Kak BEHTUNATOP U

KOMMpeccop, 3aBUCUT OT NpoBOANMOIo Texo6cny-
XnBaHU4A.

M BHUMAHWE! B npubope HaxoaaTcs Be-
LLleCcTBa M KOMMOHEHTbI, OMacHbIX AN OKpYy»Kato-
lwen cpeapbl (9NeKTPOHHbIE KOMMOHEHTLI, Xnaga-
reHT n macna). No 3aBepLueHun pabodero cpoka,
npy yTunu3auumn npubopa, onepauus AOMmKHa
ObITb BbINOMIHEHA CNELMNANUCTOM MO PEMOHTY XO-
noannbHoro o6opyaoBaHusS.

Mpubop gomxeH ObITb NepeaaH B cneumMannanpo-
BaHHble LEHTpbl Ans cbopa n ytunmusauumn obo-
pygooBaHWUA, codepkallero ornacHble BellecTBa.
OxnaxgatoLlas XuakocTb M CMasovyHoOe Macro,
KOTOPOE COAEPXKUTCS B KOHTYpe, AOMKHbI OblTb
nepepaboTaHbl B COOTBETCTBMM C AENCTBYHOLLMMMN
CTaHOapTamu B Ballen cTpaHe.




> > » 6. NTEPEMEHb CUrHJIOB TPEBOI'

CUIrHAIlI TPEBOI'N BO3MOXHAA NPUYUHA | BOSMOXXHOE PELUEHUE

FULL + “FULL" bak nonHbIn nnun oTcyT- Cwurnan TpeBorn aBTomaTn4eckn copacbiBa-
CTBYET eTcs Npu CrMBe Ui yctaHoBke BGaka

ALARM + “Lo t" CnuLwKoMm HM3Kas TeM- TemnepaTtypHble YCNOBUSA NOMELLEHUS He
nepartypa okpyxatoLiemn COOTBETCTBYIOT 3KCMyaTauum
cpegbl

ALARM + “Prob* Henonagka gatumka Bnax- | O6patntbcs B yNOSTHOMOYEHHbIV CEPBUC-

HocTu. B niobom cnyvae, [ HbIA LEHTP
npnbop npogomkaeT

paboTaTb

ALARM + “Pro3* Henonagka temnepatyp- JO6patutbCs B yNONHOMOYEHHbIW CEPBUC-
HOro JaTyuKa OoKpy»Kato- HbIV LEHTP
Lien cpeapbl.

YBnaxHUTenb HaXoAnTCs B
PEXNME OXNOAHUNA

ALARM + “dEFr* Henonapgka TepmocTtarta O6paTtuTbCs B YNONTHOMOYEHHbIN CEPBUC-
pasmMopaxmnBaHusi. HbIA LEHTP

YBRaxHUTeNb HaXoauTCs B
pexmme 0XunaaHus

Cpok akcnnyartaummn obopyaosaHus 5 ner.
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» > »1. UVOD

»»1.1. UVOD

Pfirucka je urCena pro koncoveho uzivate-
le pouze pro operace, které Ize provadét s
uzavienymi panely. Operace, které vyzaduji
otevieni dvefi nebo paneld pomoci nastro-
ju, musi provadét pouze odborny personal.
Kazdy spotfebi€ musi byt pfipojen k napaje-
ni pomoci kabelu se zastrckou dodavanou
s jednotkou. Pfi udrzbafskych cinnostech
musi byt sitova zastrCka vzdy odpojena, coz
operatorovi umoznuje zasahovat v bezpec-
nych podminkach.

Pro identifikaci spotfebiCe (model a sério-
vé Cislo) si v pfipadé Zadosti o pomoc nebo
nahradnich dilu prectéte identifikacni Stitek
umistény na vnéjsi strané jednotky.

> »1.2. OBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA
Ugelem této pfiruéky a veskeré dodané do-
kumentace je umoznit instalacnimu techni-
kovi i provozovateli provést instalaci, uvede-
ni do provozu a udrzbu zafizeni spravhym
zpusobem, aniz by doSlo k poSkozeni odpo-
védného personalu a jednotky.
Kazdy spotfebi€¢ podléha posouzeni rizik
provedenému v souladu s platnymi pravnimi
predpisy, které definuje postupy nezbytné k
uplatnéni potfebnych ochrannych opatfeni
za ucelem snizovani rizik.
VSechny ¢innosti souvisejici s provozem a
udrzbou jednotky musi byt provadény:
»Pouze fadné vySkolenym personalem,
ktery musi na zakladé své specifické kva-
lifikace pfijmout bezpecné pracovni postu-

py a pouzivat osobni ochranné prostredky
odpovidajici danému vykonanému ukolu.

» Pouze fadné vyskolenymi osobami, kte-
ré si precetli a plné porozuméli priru¢kam,
technickym dokumentim a bezpecnost-
nim dokumentum.

» Pouzivani spotfebice musi byt odmitnuto
kazdému, kdo neni fadné vyskolen a zpu-
sobily.

Tato pfiruCka, technické dokumenty a ves-
keré bezpecnostni dokumenty, které mohou
byt pfiloZzeny, musi byt pfeCteny a uchovava-
ny po celou dobu zivotnosti spotfebice:

UPOZORNENI: Tento spotiebié je na-
vrzen pro pouziti ve vnitrnim prostredi.
/A UPOZORNENI: Jednotka musi byt pfi-
pojena k elektrickému systému v soula-
du s mistnimi elektrickymi bezpeénostni-
mi normami.

A\ UPOZORNENI: Jednotka musi byt
umisténa tak, aby respektovala nezbytné
rozméry a prostory, véetné minimalnich
prostorti povolenych sousednimi struk-
turami.

A\ UPOZORNENI: Toto zafizeni musi byt
vzdy pfFipojeno k zemnicim zasuvkam;
odmitame veskerou odpovédnost za ja-
kékoli nebezpec¢i nebo Skodu zpusobe-
nou nedodrzenim tohoto pozadavku.

A\ uUPOZORNEN: Spicaté nastroje (Srou-
bovaky, jehly apod.) nesméji byt vkladany
do miizky nebo do jinych otvorti v pane-
lu, zejména pokud je jednotka oteviena
za ucelem odstranéni filtru.

A\ UPOZORNENI: Kazd4 udrzba a Gists-
ni jednotky musi byt provadéno s odpo-




jenym napajecim zdrojem. Nikdy neod-
stranujte predni mrizku ani neotevirejte
zadnou ¢ast jednotky, aniz byste nejprve
odpojili zastréku ze zasuvky.

UPOZORNENI: Jednotka nesmi byt
¢isténa vodou. K cisténi jednotky pou-
zijte navihéeny hadrik. Nikdy nestrikejte
vodu na jednotku a jeji elektrické kompo-
nenty.

Zafizeni musi byt vZdy ve svislé poloze, aby
se zabranilo ndhodnému uniku kondenzatu
(vody) z pfislusné nadoby. Je pfisné zakaza-
no pfemistovat zafizeni, kdyZ je pfipojeno k
sitové zasuvce, protoze nasledné vibrace a
pohyby by mohly zpUsobit unik kondenzatu
z prislusné nadoby a ovlivnéni elektrickych
casti.

Jednotku Ize premistit az po vyprazdnéni
kondenzac¢ni nadrze. Pred premisténim
spotiebiée je VZDY NUTNE vyjmout za-
stréku ze zasuvky. Pokud dojde k nahod-
nému uniku vody na spotiebi¢, musi byt
jednotka okamzité vypnuta a odpojena
od napajeni a muze byt zapnuta az po
uplynuti osmi hodin.

/L]

/A UPOZORNENI: Zzafizeni obsahuje
chladivo R1234yf: tento plyn je hoflavy.
Mnozstvi napiné je uvedeno v datové ta-
bulce této uzivatelské prirucky.

Bud'te opatrni, chladivo je bez zapachu.

Nepouzivejte jiné prostredky k urychleni
procesu odmrazovani nebo k €isténi, nez
ty, které doporucuje vyrobce.

Zarizeni musi byt umisténo v mistnosti,
ktera nema v nepretrzitém provozu zdro-
je zapaleni (napriklad oteviené plameny,
plynovy spotiebi¢ v provozu nebo elekt-
ricky ohfiva¢ v provozu).

Zarizeni nepropichujte ani nespalujte.

» »1.3. 0OSOBNi OCHRANNE PRO-
STREDKY
Pro provozovani a udrzbu jednotek pou-
zivejte nasledujici prostfedky individualni
ochrany:
A ODEV: Osoba, ktera provadi udrzbu
nebo praci na jednotce, musi nosit bezpec-
nostni obuv s protiskluzovou podrazkou v
prostfedich s kluzkou podlahou.
A RUKAVICE: P¥i Cisténi a udrzbé je nutné
pouzivat vhodné rukavice. V pfipadé dopl-
novani chladiva je pouZziti vhodnych rukavic
povinne, aby se zabranilo riziku zamrznuti.
MASKA A BRYLE: Pfi &i$téni a udrzbé
musi byt pouzity ochranné masky na ochra-
nu dychacich cest a ochranné bryle na
ochranu oci.

> »>1.4. OBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

Jednotka je vybavena nasledujicimi bezpec-
nostnimi znaCkami, které je tfeba respekto-
vat:

E:B] Prectéte si uzivatelskou pFirucku.
@ Prectéte si technickou prirucku.

A Nebezpedi urazu elektrickym prou-
dem.

& Nebezpecli hoflavého materialu.

A\ UPOZORNENI: Je pfisné zakazano od-
strafiovat bezpecnostni znacky umisténé na
jednotkach.




> > > 2. OBECNY POPIS JEDNOTKY
(OBR. 1)

OdvlhCovac je zafizeni vhodné pro regula-
ci vihnkosti prostredi, ve kterém je umisténo.
OdvihCovaci faze pouziva chladici cyklus,
ktery je zalozen na fyzikalnim principu, tak-
Ze kdyz se vzduch dostane do kontaktu s
chladnym povrchem, smocCi ho a uvolni vih-
kost ve formé kapek kondenzace.

Spotrebic je tvofen nasledovné (OBR. 2):
Vzduch je nasavan spotiebiCem, prochazi
omyvatelnym filtrem (1), studenou hliniko-
vou civkou (vyparnik) (2), vyménikem tepla
(kondenzator) (3), ventilatorem (4) a nako-
nec odvlhCeny vzduch vychazi a vraci se do
okoli prichodem mfizkou. Kondenzovana
voda se shromazduje v nadrzi (5). Mikrospi-
nac zastavi spotrebicC, jakmile voda v nadrzi
dosahne urcité urovné. Elektronicka karta
(6) Fidi spravnou funkci spotrebice.

Tento spotfebiC je vybaven zafizenim pro
odmrazovani horkym plynem, které zarucu-
je spravnou funkci odvlhéovace v rozsahu
teplot a vlihkosti specifikovanych v tabulce
technickych udaju.

» »2.1. CHLADICi OKRUH

Chladici plyn pouzivany v téchto jednotkach
je R1234yf. Chladici okruh je vyroben v sou-
ladu s platnymi normami.

& Nebezpeci horlavého materialu.
Tato jednotka je hermeticky uzaviena a
obsahuje fluorovany plyn R1234yf GWP
(R1234yf) = 4.

» > > 3. PREDBEZNE OPERACE

» > 3.1. ODSTRANENI OBALU A
MONTAZ

Odstrarite obal a dbejte na to, aby nedoslo
k poskozeni jednotky. Zlikvidujte obaloveé
vyrobky (dfevo, plast, karton) a odevzdejte

je do specializovanych sbérnych nebo recy-
klaCnich stfedisek (dodrzujte platné mistni
predpisy).

UPOZORNENI: Pied uvedenim do pro-
vozu, v zavislosti na modelu, sestavte spo-
trebi€ se vSemi uchyty, koly a veSkerymi
souvisejicimi Srouby (OBR. 3), obsazenymi
v baleni.

> > 3.2. INSPEKCE

A VSechny jednotky jsou z vyroby smon-
tovany a zapojeny (s vyjimkou nékterych
soucasti). Po obdrzeni jednotky je nutné ji
okamzité a peclivé prohlédnout a zkontrolo-
vat, zda nebyla poskozena béhem prepravy
nebo zda na ni nejsou zadné chybéjici Casti.

& Pfed pouzitim zkontrolujte zejména, zda
na vnéjSich kovovych panelech, véetné téch
v prostoru nadrze, nejsou zadné prohlubné.
Zkontrolujte také, zda jsou kabel, zastrcka
a relativni izolace neporusené. V opacném
pripadé JE ZAKAZANO pfipojit a spustit jed-
notku, ktera musi byt odeslana do autorizo-
vaného servisniho stfediska.

» » 3.3. PROVOZNI LIMITY

A\ UPOZORNENI: Pro zajisténi spravné-
ho fungovani spotrebie se doporucuje
provozovat jednotku v mezich uvede-
nych v tabulce technickych udaju.

» > 3.4. UMISTENI

Umistéte spotrebi€ tak, aby byl zajiStén do-
state€ny pritok vzduchu.

A\ UPOZORNENI: Ujistéte se, Ze je spotfe-
bi€ umistén tak, aby nedoslo ke kontaktu s
vodou.

» > 3.5. SERVISNi PROSTOR

Horky vzduch vytlaCeny ventilatorem nesmi
najit pfekazky. Mezi sanim a vydejem se vy-
hnéte jevim recirkulace horkého vzduchu,




jinak vykon jednotky poklesne nebo se do-
konce prerusSi bézny provoz.

UPOZORNENI: Zafizeni nesmi byt
umisténo ve stisnéném prostredi, které ne-
umoznuje dostateéné rozptylovani vzduchu
vychazejiciho z mfizky do mistnosti.

UPOZORNENI: Na predni panel nepo-
kladejte ani nezavéSujte zadné predméty,
mohlo by dojit k poSkozeni jednotky.

» » 3.6. OBECNE

A\ UPOZORNENI: Pred jakoukoli tdrzbou
elektrické Casti odpojte sitovou zastrCku ze
zasuvky.

A UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda na-
pajeci napéti odpovida provoznim udajim
jednotky (napéti a frekvence), uvedenym na
typovém Stitku odvihéovace. Pro spravné
fungovani je spotfebi€ vybaven napajecim
kabelem.

A\ UPOZORNEN: Uzemnéni je povinné.

> > > 4. SPUSTENI

» »4.1. PREDBEZNE KONTROLY

A\ DULEZITE: U modeld s dualnim
napétim (...DV) zkontrolujte polohu pre-
pinac¢e napéti (220-240V / 110-120V). Po-
kud nastavené napéti neodpovida napé-
ti dodavanému siti, je nutné zasahnout
a upravit napéti (OBR. 4). Odsroubujte
dva upevinovaci Srouby krytu, posunte/
zatlacte spina¢ na hodnotu dodavaného
napéti a kryt znovu namontujte.

UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda je
napajeci kabel spravné pfipojen.

UPOZORNENI: Pfed uvedenim do
provozu zkontrolujte, zda jsou vSechny kryci
panely ve spravné poloze a zda jsou bloko-
vany upevnovacimi Srouby.

L\ UPOZORNENI: Pokud se spotfebic
delSi dobu nepouziva, vzdy odpojte elektric-
ké napgjeni.

> »4.2. OVLADACI PANEL

(OBR. 5)

Jednotky jsou vybaveny svételnym signa-
lizaCnim panelem, ktery indikuje provozni
stav jednotky.

Nize je uveden strucny popis jejich vyzna-
mu.

OVLADACI PANEL:

LED:

»POWER LED: Tato LED sviti, pokud je
jednotka ve stavu ,ON¥, ale v pohotovost-
nim rezimu (t.j. kompresor je vypnuty).

» ALARM LED: Tato LED sviti, kdyz je jed-
notka v alarmu. Na displeji se zobrazi chy-
bova zprava.

» WORKING LED: Tato LED sviti, kdyz je
kompresor v provozu. LED blika, kdyz od-
vihCova¢ ¢eka na restart nebo odmrazo-
vani. LED zhasne, kdyz je ve stavu ,ON*
dosazeno pozadované vihkosti.

»FULL LED: Tato LED sviti, kdyZ je nadrz
na kondenzat plna nebo kdyz je Cerpadlo
v alarmu.

TLACITKA:

» ON/OFF (ZAP/VYP): Pro zapnuti odvlh-

Covace jednodusSe stisknéte tlaCitko ,ON/
OFF“. V zavislosti na nastavené relativni
vihkosti zacne spotiebi¢ pracovat. Kdyz
okolni vihkost dosahne poZadované urov-
né, spotiebi¢ prejde do pohotovostniho
rezimu a jednotka se zastavi, ale zlstane
ve stavu ,ON* (LED POWER sviti). Pokud
okolni vihkost opét stoupne a prekroc€i dfi-
ve nastavenou hodnotu, odvlhéovaé se
znovu restartuje.
Pro vypnuti spotiebiCe stisknéte tlaCitko
,ON/OFF* (pfi vypnutém spotfebici se na
displeji stale zobrazuje relativni vihkost v
prostredi).




" | “+” (NASTAVENI VLHKOSTI): Stisk-

nutim tladitek ,-“ / ,+“ |ze nastavit poZado-
vanou relativni vlhkost. Displej zaCne bli-
kat a zobrazuje novou referenéni Zzadanou
hodnotu. Po nékolika sekundach prestane
displej blikat a elektronika detekuje novou
nastavenou hodnotu vihkosti.
Spotfebi¢ |ze provozovat bez ohledu na
stupen vlhkosti v prostfedi Stisknutim tla-
Citka ,-“ aZz po zobrazeni zpravy ,CONT*
na displeji bude pfistroj pracovat nepretr-
Zité.

»HOURS (HODINY): Stisknutim tlacitka
,HOURS (HODINY)" Ize zobrazit pracovni
dobu spotiebice.

» > 4.3. PRIPOJENIi ODVADECIHO
POTRUBI (K dispozici)

(OBR. 6)

K zafizeni Ize pfipojit odvadéci hadici. Na
nadrzi je drzak hadice o praméru 16 mm.

» > 4.4. PRIPOJENI KONDENZACNI-
HO CERPADLA (Volitelné)

A V zavislosti na modelu muze byt spotie-
bi€ vybaven pfipojkou pro pripojeni Cerpadla
pro odvod kondenzatu.

Pro spravné pfipojeni pred provadénim ja-
kékoli Cinnosti odpojte jednotku od napajeni.
Spravna instalace kondenzacniho Cerpadla
je uvedena v technické pfiruCce, ktera je
soucasti volitelné sady.

» > »5. UDRZBA

» > 5.1. KONTROLY, KTERE MUSI
PROVEST UZIVATEL

(OBR. 7)

Jedinou udrzbou, kterou musi uzivatel pro-
vést, je Cisténi vzduchového filtru, které musi
byt provadéno alespon jednou mésicné.
Cetnost ¢isté&ni maze byt zvysena v dlsled-
ku prasnosti pracovniho prostredi spotrebi-
Ce.

UPOZORNENI: VYJMETE FILTR ZE SPO-
TREBICE ZA UCELEM CISTENI. JE ZAKA-
ZANO PROVADET CISTENIi S INSTALO-
VANYM FILTREM.

»»5.2. NAHRADNI DiLY

Pokud béhem udrzby specializovanymi pra-
covniky bude nutna vyména jedné nebo
vice Casti, musi se provest pouze za pouziti
originalnich nahradnich dild.

V pfipadé potreby si vyzadejte ,seznam na-
hradnich dild“ od svého prodejce a uvedte
model a sériové Cislo jednotky.

» > 5.3. DEMONTAZ JEDNOTKY
Jednotka byla navrzena a vyrobena pro za-
jiténi nepfetrzitého provozu. Zivotnost né-
kterych soucasti, jako je ventilator a kom-
presor, zavisi na provadené udrzbé.

A\ UPOZORNENI: Jednotka obsahuje
latky a komponenty nebezpecné pro zivotni
prostiedi (elektronické komponenty, chladici
plyn a oleje). Na konci své Zivotnosti musi
byt demontaz jednotky provedena speciali-
zovanym personalem chladicich zafizeni.

Jednotka musi byt odeslana do zvlastnich
specializovanych stfedisek pro sbér a likvi-
daci zarizeni obsahujicich nebezpecné lat-
ky. Chladici kapalina a mazaci olej obsazené
v okruhu musi byt regenerovany v souladu s
predpisy platnymi ve vasi zemi.



> > > 6. SEZNAM ALARMU

nizka

ALARM MOZNA PRICINA MOZNE RESENI

FULL + “FULL" Nadrz plna nebo nepfi- JAlarm se automaticky resetuje vy-
tomna prazdnénim nebo vlozenim nadrze

ALARM + “Lo t" Okolni teplota je pfilis  JPodminky okolni teploty nevhodné pro

provoz

ALARM + “Prob®

Porucha sondy vihkos-
ti. Jednotka v kazdém
pfipadé pokraCuje v
cinnosti

Obrat'te se na autorizované servisni
stredisko

ALARM + “Pro3*

Porucha cidla okolni
teploty.

Odvlh¢ovac prejde do
pohotovostniho reZzimu

Obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko

ALARM + “dEFr”

Porucha termostatu
odmrazovani.
OdvlhCovac prejde do
pohotovostniho rezimu

Obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko
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» > »1. BEVEZETO

»»1.1. BEVEZETO

A kézikdnyv a felhasznalé szamara készllt, és
csak a zart panelekkel elvégezhetd muiveleteket
ismerteti. Az olyan mdiveleteket, amelyek szlk-
ségessé teszik az ajtok vagy panelek kinyitasat
(ehhez szikség van a megfeleld szerszamokra),
kizarolag szakemberek végezhetik el. Minden be-
rendezést a felszereltség részét képezd tapveze-
tékkel és csatlakozoval kell a villamos halozatra
csatlakoztatni. A karbantartasi miiveletek meg-
kezdése el6tt mindig ki kell huzni a csatlakozot,
ami biztonsagos munkavégzési feltételeket teremt
a kezel6 szamara.

Ha tajékoztatasra vagy potalkatrészek rendelésé-
re van szuksége, adja meg a berendezés kulsd
felére felszerelt adattdblan olvashaté azonosito
adatokat (modell, sorozatszam) a berendezés
azonositasahoz.

»»1.2. ALTALANOS BIZTONSAGI ELO-
IRASOK
A kézikonyv és a mellékelt dokumentacio célja,
hogy lehetévé tegye a kivitelez6 szamara a be-
szerelési miveletek szakszer( elvégzését illetve,
hogy megismertesse a kivitelezével és a kezel6-
vel az inditasi és karbantartasi miveletek bizton-
sagos és helyes elvégzésének maodjat.

Minden berendezésen megtorténik a torvény altal

el6irt kockazatértékelés, amely meghatarozza a

kockazatcsokkentés érdekében szukséges lépé-

seket és Ovintézkedéseket.

A berendezés muikodtetését és karbantartasat:

» Kizarélag megfeleléen képzett személyek veé-
gezhetik, akik kotelesek kovetni a biztonsagos
munkavégzési gyakorlatot és viselni az adott
munkalat illetve a feladatkorik altal szikséges-
sé tett egyéni védbeszkodzoket.

» Kizarolag olyan megfeleléen képzett szemeé-
lyek végezhetik, akik teljes egészében elolvas-
tak és megértették a kézikonyveket, a miszaki

dokumentaciot és a biztonsagi dokumentaciot.

» A berendezés hasznalata nem engedélyezhetd
nem megfelel6en felkészult illetve a szikséges
szaktudassal nem rendelkez6 személy szama-
ra.

A jelen kézikonyv, a miszaki dokumentacio és az
esetlegesen mellékelt biztonsagi dokumentacio
egeszeét el kell olvasni, meg kell érteni, és a be-
rendezés teljes hasznos élettartama alatt meg kell
Orizni:

A FIGYELEM: A berendezés beltéri haszna-
latra lett tervezve.

A FIGYELEM: A berendezést a helyi bizton-
sagi szabvanyoknak megfelel6 elektromos ha-
I6zatra kell csatlakoztatni.

A FIGYELEM: A berendezést ugy kell elhe-
lyezni, hogy teljesiiljon az eldirt helyigény és
a szomszédos szerkezetektdl tartando bizton-
sagi tavolsag.

FIGYELEM: A berendezést csatlakoztatni
kell a foldel6 halézatra; ha ez az eléiras nem
teljesiil, a gyarté semmilyen felelésséget nem
vallal a felléep6 veszélyekért vagy az esetleges
karokert.

& FIGYELEM: A panelek racsaiba vagy mas
nyilasaiba hegyes szerszamokat (csavarhu-
z6t, tiit stb.) bevezetni tilos, killonésen akkor,
amikor a berendezés a sziir6 eltavolitasahoz ki
lett nyitva.

A FIGYELEM: A berendezés karbantartasa-
nak és tisztitasanak megkezdése el6tt meg kell
sziintetni a berendezés aramellatast. Tilos az
elulsé racsot levenni vagy a berendezés bar-
mely részét kinyitni addig, amig a csatlakozé
ki nem lett huzva a konnektorbdl.

A FIGYELEM: A berendezés tisztitasahoz vi-
zet hasznalni tilos. A tisztitashoz hasznaljon
nedves ruhat. A berendezésre és az elektro-
mos alkatrészeire vizet spriccelni tilos.




A berendezést allé helyzetben kell tartani, igy
biztositva, hogy a kondenzviz ne folyhasson ki a
gydjtétartalybol. A berendezést tilos addig mozgat-
ni, amig csatlakoztatva van a konnektorba, mert a
rezgések €s mozgatas hatasara a kondenzviz ki-
folyhat a gyUjtétartalybol és karosithatja az elekt-
romos rendszert.

A berendezés mozgatasanak megkezdése el6tt
ki kell onteni a kondenzvizet a tartalybdl, és
MINDIG ki KELL hazni a csatlakozot a konnek-
torbdl. Ha véletleniil viz keriil a berendezésre,
a berendezést haladéktalanul ki kell kapcsolni,
le kell valasztani az elektromos rendszerrol,
és legalabb 8 orat kell varni a visszakapcsolas

elott.

A FIGYELEM: A berendezés fokozottan tiiz-
veszélyes R1234yf hiitékozeggel miikodik.

A toltet mennyiségét a jelen kezelési és kar-
bantartasi utmutatéban kozolt tablazat foglalja
ossze.

Legyen koriltekintd, mert a hiitékozeg szag-
talan.

A tisztitas vagy a jégmentesités meggyorsita-
sara kizaroélag a gyarto altal ajanlott eszk6zok
hasznalhatok.

A berendezést olyan helyiségben kell elhe-
lyezni, ahol nincsenek folyamatosan lizemel6
gyujtéforrasok (pl. nyilt lang egy miikodé gaz-
készilékben, vagy miikodé villany hésugar-
z0).

A berendezést megfurni vagy elégetni tilos.

» »>1.3. EGYENI VEDOESZKOZOK

A berendezések hasznalatahoz és karbantarta-
sahoz a kovetkez6 egyéni védbeszkozok haszna-
landok:

A RUHAZAT: A berendezés karbantartasat
illetve a berendezésen szikséges egyeb beavat-
kozast végzd személynek munkavédelmi cipd
viselése kotelezd. Olyan helyiségekben, ahol a
padlé csuszos lehet, csuszasgatlo talppal ellatott
munkavédelmi cip6 viselése szukséges.

A KESZTYU: A berendezés tisztitasahoz és kar-
bantartdsahoz a megfeleld tipusu munkavédelmi

keszty( viselése kotelezd. A hiitékdzeg feltoltési
miveletekhez a fagyvédelmi sérulések ellen védd
keszty(t kell viselni.

MASZK ES SZEMUVEG: A tisztitasi és kar-
bantartasi miveletekhez légzésvéddé maszk és
véddszemuiveg viselése kotelezd.

> »>1.4. ALTALANOS BIZTONSAGI ELO-
IRASOK

A berendezésen a kovetkez6 biztonsagi jelzések
szerepelnek, ezek mindegyike betartando:

E:I:i] Olvassa el a felhasznal6i kézikdnyvet.
@ Olvassa el a szervizeseknek sz06l6 ké-

zikonyvet.
A Aramiités veszélye.

& Tlzveszélyes anyagok jelentette veszély.

A FIGYELEM: A berendezésen Iévd biztonsagi
jelzéseket eltavolitani szigoruan tilos.

> > »>2. A BERENDEZES ALTALANOS
BEMUTATASA

(1. ABRA)

A paratlanité annak a helyiségnek a paratartalmat
ellendrzi, amelyben elhelyezésre kerul. Paramen-
tesitési szakasz a hit6kor tulajdonsagait hasznal-
ja ki. A mikodés azon a fizikai elven alapul, hogy
a levegbben lévé nedvesség hideg fellletekkel
érintkezve para formajaban kicsapodik.

A berendezés felépitése a kovetkez6 (2. ABRA):
A berendezés beszivja a levegbt, amely a mos-
haté sz(rén (1), a hideg hécserélé csbékigyon
(parologtatd) (2), a meleg hécserélé csékigyon
(kondenzator) (3) és a ventilatoron (4) athaladva
leadja a nedvességet, majd tavozik a kdrnyezetbe
aracson keresztul. A kondenzviz a tartalyban gya-
lik 6ssze (5). Egy mikrokapcsolé ledllitja a beren-
dezést, ha a tartalyban lévé viz elér egy bizonyos
szintet. Egy vezérl6 (6) ellenérzi a berendezés he-
lyes mikodését.




A berendezés része egy meleg gazzal mikodd
jégmentesitd egység is, amely biztositja a paratla-
nitd megfeleld mikddését a megadott partatarta-
lom és hémérséklet tartomanyban (lasd a misza-
ki adatok tablazatot).

»»2.1. HUTOKOR

A berendezés R1234yf tipusu hitékdzeggel ma-
kodik. A hitékor a vonatkozd szabvanyok szerint
lett kialakitva.

& Tiizveszélyes anyagok jelentette ve-
szély.

Ez az egység hermetikusan zart és R1234yf tipu-
su fluortartalmu gazzal Gzemel, amelynek globalis
felmelegedési potencialja: GWP (R1234yf) = 4.

» > > 3. ELOKESZULETEK

» > 3.1. A CSOMAGOLOANYAG ELTAVO-
LITASA ES OSSZESZERELES

Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, lgyelve arra,
hogy a berendezés ne séruljon. A csomagolo-
anyagokat (fa, mlianyag, karton) adja at szelektiv
gyljté- és ujrahasznositd vallalatoknak (kdvesse
az érvényben lévd helyi el6irasokat).

A FIGYELEM: Szerelje 6ssze a berendezést a
modellnek megfeleléen, szerelje fel az esetleges
fogantyukat, kereket és a csomagolasban talalha-
t6 csavarokat (3. ABRA) még az lizembe helye-
zés el6tt.

»»3.2. ATVIZSGALAS

& Minden berendezés dsszeszerelése (néhany
alkatrész kivételével) és bekabelezése még a
gyarban megtorténik. Az atvételekor vizsgalja at
alaposan a berendezést ellenérizve, hogy nem
szenvedett-e séruléseket a szallitds soran, vagy
nincsenek-e hianyzé alkatrészek.

AA hasznalat el6tt kulondsen fontos ellendrizni,
hogy nincsenek-e horpadasok a kulsé fém pane-
leken vagy a gydjtétartaly szamara kialakitott ha-
zon. Azt is meg kell vizsgalni, hogy a tapvezeték,
a csatlakoz6 és ezek szigetelései épek-e. Ha
nem, a berendezést TILOS az elektromos halo-

zatra csatlakoztatni és bekapcsolni, el kell vinni a
szervizkdzpontba.

» » 3.3. UZEMI HATARERTEKEK

& FIGYELEM: A berendezés megfelel6 miiko-
dése akkor biztosithaté, ha az lizem soran nem
Iépi at az adattablan szerepl6 hatarértékeket.

» > 3.4. ELHELYEZES
Helyezze el a berendezést ugy, hogy biztositott
legyen a megfelel6 levegbellatas.

FIGYELEM: A berendezést allitsa olyan hely-
zetbe, ahol nem érintkezik vizzel.

» »3.5. UZEMI TERULET

Fontos, hogy a berendezés altal kifujt meleg leve-
g6 ne Uitk6zzén akadalyokba. Ugyeljen arra, hogy
a kifujt meleg leveg6t a berendezés ne szivja visz-
sza, mert ez csokkentheti a berendezés teljesit-
ményét, vagy akar teljes mértékben akadalyoz-
hatja is a normal mikddeést.

A FIGYELEM: A berendezést ne helyezze el
olyan szik helyen, ami nem teszi lehetévé, hogy
a berendezés altal kifujt levegd megfeleléen szét-
terjedjen a helyiségben.

FIGYELEM: Ne tamasszon illetve ne akasz-

szon fel semmit az elllsé panelre, mert ezzel ka-
rosithatja a berendezést.

» » 3.6. ALTALANOS MEGJEGYZESEK

A FIGYELEM: Az elektromos rendszer karban-
tartasanak megkezdése el6tt huzza ki a csatlako-
z6t a konnektorbol.

A FIGYELEM: Ellenérizze, hogy a tapfesziltség
és frekvencia értéke megegyezik-e a paratlani-
té egység adattablajan feltlintetett feszlltség és
frekvencia értékekkel. A berendezés helyes mi-
kodését a hozza tartozo tapvezeték is biztositja.

& FIGYELEM: A foldelés kotelezd.




> > > 4. BEKAPCSOLAS

»»>4.1. A BEKAPCSOLAST MEGELOZO
ELLENORZESEK

M FONTOS: Kettés fesziiltségli modellek-
ben (...DV) ellenérizze a fesziiltségmodositd
kapcsolot (220-240V / 110-120V). Ha a beallitott
fesziltség nem felel meg a halézati fesziiltség-
nek, moédositani kell a kapcsol6 helyzetét (4.
ABRA). Csavarja le a fedélen talalhaté két rég-
zitd, csavart allitsa, at/nyomja meg a kapcso-
16t a megfelel6 halézati értékre, majd szerelje
vissza a fedelet.

FIGYELEM: Ellenérizze, hogy a tapveze-
ték helyesen van-e csatlakoztatva.

FIGYELEM: Az Ulzembe helyezés el6tt
ellenérizze, hogy minden burkolati elem a helyén
van-e, és rogzitve lett-e a megfeleld csavarokkal.

FIGYELEM: Ha a berendezést hosszabb
ideig nem hasznalja, huzza ki a csatlakozét a kon-
nektorbal.

> »4.2. VEZERLO

(5. ABRA)

A berendezés része egy LED-ekkel ellatott vezér-
|6, amely a berendezés Uzemi allapotat mutatja.
A kovetkezbkben ismertetjuk ezek jelentését.

VEZERLO:

LED:

» POWER LED: Ez a LED akkor vilagit, ha a be-
rendezés feszlltség alatt, de készenléti allapot-
ban van (vagyis a kompresszor nem muikodik).

» ALARM LED: Ez a LED akkor gyullad ki, ha az
egységen bekapcsolt egy hibajelzés. A hiba-
Uzenet a kijelzén olvashato.

» WORKING LED: Ez a LED akkor gyullad ki, ha
a kompresszor uzemel. A LED villog, amikor a
paratlanitoé az ujrainditasra varakozik, vagy jég-
mentesités van folyamatban. A LED kikapcsol,
ha a berendezés ,,ON” allapotban 6sszegyjtot-
te a kivant mennyiségi nedvességet.

»FULL LED: Ez a LED akkor vilagit, ha a kon-
denzviz tartaly megtelt, vagy a szivattyuan hiba
[épett fel.

GOMBOK:

» ON/OFF: A paratlanité bekapcsolasahoz ele-
gendé megnyomni az ,ON/OFF” gombot. A
berendezés megkezdi a mikdodést a beallitott

relativ paratartalom eléréséig. Amikor a para-
tartalom eléri a kért szintet, a berendezés ké-
szenléti (stand-by) allapotba kapcsol, és leall,
de nem kapcsol ki (a POWER LED tovabbra is
vilagit). Ha a helyiség paratartalma megemel-
kedik, és atlépi a korabban beallitott célértéket,
a paratlanité automatikusan visszakapcsol.

A berendezés kikapcsolasahoz nyomja meg az
,LON/OFF” gombot (a berendezés a kikapcsolt
allapotban is tovabb mutatja a levegd relativ pa-
ratartalmat).

».-" | .+ (PARATARTALOM BEALLITAS): A ki-

vant relativ paratartalom a ,-” / ,+” gombok
megnyomasaval allithaté be. A kijelzé villog,
és megjeleniti a beallitott uj célértéket. Néhany
masodperc elteltével a kijelz6 nem villog to-
vabb, és az uj paratartalom célértéket az elekt-
ronika elmenti.
A berendezés a helyiség paratartalmatdél fug-
getlenul is Uzemeltethet6. Nyomja meg a ,-”
gombot addig, amig a kijelz6n meg nem jelenik
a ,CONT” (FOLYAMATOS) felirat. Ennek be-
allitasat kovetéen a berendezés folyamatosan
mikodik.

» HOURS: A ,HOURS” (ORAK) gomb megnyo-
masaval jelenitheté meg az lzemérak szama.

»»4.3. A LEFOLYOCSO CSATLAKOZTA-
TASA (Elokészités)

(6. ABRA)

A berendezéshez egy lefolydcsé is csatlakoztat-
hato. A tartalyon van egy 16 mm-es tomlécsatla-
kozé.

>p4.4. A KpNDEsziz TARTALY CSAT-
LAKOZTATASA (Opcionalis)

A Modelltél figgéen a berendezésen lehet egy
el6készités is a kondenzviz szivattyu csatlakozta-
tasahoz.

A helyes csatlakoztatdshoz még a miveletek
megkezdése elbtt kapcsolja ki a berendezés tap-
ellatasat.

A kondenzviz szivattyu megfelel§ csatlakoztata-
sahoz lasd az opcionalisan rendelhetd készlethez
mellékelt kézikonyvet.




»> > > 5. KARBANTARTAS

»»5.1. A FELHASZNALO ALTAL ELVEG-
ZENDO ELLENORZESEK

(7. ABRA)

A felhasznalo altal egyetlen karbantartasi mivelet
végezhet6 el, a légsziré tisztitasa, amelyre leg-
alabb havonta egyszer sort kell keriteni.
Atisztitas gyakorisaga elsésorban attél flugg, hogy
mennyire poros az a helyiség, amelyben a beren-
dezés Uzemel.

FIGYELEM: A TISZTITASHOZ VEGYE Kl A SZU-
ROT A BERENDEZESBOL. HA A SZURO MEG
BE VAN SZERELVE A BERENDEZESBE, ATISZ-
TITAST MEGKEZDENI TILOS.

> »5.2. POTALKATRESZEK

Ha a szervizesek szamara fenntartott karbantar-
tasi mlveletek elvégzése soran fény derdl arra,
szukség valamely alkatrész vagy alkatrészek cse-
réjére, a cseréhez kizarolag eredeti poétalkatré-

nszek hasznalhatok.

Szukség esetén a berendezés tipusanak és so-
rozatszamanak megfelel§ potalkatrész listat a ke-
reskedéjétdl kérheti.

»»5.3. A BERENDEZES LESZERELESE
A berendezést folyamatos Uzemre tervezték és
epitették. A berendezés bizonyos alkatrészeinek
(ventilator, kompresszor) élettartamat a karban-
tartas minésége és gyakorisaga is befolyasolja.

M FIGYELEM: A berendezés kornyezet-
szennyezd anyagokat és alkatrészeket (elektro-
mos berendezéseket, hitékézeget és olajokat)
tartalmaz. A berendezést a hasznos élettartama
végén hitéberendezésekkel foglalkozd szakem-
bernek kell leszerelnie.

A berendezést a veszélyes anyagokat tartalmazé
készulékek szelektiv gyljtésével és artalmatla-
nitasaval foglalkozd kdézpontokban kell leadni. A
rendszerben lévé hitékozeget és kenbolajat az
adott orszagban hatalyos eldirasok szerint 6ssze
kell gydjteni.



> > » 6. HIBAJELZESEK LISTAJA

HIBAJELZES LEHETSEGES OK LEHETSEGES MEGOLDAS

FULL + ,FULL" A tartaly tele van, vagy A tartaly kitritését illetve behelyezését kove-
nincs a helyén tden a hibajelzés automatikusan eltlinik

ALARM + Lo t" Az Gzemi hémérséklet tul | A kornyezeti feltételek nem teszik lehetévé a
alacsony mikodeést

ALARM + ,Prob* A berendezésben lévd Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal

érzékel6 meghibasodott. A
berendezés ettél fliggetle-
nul tovabb mikodik

ALARM + ,Pro3“ A szobahdmérséklet érzé- JLépjen kapcsolatba a vevészolgalattal
kel6 meghibasodott.

A paratlanité készenléti
uzemmodba kapcsol
ALARM + dEFr* A jégmentesit6 termosztat- | Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal
ja meghibasodott.

A paratlanité készenléti
uzemmodba kapcsol
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>>»>»>1. UVOD

>>»1.1. UVOD

Navodila so namenjena kon¢nemu uporab-
niku le za postopke z zaprtimi ploS¢ami. Po-
stopke, ki zahtevajo odpiranje vrat ali plo$¢
z orodjem, sme izvesti le izkuSeno osebje.
Vsak aparat je treba na elektricno napaja-
nje povezati s kablom z napajalnim vti¢em,
priloZzenem enoti. Pri vzdrzevanju mora biti
napajalni vti¢ vedno izkljuCen, kar omogoca
operaterju varno izvajanje postopkov.

Za identifikacijo aparata (model in serijska
Stevilka) v primeru zahteve za asistenco ali
nadomestne dele, preberite identifikacijsko
tablico, ki se nahaja na zunanji strani enote.

»»1.2. SPLOSNE VARNOSTNI
PREDPISI
Namen navodil in vse priloZzene dokumen-
tacije je zagotoviti inStalaterju in operaterju
pogoje, v katerih lahko pravilno opravita na-
mestitev, zagon in vzdrZzevanje aparata, ne
da bi povzrocila poskodbe oseb zadolzene-
ga osebija ali Skodo na enoti.

Vsi aparati so podvrzeni oceni tveganj, izve-

deni skladno z veljavnimi predpisi, ki dolo¢a

potrebne posege in uvaja potrebne zascitne
ukrepe ter s tem doseze cilje za zmanjSeva-
nje tvegan.

Vse posege, nanasajoCe se na delovanje in

vzdrZzevanje enote, sme izvrsiti:

» Le ustrezno usposobljeno osebje, ki mora
upostevati predpise za varno delo in upo-
rabljati sredstva osebne varovalne opre-
me, primerna za specificna opravila, ki jih

opravljajo, skladno z njihovo specificno
kvalifikacijo.

» Le ustrezno usposobljene osebe, ki so
prebrale in v celoti razumele navodila, teh-
niéne dokumente in varnostne dokumen-
te.

» Aparata ne smejo uporabljati osebe, Ki
niso ustrezno usposobljene in pristojne za
uporabo.

Ta navodila ter morebitno prilozeno tehni¢no
in varnostno dokumentacijo je treba prebrati
in shraniti za celotno Zivljenjsko dobo apa-
rata:

& POZOR: ta aparat je projektiran za
uporabo v zaprtih prostorih.

A POZOR: Enoto je treba prikljuéiti na
elektricno omrezje, skladno z lokalnimi
varnostnimi predpisi.

A POZOR: Enoto je treba postaviti upo-
Stevajo€ dimenzije in prostore, vkljuéno
z minimalnim prostim prostorom kon-
strukcij zraven enote.

POZOR: Ta aparat mora biti vedno pri-
kljuéen na vtiénice za ozemljitev; zavraca
se vsakrSna odgovornost za nevarnost
ali Skodo, nastalo, ¢e to pravilo ne bi bilo
upostevano.

POZOR: Konicastega orodja (izvijagi,
igle ali podobno) ni dovoljeno vstavljati v
reSetke ali druge odprtine na ploséah, se
posebej ne takrat, ko je enota odprta za
odstranjevanije filtra.

POZOR: Vzdrzevanje in ¢€iS€enje je
treba vedno opraviti pri izkljuéenem elek-
tricnem napajanju. Nikoli ne odstranjujte




sprednje resetke in nobenega dela enote,
ne da bi prej izkljugili vti¢ iz vti€nice.

POZOR: Enote ni dovoljeno ¢istiti z
vodo. Za ¢iS¢enje uporabite viazno krpo.
Nikoli ne prsSite vode po enoti in njenih
elektri€nih delih.

Aparat je treba vedno imeti v vertikalnem
polozaju, tako da preprecite nakljuéni izpust
kondenzata (vode) iz pripadajoCega vsebni-
ka. Enoto je strogo prepovedano premikati,
ko je prikljuena na omrezno vti¢nico, saj bi
lahko posledi¢ne vibracije in premiki pov-
zroCili izpust kondenzata iz pripadajoCega
vsebnika, ki bi se lahko razlil po elektricnih
delih.

Enoto je dovoljeno premikati le po tem,
ko ste izpraznili rezervoar za kondenzati,
v vsakem primeru pa je VEDNO TREBA
izkljugiti vti€ iz vti¢nice, preden se lotite
premikanja aparata. Ce bi po aparatu po
nesreci zlili vodo, je treba tega takoj uga-
sniti in izkljuéiti iz elektricnega omrezja,
ni je dovoljeno prizgati, dokler ne pretece
osem ur.

/L]

A POZOR: Aparat vsebuje hladilni plin
R1234yf: ta plin je vnetljiv.

Koli¢ina polnjenja je navedena v tabeli s
podatki v teh navodilih.

Bodite previdni, hladilni plin nima vonja.

Ne uporabljajte sredstev, ki jih ne pripo-
ro€a proizvajalec, za pospesevanje odta-
ljevanja ali ¢iS¢enja.

Aparat je treba postaviti v sobo, kjer ni vi-
rov vziga, ki bi bili neprestano v pogonu
(na primer: odprt plamen, delujo¢ plinski
aparat ali delujo¢ elektricni grelnik).

Ne luknjajte in ne zazigajte aparata.

> > 1.3. OSEBNA VAROVALNA
OPREMA

Pri uporabi in vzdrzevanju enot uporabljajte
naslednjo osebno varovalno opremo:

A OBLACILA: oseba, ki izvaja vzdrzeva-
nje ali upravlja s strojem, mora nositi za-
SCitno obutev s podplatom proti drsenju v
okolju, kjer na tleh drsi.

viv v

ROKAVICE: med ¢is€enjem in vzdrZzeva-
njem je obvezna uporaba ustreznih rokavic.
V primeru ponovnega polnjenja hladilnega
plina je treba nositi ustrezne rokavice, s Ci-
mer se preprecijo zmrzline.

MASKA IN OCALA: Pri &id&enju in vzdr-
Zevanju je treba uporabljati maske za zasci-
to dihalnih poti in zad€itha oCala za zascito
oCi.

> > 1.4. SPLOSNE VARNOSTNI
PREDPISI

Na enoti so naslednji opozorilni znaki, ki jih
je treba upostevati:

[:Ii] Obvezno prebrati navodila za upo-
rabnike.

@Obvezno prebrati tehniéno doku-

mentacijo.

A Nevarnost elektricnega Soka.

& Nevarnost, vnetljiv material.

& POZOR: Strogo prepovedano je odstra-
njevati opozorilne znake z enote.

> > »>2. SPLOSNI OPIS ENOTE

(SL. 1)

Aparat za razvlazevanje je aparat, Ki slu-
Zi kontroli vlage v prostoru, kjer se nahaja.




Faza razvlazevanja deluje na principu hla-
dilnega cikla, ki temelji na fizikalnem nacelu,
kjer zrak, ko pride v stik s hladno povrsino,
to navlazi in odlozi vlago v obliki kapljic kon-
denzata.

Aparat je sestavljen tako (SL. 2):

Aparat za razvlazevanje sesa zrak, ki pre-
haja preko pralnega filtra (1), aluminijastega
hladnega izmenjevalnika (uparjalnika) (2),
vro¢ega izmenjevalnika (kondenzatorja) (3),
ventilatorja (4), na koncu pa gre preko zadnje
reSetke ven suh zrak. Kondenzirana voda se
zbere v rezervoarju za vodo (5). Mikro stika-
lo ustavi aparat, ko voda v rezervoarju dose-
ze dolo¢eno raven. Elektronska kartica (6)
upravlja pravilno delovanje aparata.

Ta aparat je opremljen z napravo za odta-
lievanje na vrocC plin, ki zagotavlja pravilno
delovanje aparata za razvlazevanje v razpo-
nu temperature in vlaznosti, specificiranih v
tabeli s tehni¢nimi podatki.

H>>2.1. HLADILNI KROGOTOK

Hladilni plin, ki se uporablja v teh enotah, je
R1234yf. Hladilni krogotok se izvaja skladno
z veljavnimi predpisi.

& Nevarnost, vnetljiv material.
Ta enote je hermetiCno zaprta in vsebuje
fluoriran plin R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. PREDHODNI POSTOPKI

> »3.1. ODSTRANJEVANJE EMBA-
LAZE IN SESTAVLJANJE

Odstranite embalazo, pri ¢emer bodite pre-
vidni, da enote ne poskodujete. Zavrzite
material za embalazo (les, plastika, karton),
odnesite jih v zbirne centre ali centre, speci-
alizirane za recikliranje (upostevajte veljav-
ne lokalne predpise).

A POZOR: Glede na model sestavite apa-

rat, tudi z morebitnimi roCaiji, kolesi in vsemi
pripadajocimi vijaki (SL. 3), ki jih embalaza
vsebuje, preden aparat zazenete.

> »3.2. PREGLED

& Vse enote so sestavljene in ozi€ene v to-
varni (razen doloCenih sestavnih delov). Ob
prejemu enote je treba to takoj temeljito pre-
gledati in se prepri€ati, da med transportom
ni prislo do poskodb in da ne manjka noben
del.

A Preden aparat zaCnete uporabljati, pre-
verite, da na zunanjih kovinskih plosc¢ah,
vkljuéno s plos€ami rezervoarja, ni poskodb.
PrepriCajte se, da so kabel, vti€ in pripadajo-
Ce izolacije brezhibni. V nasprotnem prime-
ru je PREPOVEDANO prikljuciti in zagnati
enoto, ki jo je treba poslati v pooblasceni
servisni center.

> »3.3. OMEJITVE DELOVANJA

POZOR: Za zagotavljanje pravilnega
delovanja aparata svetujemo, da enota
deluje v okvirih omejitev, navedenih v ta-
beli s tehniénimi podatki.

> > 3.4. POZICIONIRANJE
Aparat postavite tako, da je zagotovljen
ustrezni tok zraka.

A POZOR: PrepriCajte se, da je aparat po-
stavljen tako, da ne pride v stik z vodo.

» » 3.5. DELOVNO OBMOCJE

Vro€ zrak, ki ga oddaja ventilator, pri izha-
janju ne sme naleteti na ovire. Preprecite
ponovno kroZenje vroCega zraka med sesa-
njem in dovodom, saj se sicer zmogljivosti
enote zelo zmanjSajo ali pa pride celo do
prekinitve normalnega delovanja.

A POZOR: Aparata ni dovoljeno postavljati
v ozke prostore, ki ne omogocajo ustrezne




porazdelitve zraka, ki izhaja iz reSetke za iz-
pust zraka.

POZOR: Ne postavljajte in ne obeSajte
predmetov na sprednjo plosco, to lahko pov-
zro€i Skodo na enoti.

» » 3.6. SPLOSNO

A POZOR: Pred vsakim vzdrzevanjem na
elektricnin delih, izvlecite napajalni vti€ iz
omrezne vti¢nice.

A POZOR: Prepricajte se, da je napajalna
napetost ustrezna glede na podatke o delo-
vanju enote (napetost in frekvenca), nave-
dene na tablici na samem aparatu za raz-
vlazevanje. Aparat je opremljen s kablom za
napajanje za pravilno delovanje.

POZOR: Ozemljitev aparata je obvezna.

>>p4. ZAGON

> »>4.1. PREDHODNA PREVERJA-
NJA

M POMEMBNO: Pri modelih na dvoj-
no napetost (...DV), preverite polozaj sti-
kala za menjavo napetosti (220-240V /
110-120V). Ce napetost, ki je nastavljena
na napravi, ne ustreza omrezni napeto-
sti, je treba napetost prilagoditi (SL. 4).
Odvijte dva vijaka, ki pritrjujeta pokrov,
stikalo pomaknite/potisnite na vrednost
omrezne napetosti in ponovno namestite
pokrov.

POZOR: Prepricajte se, da je napa-
jalni kabel pravilno priklju¢en.

POZOR: Preden se lotite uporabe
naprave, se prepriCajte, da se vse plos€e za
prekrivanje nahajajo v pravilnem polozaju in
SO pritrjene z vijaki za pritrjevanje.

POZOR: V primeru, da naprave dalj

C¢asa ne uporabljate, jo vedno izkljuCite iz
vtiCnice za elektricno napajanje.

> > 4.2. KONTROLNA PLOSCA

(SL. 5)

Enote so opremljene s svetlobno opozorilno
ploSco, ki ponazarja operativho stanje eno-
te.

Spodaj je naveden kratek opis pomena opo-
zoril.

KONTROLNA PLOSCA:

LED luc¢ka:

» POWER LED: Ta LED lucka je prizgana,
ko je enota v stanju ,ON“, a v nacinu pri-
pravljenosti (torej, ko je kompresor uga-
snjen).

»ALARM LED: Ta LED lucka je prizgana,
ko je na enoti alarm. Zaslon bo prikazal
sporocilo o napaki.

» WORKING LED: Ta LED lu¢ka je prizga-
na, ko kompresor deluje. LED IuCka de-
luje, ko aparat za razvlazevanje Caka na
ponovni zagon ali je v nacinu odtaljevanja.
LED luCka se ugasne takrat, ko je v stanju
,LON“ dosezena Zelena koli€ina vlage.

» FULL LED: Ta LED lu€ka se prizge, ko je
rezervoar za kondenzat poln ali Ce je na
crpalki prislo do alarma.

GUMBL:

» ON/OFF: Za vklop aparata za razvlazeva-
nje je dovolj pritisniti gumb ,ON/OFF*. Apa-
rat bo zaCel delovati skladno z nastavljeno
relativno vlaznostjo. Ko vlaznost v prosto-
ru doseze zeleno stopnjo, aparat preide v
nacin pripravljenosti in se enota ustavi, a
ostane v stanju ,ON" (lucka POWER LED
je prizgana). Ce se vlaga prostora pove-
Ca in preseze prej nastavljen set point, se
aparat za razvlazevanje znova zazene.
Ce zelite aparat izklopiti, pritisnite gumb
,LON/OFF“ (pri ugasnjenem aparatu za-
slon nadaljuje s prikazovanjem relativne
vlaznosti v prostoru).

" [ “+” (NASTAVI VLAZNOST): S priti-
skom na gumba “-” / “+” je mogocCe nasta-
viti Zeleno relativno vlaznost. Zaslon bo
zacel utripati ter bo prikazal novo referenc-
no vrednost set point. Po nekaj sekundah




zaslon preneha utripati in elektronika za-
zna novo vrednost set point.
Aparat lahko deluje neodvisno od stopnje
vlage, prisotne v prostoru. S pritiskom na
gumb ,-“, dokler se ne pojavi sporocilo
,LCONT" na zaslonu, bo aparat neprekinje-
no deloval.

»HOURS: S pritiskom na gumb ,HOURS*
(,URE"), je mogoce pogledati ure delova-
nja aparata.

> »4.3. POVEZAVA CEVI 2A 1Z-
PUST (predispozicija)

(SL. 6)

Na aparat je mogocCe prikljuciti cev za izpust.
Na rezervoarju se nahaja spojka premera 16
mm.

> > 4.4. POVEZAVA GRPALKE ZA
KONDENZAT (izbirno)

A Odvisno od modela je lahko aparat
opremljen s predispozicijo za povezavo Cr-
palke za izpust kondenzata.

Za pravilno povezavo je treba, preden se lo-
tite kakrsnekoli operacije, enoto izkljuciti iz
elektricnega napajanja.

Za pravilno povezavo Crpalke za kondenzat
glejte tehniCna navodila, vstavljena v opcij-
ski komplet.

» > > 5. VZDRZEVANJE

> »5.1. KONTROLE, ZA KATERE JE
ZADOLZEN UPORABNIK

(SL.7)

Edino vzdrzevanje, za katerega je odgovo-
ren uporabnik, je Cis€enje zratnega filtra, ki
mora biti izvedeno najmanj enkrat mesecno.
Frekvenca CcCisCenja se lahko povecCa, Ce
aparat deluje v praSnem okolju.

POZOR: ODSTRANITE FILTER Z APARA-
TA, DA BI 1IZVRSILI CIQVCVEIV\IJE. CE JE FIL-

TER NAMESCEN, JE CISCENJE PREPO-
VEDANO IZVRSITI.

> »5.2. NADOMESTNI DELI

Ce bi bilo treba med vzdrzevanjem, za ka-
terega so zadolzeni specializirani operaterji,
zamenjati enega ali veC delov, je treba upo-
rabiti izkljuCno originalne nadomestne dele.
Po potrebi za ,seznam nadomestnih delov”
zaprosite vaSega prodajalca, specificirajte
model in serijsko Stevilko enote.

> > 5.3. ODLAGANJE ENOTE
Enota je bila projektirana in narejena tako,
da zagotavlja neprekinjeno delovanje. Zi-
vljenjska doba dolo¢enih komponent, na pri-
mer ventilatorja in kompresorja, je odvisna
od vzdrzevanja, ki se na njih izvaja.

M POZOR: Enota vsebuje snovi in se-
stavne dele, ki so za okolje nevarni (elek-
tronske komponente, hladilni plin in olja). Ob
koncu zivljenjske dobe, v primeru odlaganja
enote, mora ta postopek izvrsiti osebje, spe-
cializirano za hladilne naprave.

Enoto je treba odnesti v ustrezne centre,
specializirane za zbiranje in odlaganje apa-
ratov, ki vsebujejo nevarne snovi. Hladilno
tekocCino in olje za mazanje, ki se nahajata v
krogotoku, je treba zbrati skladno s predpisi,
veljavnimi v vasi drzavi.



> > > 6. SEZNAM ALARMOV

prenizka

ALARM MOZEN VZROK MOZNA RESITEV

FULL + “FULL" Rezervoar poln ali ni Alarm se avtomati¢no ponastavi, Ce
prisoten rezervoar izpraznite ali ga vstavite

ALARM + “Lo t" Temperatura okolja Stanje temperature okolja niso ustre-

zne glede na delovanje

ALARM + “Prob”

Okvara sonde za vla-
znost. V vsakem pri-

meru enota nadaljuje
delovanjem

N

Obrnite se na pooblas¢en servisni
center

ALARM + “Pro3*

Okvara sonde za tem-
peraturo okolja.
Aparat za razvlazeva-
nje preide v nacin pri-
praviljenosti

Obrnite se na pooblas€en servisni
center

ALARM + “dEFr”

Okvara termostata za
odtaljevanje.

Aparat za razvlazeva-
nje preide v nacin pri-
pravljenosti

Obrnite se na pooblas€en servisni
center
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» > > 1. GIRIS

»»1.1. GiRIS

Bu kilavuz sadece kapali paneller ile ger-
ceklestirilebilir iglemler i¢in nihai kullanici
icindir. Aletler ile kapilarin veya panellerin
acilmasini gerektiren islemler sadece uz-
man personel tarafindan gergeklestiriimeli-
dir. Her techizat, Unite ile tedarik edile gug
prizli kablo ile elektrik gicune baglanmalidir.
Bakim iglemleri i¢in glg prizinin her zaman
baglantisi kesilmis olmalidir, boylece ope-
ratorin guvenli kosullarda iglem yapmasina
izin verir.

Cihazi tanimlamak i¢in (model ve seri numa-
rasi), servis veya yedek parga talebi duru-
munda, Unitenin diginda bulunan kimlik pla-
kasini okuyun.

» »>1.2. GENEL GUVENLIK KURAL-

LARI

Kilavuzun ve tedarik edilen tum dokiman-

tasyonun amaci kurulum teknisyeninin ve

operatorun techizatin kurulumunu, baslatil-

masini ve bakimini sorumlu personelde ve

unitede hasara neden olmadan dogru sekil-

de gerceklestirmesini saglamaktir.

Her cihaz, risk azaltma hedeflerine ulasmak

icin gerekli eylemleri tanimlayan ve gerekli

koruyucu onlemleri uygulayan mevcut mev-

zuata uygun olarak yapilan bir risk degerlen-

dirmesine tabidir.

Unitenin isleyisi ve bakimiyla ilgili tim islem-

ler gerceklestiriimelidir:

» Sadece guvenli ¢calisma uygulamalarini
benimsemesi ve belirli niteliklerine gore

gergeklestirilen belirli bir goreve uygun
kisisel koruyucu ekipman kullanmasi ge-
reken uygun sekilde eqitilmis kisiler tara-
findan.

» Sadece kilavuzlari, teknik belgeleri ve
guvenlik belgelerini tamamen okumus ve
anlamig olan uygun sekilde egitilmis kigiler
tarafindan.

» Uygun sekilde egitimli ve yetkin olmayan
kisilere techizati kullanmasina izin veril-
memelidir.

Is bu kilavuz, teknik belgeler ve ekli glivenlik
belgeleri okunmalidir ve techizatin tim kul-
lanim 6mru boyunca saklanmaldir:

A\ DIKKAT: Bu techizat bir ic ortamda
kullanim igin tasarlanmistir.

DIKKAT: Unite yerel elektrik giivenlik

kurallarina uygun bir elektrik tesisatina
baglanmalidir.
A DIKKAT: Unite birbirine bitisik yapi-
lardan izin verilen minimum alanlar dabhil
gerekli alanlara ve boyutlara riayet ede-
rek yerlestirilmelidir.

DIKKAT: Bu techizat her zaman top-
raklama baglantisi prizine baglanmalidir;
bu kosula uyulmadigi durumda olusa-
bilecek her tiirlu tehlike veya hasar igin
tim sorumluluk reddedilir.

& DIKKAT: Ozellikle filtreyi g¢ikarmak
icin Unite agikken sivri uglu aletler (tor-
navidalar, igneler veya benzeri) 1zgarala-
ra veya diger panel acgikliklarina takilma-
malidir.

A DIKKAT: Unitede her bakim ve temiz-

lik islemi elektrik gluiciiniin baglantisi ke-
silmis olarak yapilmalidir. Prizden fisin




baglantisini kesmeden once asla 6n 1zga-
rayl asla ¢ikartmayin veya unitenin her-
hangi bir pargasini agmayin.

DIKKAT: Unite su ile temizlenmemeli-
dir. Uniteyi temizlemek igin nemli bir bez
kullanin. Uniteye ve elektrikli bilegenleri-
ne asla su puskurtmeyin.

Techizat her zaman karsi taraftaki kontey-
nerden kaza eseri olarak yogusmanin (su)
disari ¢ikmasini 6onlemek amaciyla dikey
pozisyonda tutulmalidir. Meydana gelebile-
cek titresimler ve hareketler etkili pargalari
etkileyerek uygun konteynerden yogusma-
nin digari ¢gikmasini belirleyebilecegi igin
techizat akim prizine bagli oldugunda hare-
ket ettirmek kesinlikle yasaktir.

Unite sadece yogusma kabini bosalttik-
tan sonra hareket ettirilebilir ve her du-
rumda, cihazi hareket ettirmeden once
figi prizden ¢ikarmaniz HER ZAMAN GE-
REKLIDIR. Cihazin iizerine kaza eseri su
dokulurse, unite derhal kapatilmalidir ve
elektrik sebekesinden baglantisi kesil-
melidir ve sekiz saat gegmeden c¢alistiri-
lamaz.

L]
A\ DIKKAT: Tecghizat R1234yf sogutucu
icerir: bu gaz yanicidir.

Yukun miktari bu kullanim kilavuzu veri
tablosunda belirtilir.

Dikkat edin, sogutucu kokusuzdur.

Uretici tarafindan dnerilenler olmayan te-
mizlik i¢cin veya buz ¢ozme prosesini hiz-
landirmak igin aletler kullanmayin.

Cihaz devamh olarak igslemde atesleme
kaynaklarina sahip olmayan bir odaya
yerlestirilmelidir (0rnegin acik alevler,
calisan bir gaz cihaz1 veya c¢alisan bir
elektrikli 1sitici).

Techizati delmeyin veya yakmayin.

» »1.3. KiSISEL KORUMA DONA-
NIMLARI

Unitelerin kullanim ve bakim islemleri igin
asagidaki kisisel koruma donanimlarini kul-
lanin:

A\ Givsi: Unitede bakim yapan veya islem
yapan kigiler kaygan zeminli ortamlarda
kaymaz tabanli guvenlik is ayakkabilari
giymelidir.

A ELDIVENLER: Temizlik ve bakim islem-
leri sirasinda uygun eldivenlerin kullanimi
gereklidir. Sogutucu gazin yuklenmesi duru-
munda donma riskini 6nlemek amaciyla uy-
gun eldivenlerin kullanimi zorunludur.

A MASKE VE GOZLUKLER: Temizlik ve
bakim iglemleri sirasinda gozlerin korunma-
sI icin koruma gozlukleri ve solunum yollari-
nin korunmasi icin maskeler kullaniimalidir.

» »1.4. GENEL GUVENLIK KURAL-
LARI

Unite uyulmasi gereken asagidaki gtivenlik
uyarilarin sahip olmahdir:

E:B] Kullanici kilavuzunu okuyun.
@ Teknik kilavuzu okuyun.
A Elektrik carpma tehlikesi.
& Yanici malzeme tehlikesi.

A\ DIKKAT: Unitelerde bulunan glvenlik
uyarilarini gikartmak kesinlikle yasaktir.



> > > 2. UNITENIN GENEL ACIKLA-
MASI

(SEK. 1)

Nem alma cihaz yerlestirildigi ortamin nem
kontroline uygun bir teghizattir. Nem alma
asamasi fiziksel ilkeye dayanan bir sogutma
dongusu kullanir, bu nedenle hava soguk bir
yuzey ile temas ettiginde onu islatir ve yo-
gusma damlalari seklinde nemi birakir.
Techizat soyledir (SEK. 2):

Hava tecghizattan yikabilir filtre (1), alumin-
yum soguk serpantin (evaporator) (2), sicak
esanjor (kondansator) (3), fan (4) ile gekilir
ve sorasinda nemi alinan hava gikar ve 1z-
garadan gecerek ortaya verilir. Yogusan su
depoda (5) toplanir. Bir mikro anahtar depo-
daki su belirlenen bir seviyeye ulastiginda
cihazi durdurur. Bir elektronik kart (6) techi-
zatin dogru igleyigini yonetir.

Bu techizat teknik veri tablosunda belirtilen
sicaklik ve nem araliginda nem alici cihazin
dogru isleyisini garanti eden sicak gazli buz
¢Ozucu bir cihaz ile donatilmistir.

n »»2.1. SOGUTUCU DEVRE

Bu unitelerde kullanilan sogurucu
R1234yfdir. Sogutucu devre yururlukteki
kurallara uygun olarak gergeklestirilmigtir.

& Yanici malzeme tehlikesi.

Bu Unite, hava gecirmeyecek sekilde siz-
dirmazhgir saglanmistir ve florlu gaz igerir
R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

» > » 3. ON iISLEMLER

> »3.1. AMBALAJI CIKARTMA VE
MONTAJ

Uniteye hasar vermemeye dikkat ederek
ambalaji ¢ikartin. Ambalaj Granlerini (ahsap,
plastik, karton) uzman toplama veya geri do-
ndasim merkezlerine goturerek atin (yurdr-
lUkte olan yerel normlara dikkat edin).

A\ DIKKAT: Modele gore, isletime almadan
once ambalajin i¢cinde bulunan kollari, teker-
leri ve tum ilgili donanimlar ile (SEK. 3) teg-
hizati monte edin.

» » 3.2. DENETIM

A TUm Uniteler fabrikada monte edilmis ve
kablolanmistir (bazi bilesenler harig). Unite-
yi alinda hemen ve dikkatli sekilde denetle-
mek, tasima sirasinda hasar olugsmadigini
veya eksik pargalar olmadigini dogrulamak
gereklidir.

/A\ Kullanmadan énce 6zellikle depo bélme-
sininkiler dahil dis metal panellerde ¢cokme-
ler olmadigini dogrulayin. Ayrica kablonun,
prizin ve ilgili yahticilarin saglam oldugunu
dogrulayin. Aksi halde yetkili bir servis mer-
kezine gonderilmesi gereken Uniteyi bagla-
mak ve baslatmak YASAKTIR.

» » 3.3. iISLEYi$ LIMITLERI

DIKKAT: Teghizatin dogru bir isleyisi-
ni garanti etmek i¢in teknik veri tablosun-
da belirtilen limitler icinde Uniteyi ¢aligtir-
mak tavsiye edilir.

> > 3.4. KONUMLANDIRMA
Uygun bir hava akigini garanti edecek sekil-
de tecghizati yerlestirin.

& DIKKAT: Techizatin su ile temas etmesi-
ni Onleyecek sekilde yerlestirildiginden emin
olun.

» » 3.5. SERVIS ALANI

Fandan c¢ikartilan sicak hava engelle kar-
silasmamalidir. Unitenin performanslarini
bozabilecek veya hatta normal igleyisin dur-
masina neden olabilecek emme ve basma
arasinda sicak hava sirkulasyonu olaylarin-
dan kaginin.




A\ DIKKAT: Techizat, havanin ¢ikis 1zga-
rasindan gelen havanin odasinda uygun bir
yayllmaya izin vermeyen dar ortamlara yer-
lestiriimemelidir.

DIKKAT: On panelin éniine cisimler koy-
mayin veya asmayin, unitede hasara neden
olabilir.

» » 3.6. GENEL BILGILER

A DIKKAT: Elektrik parcasinda her bakim
isleminden once prizden gug fisinin baglan-
tisini kesin.
A DIKKAT: Gli¢ geriliminin nem alici cihaz-
da veri plakasinda belirtilen Unitenin igleyis
verilerine (gerilim ve frekans) karsilik geldi-
gini dogrulayin. Teghizat dogru igleyis igin
bir gu¢ kablosu ile donatilmistir.

DIKKAT: Topraklama baglantisi zorun-
ludur.

> > >4. BASLATMA

»»>4.1. ON KONTROLLER

ONEMLI: Gift voltajhi (...DV) mo-
dellerde gerilim degistirme anahtarinin
konumunu kontrol edin (220-240V / 110-
120V). Eger ayarlanmig gerilim sebeke-
nin sagladig: gerilime uymuyorsa, geri-
lim uyumunu saglamak igin miidahale
etmek gerekir (SEK. 4). Kapagin iki sabit-
leme vidasini sokiin, temin edilen gerilim
degerine anahtari tasiyin/basin ve kapagi
yeniden kapatin.

DIKKAT: Gii¢ kablosunun dogru se-
kilde baglandigini dogrulayin.

DIKKAT: igletime almadan 6énce, tiim
kapatma panellerinin dogru pozisyonda bu-
lundugunu ve sabitleme vidalar ile sabitlen-
digini kontrol edin.

M DIKKAT: Techizatin uzun bir siire

kullanilmamasi durumunda elektrik gucu
prizin her zaman baglantisini kesin.

> »>4.2. KONTROL PANELI

(SEK. 5)

Uniteler, Unitenin isletim durumunu belirten
1stkl bir uyari paneli ile donatiimistir.
Asagida anlamlarinin kisa bir agiklamasi ve-
rilmigtir.

KONTROL PANELI:

LED:

» POWER LED: Eger unite “ON” durumun-
da ama stand-by modunda ise (yani komp-
resor kapal) bu led agiktir.

»ALARM LED: Unite alarmda oldugunda
bu led agiktir. Ekran hata mesajini goste-
recektir.

» WORKING LED: Kompresor islemde iken
bu led agiktir. Nem alici cihaz baslatma
bekleyisinde oldugunda veya buz ¢ozul-
dugunde led yanip soner. “ON” durumun-
da istenen nem miktarina ulasildiginda led
sOner.

»FULL LED: Yogusma deposu dolu oldu-
gunda veya eger pompa alarmda ise bu
led acgiktir.

DUGMELER:

» ON/OFF: Nem alici cihazi ¢alistirmak igin
‘ON/OFF” dugmesine basmak yeterlidir.
Ayarlanan bagil neme gore techizat calis-
maya baslar. Ortam nemi istenen seviye-
ye ulastiginda teghizat stand-by moduna
gider ve Unite durur, ama “ON” durumunda
kalir (POWER LED aclik). Onceden ayar-
lanan setpointi asarak eger ortam nemi
yukselirse nem alici cihaz yeniden baslar.
Techizati kapatmak igin “ON/OFF” dug-
mesine basin (tec¢hizat kapali oldugunda
ekran ortamda bulunan bagil nemi goster-
meye devam eder).

» " [ “+” (NEM AYARI): “-" [ “+” dugmeleri-
ne basarak istenen bagil nemi ayarlamak
mumkundur. Ekran yeni referans setpointi




goruntuleyerek yanip sbnmeye baglaya-
caktir. Bir ka¢g saniye sonrasinda ekran
yanip sonmeyi durdurur ve yeni nem set-
pointi elektronik cihaz tarafindan belirlen-
mistir.
Ortamda bulunan nem derecesinden ba-
gimsiz olarak techizati calistirmak mum-
kindur. Ekranda “CONT” mesajini go-
rintuleyene kadar “-” dugmesine basinca
techizat devamli olarak ¢alisacaktir.
»HOURS: “HOURS” dugmesine basarak
techizat calisma saatlerini goruntulemek
mumkundur.

» > 4.3. TAHLIYE BORUSU BAG-
LANTISI (Diizenek)

(SEK. 6)

Techizata bir tahliye borusu baglamak mim-
kindur. Depo uUzerinde 16 mm ¢apinda bir
hortum baglantisi vardir.

> »4.4. YOGUSMA POMPASININ
BAGLANTISI (Opsiyonel)

A Modele gore techizat yogusma tahliye
pompasinin baglantisi igin duzenege sahip
olabilir.

Dogru baglanti igin herhangi bir igslem yap-
madan once Unitenin elektrik gugten baglan-
tisini kesin.

Yogusma pompasinin dogru kurulumu igin
opsiyonel kitte bulunan teknik kilavuzu refe-
rans alin.

> > > 5. BAKIM

» »5.1. KULLANICININ SORUMLU-
LUGUNDA KONTROLLER

(SEK. 7)

Kullanicinin sorumlulugundaki tek bakim ig-
lemi en azindan ayda bir kez yapilmasi ge-
reken hava filtresi temizligidir.

Temizligin sikligi teghizatin ¢aligma ortami-
nin toz durumuna gore artirilabilir.

DIKKAT: TEMIZLIGI YAPMAK ICIN TEC-
HIZATTAN FILTREYI CIKARTIN. KURULU
FILTRE ILE TEMIZLIGI YAPMAK YASAK-
TIR.

»>»5.2. YEDEK PARCALAR

Uzman operatorlerin sorumlulugunda bakim
sirasinda bir veya daha ¢ok parcanin degig-
tirilmesi gerekli oldugunda bu sadece orijinal
yedek parcgalari kullanarak yapilmalidir.
Gerekli oldugunda Unitenin modelini ve seri
numarasini belirterek kendi saticinizdan
“yedek parca listesini” isteyin.

» » 5.3. UNITENIN SOKULMESi
Unite devamli bir isleyisi garanti etmek igin
tasarlanmis ve uretilmistir. Fan ve kompre-
sor gibi bazi bilesenlerin dmru tabi tutulduk-
lari bakima baglidir.

M DIKKAT: Unite ortam igin tehlikeli
bilesenler ve maddeler igerir (elektrikli bi-
lesenler, sogutucu gaz ve yag). Kullanim
omrunun sonunda, unitenin sokulmesi duru-
munda iglem uzman sogutma sistemi perso-
neli tarafindan gerceklestiriimelidir.

Unite, tehlikeli maddeler iceren ekipmanla-
rin toplanmasi ve atilmasi icin 6zel uzman
merkezlere gonderilmelidir. Devrede bulu-
nan yaglayici yag ve sogutucu sivi ulkeniz-
de gecerli olan kurallara uygun olarak geri
kazanilmahdir.



» > » 6. ALARM LISTESI

dusuk

ALARM OLASI NEDEN OLASI COzUM

FULL + “FULL" Depo dolu veya yok Depoyu bosaltinca veya takinca alarm
otomatik olarak resetlenir

ALARM + “Lo t* Ortam sicakligi ok Ortam sicaklik kosullari igleyise uygun

degil

ALARM + “Prob”

Nem sensoru arizali
isleyis. Her durumunda
unite galismaya devam
eder

Yetkili teknik servis ile iletisime gegin

ALARM + “Pro3*

Ortam sicakligi senso-
runun arizali isleyisi.
Nem alici cihaz stand-
by moduna gider

Yetkili teknik servis ile iletisime gegin

ALARM + “dEFr®

Buz ¢cozme termostati-
nin ariza igleyisi.
Nem alici cihaz stand-
by moduna gider

Yetkili teknik servis ile iletisime gegin
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>>»>»>1. UVOD

>>»1.1. UVOD

Priruénik je namijenjen krajnjem korisniku
isklju€ivo za operacije koje se mogu izvoditi
sa zatvorenim plo¢ama. Operacije koje zahti-
jevaju otvaranje vrata ili plo¢a pomoc¢u alata
mora izvoditi isklju€ivo stru¢no osoblje. Svaki
uredaj se mora povezati na dovod struje po-
mocu kabla za napajanje s utikacem kojim je
opremljena jedinica. Za operacije odrzavanja,
utika€ za napajanje se uvijek mora iskopcati
Cime se rukovatelju omogucuje izvodenje za-
hvata u sigurnom stanju.

Za odredivanje uredaja (model i serijski broj),
u slu€aju zahtjeva za tehnickom potporom ili
rezervnim dijelovima, procitati identifikacijsku
ploCicu koja se nalazi izvan jedinice.

> > 1.2. GLAVNI SIGURNOSNI PROPI-

Si

Svrha priru¢nika i svih isporu¢enih dokumena-

ta je staviti instalatera i rukovatelja u stanje u

kojem mogu pravilno izvoditi ugradbu, pokre-

tanje i odrzavanje uredaja bez da se pritom
nanesu Stete na teret zaduzenog osoblja i je-
dinice.

Svaki je uredaj podvrgnut procjeni rizika koja

se izvodi u skladu s vazeéim propisima i koja

utvrduje potrebne radnje i primjenjuje potreb-
ne zastitne mjere za postizanje ciljeva i sma-
njenje rizika.

Sve radnje koje se odnose na rad i na odrza-

vanje jedinice moraju izvrSavati:

» Iskljuc€ivo prikladno obucene osobe koje
moraju primjenjivati nacela sigurne radne
prakse i sluziti se osobnim zastitnim sred-
stvima namijenjenim specificnim zadacima

koji se izvode, na temelju njihovih specifi¢-
nih kvalifikacija.

» Isklju€ivo prikladno obufene osobe, koje
su procitale i u potpunosti razumijele priruc-
nike, tehnicke dokumente i sigurnosne do-
kumente.

» Uporaba uredaja se mora zabraniti svakom
tko nije prikladno obucen i stru¢an.

Ovaj priru¢nik, tehnicki dokumenti i sigurnosni
dokumenti koji mogu biti prilozeni, se moraju
procitati i Cuvati tijekom cijelog Zivotnog vijeka
uredaja:

POZOR: Ovaj uredaj je dizajniran za
uproabu na zatvorenom.

UPOZORENAJE: Jedinica se mora pove-
zati na elektriéni sustav u skladu s lokal-
nim sigurnosnim propisima.

A UPOZORENAJE: Jedinica se mora staviti
u polozaj uz postivanje dimenzija i potreb-
nog prostora, uklju€ujuéi minimalni dozvo-
ljeni prostor za obliznje strukture.

& UPOZORENJE: Ovaj uredaj se uvijek
mora prikljuciti na uti€nice s uzemljenjem;
odbacuje se svaka odgovornost za bilo
koju nanijetu opasnost ili Stetu ako se ne
postuje ovaj naputak.

UPOZORENUJE: Siljasti predmeti (odvi-
jaci, igle ili sliéno) se ne smiju unositi u re-
Setke ili u bilo koji drugi otvor plo¢a, pose-
bice kad je jedinica otvorena za uklanjanje
filtra.

A UPOZORENJE: Svaki zahvat odrzava-
nja i ¢iS¢enja jedinice se mora izvoditi s
iskopéanim strujnim napajanjem. Nikada
ne uklanjati prednju resetku ili otvarati bilo
koji dio jedinice bez prethodnog iskljuciva-
nja utika€a iz uti¢nice.




A UPOZORENJE: Jedinice se ne smije
prati vodom. Za ¢iS¢enje jedinice, koristiti
vlaznu krpu. Nikada ne prskati vodu na je-
dinicu i na njezine elektricne dijelove.

Uredaiji se uvijek moraju drzati u okomitom po-
loZaju, radi izbjegavanja slu€ajnog ispustanja
kondenzata (vode), iz namjenskog spremnika.
Strogo je zabranjeno pomicati uredaj dok je
priklju€en u strujnu uti¢nicu, buduéi da bi vi-
bracije i pokreti koji se proizvode mogli dove-
sti do ispustanja kondenzata iz namjenskog
spremnika koje bi moglo zahvatiti elektriCne
dijelove.

Jedinica se moze premjestati samo nakon
praznjenja spremnika s kondenzatom i, u
svakom sluéaju, UVIJEK JE POTREBNO
ukloniti utika¢ iz uti¢nice prije premjesta-
nja uredaja. Ako se sluc¢ajno prolije voda
na uredaj, jedinica se mora odmabh iskljuci-
ti i iskopcati iz struje i mocéi e se ponovno
ukljuciti tek nakon osam sati.

A PAZNJA: Uredaj sadrzi rashladno sred-
stvo R1234yf: navedeni plin je zapaljiv.

Koli¢ina punjenja je navedena u tablici s
podacima ovog priruénika za uporabu.

Pagziti jer je plin bez mirisa.

Nemojte se koristiti drugim sredstvima za
ubrzavanje postupka odmrzavanja ili za ¢i-
Séenje osim onima koje preporucuje proi-
zvodac.

Uredaj se mora staviti u prostoriju u ko-
joj nisu prisutni izvori ukljuéivanja koji su
neprekidno u funkciji (na primjer slobodni
plameni, uredaj na plin u radu ili elektriéna
grijalica u radu).

Ne busiti ili paliti uredaj.

» »>1.3. OSOBNA ZASTITNA SRED-
STVA

Za operacije uporabe i odrzavanja jedinice,
nositi sljedeca osobna zastitna sredstva:

ODJECA: Osoba koja izvodi odrzavanje
ili radi na jedinici, mora nositi zastitne cipele,
s potplatom koja se ne klize u okruzenjima s
kliskim podom.
A RUKAVICE: Tijekom ciS¢enja i operacija
odrzavanje, potrebno je koristiti odgovarajuce
rukavice. U sluCaju punjenja s rashladnim pli-
nom, obvezna je uporaba odgovarajucih ruka-
vica kako bi se izbjegao rizik od smrzavanja.

A ZASTITNE MASKE | NAOCALE: Tijekom
operacija €iS¢enja i odrzavanja, moraju se no-
siti maske za zastitu diSnih puteva i zastitne
naocCale za zastitu ociju.

> > 1.4. GLAVNI SIGURNOSNI PROPI-
Si

Na jedinici se nalaze sljedeci sigurnosni zna-
kovi koji se moraju postivati:

Ej[ﬂ Procitati prirucnik za korisnika.
@ Procitati tehnicki prirucnik.
A Opasnost od strujnog udara.
& Opasnost zapaljivi materijal.

A PAZNJA: Strogo je zabranjeno uklanjati
sigurnosne znakove koji se nalaze na jedinici.

» > »2. OPCI OPIS JEDINICE

(SL. 1)

Odvlazivac je uredaj prikladan za nadzor viaz-
nosti prostorije u kojoj je smjeSten. Faza od-
vlazivanja iskoristava rashladni ciklus koji se
temelji na fizickom nacelu zahvaljujuci kojem
zrak, dolaskom u dodir s hladnom povrsinom,




ovu potonju vilazi i prepusta vlaznost u obliku
kondenzata.

Uredaj se sastoji kako slijedi (SL. 2):

Uredaj usisava zrak, prolazi kroz filtar koji se
moze prati (1),hladni aluminijski otpornik (is-
hlapljiva€) (2), izmjenjiva¢ topline (konden-
zator) (3), ventilator (4) i na kraju odvlazeni
zrak izlazi i vrata se u prostor kroz reSetku.
Kondenzirana voda se skuplja u rezervoar
(5). Mikroprekida¢ zaustavlja uredaj kad voda
u spremniku dostigne odredenu razinu. Elek-
tronska kartica (6) upravlja pravilnim radom
uredaja.

Ovaj uredaj je opremljen sredstvom za odmr-
zavanje na topli plin koje osigurava pravilan
rad odvlazivaa unutar raspona temperature
i vlaznosti navedenih u tablici s tehniCkim po-
dacima.

> > 2.1. RASHLADNI SUSTAV
Rashladni plin koji se koristi u ovim jedinica-
ma je R1234yf. Rashladni sustav je izraden u
skladu s vazeéim propisima.

& Opasnost zapaljivi materijal.
Ova je jedinica hermeticki zatvorena i sadrZi
fluorirani plin R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. PRIPREMNE OPERACIJE

» » 3.1. UKLANJANJE AMBALAZNE |
SKLAPANJE

Ukloniti ambalazu i pritom paziti da se ne
osteti jedinica. Odloziti proizvode ambalaze
(drvo, plastiku, karton) u odgovarajuce sabir-
ne centre ili specijalizirane centre za zbrinja-
vanje i obnovu otpada (pridrzavati se vazecih
lokalnih propisa).

POZOR: Ovisno o modelu, sklopiti uredaj
s mogucim ru¢kama, kotac€ima i svim odgova-
rajucim vijcima (SL. 3), koji se nalaze u paki-
ranju, prije pustanja u rad.

> »3.2. PREGLED

A Sve jedinice su sklopljene i kablirane u
tvornici (osim odredenih komponenti). Kod
primitka jedinice, potrebno ju je odmah pazlji-
vo pregledati i provjeriti da nije pretrpjela Stete
tijekom prijevoza ili da ne nedostaju dijelovi.

& Prije uporabe, posebice provjeriti da nema
oStecenja na vanjskim metalnim ploCama, uk-
ljuCuju¢i onima na dijelu spremnika. Provjeriti
takoder da su kabl, utikaC i odgovarajuce izo-
lacije Citavi. U suprothom, ZABRANJENO JE
povezivati i pokretati jedinicu koja se mora od-
nijeti u ovlasteni centar za potporu.

» > 3.3. OGRANICENJA RADA

POZOR: Radi osiguranja pravilnog
rada uredaja, ovaj potonji mora raditi unu-
tar granica navedenih u tablici s tehnic¢kim
podacima.

> > 3.4. STAVLJANJE U POLOZAJ
Smijestiti uredaj tako da se jamci prikladan
protok zraka.

POZOR: Uvijeriti se da je uredaj smjesten
tako da se izbjegava dodir s vodom.

» > 3.5. USLUZNI PROSTOR

Topli zrak koji izbacuje ventilator ne smije na-
ilaziti na prepreke. lzbjegavati recirkulaciju
toplog zraka izmedu uredaja za usisavanje
i dovoda, jer u suprotnom jedinica nece biti
ucinkovita ili ¢e ¢ak doéi do prekida normal-
nog rada.

POZOR: Uredaj se ne smije stavljati u
uske prostorije koje ne dozvoljavaju prikladno
kruzenje zraka koji dolazi kroz reSetku za izlaz
zraka u prostoriji.

POZOR: Ne naslanjati ili vjeSati predmete
na prednju plocu jer se time mogu prouzrociti
oStecenja na jedinici.



» » 3.6. OPCE INFORMACIJE

A POZOR: Prije svakog zahvata odrZzavanja
na elektricnim dijelovima, iskopcati utika€ za
napajanje iz uti¢nice.

POZOR: Provjeriti da napon napajanja
odgovara podacima za rad jedinice (napon i
frekvencija), navedenim na plocici s podacima
na rubu odvlaziva€a. Uredaj je opremljen ka-
blom za napajanje za pravilan rad.

POZOR: Priklju¢ak na uzemljenje je ob-
vezan.

> > > 4. POKRETANJE

> »>4.1. PRIPREMNE PROVJERE

VAZNO: Na modelima s dvostrukim
naponom (...DV), provjeriti polozaj prekida-
¢a za promjenu napona (220-240 V / 110-
120 V). Ako se napon postavljen na grija-
¢u ne podudara s onim mreze, potrebno je
djelovati i prilagoditi napon (SL. 4). Odvr-
nuti dva vijka koja priévrséuju poklopac,
premjestiti/pritisnuti prekida¢ na isporuce-
nu vrijednost napona i ponovno montirati
poklopac.

POZOR: Provjeriti da je kabl za napa-
janje pravilno prikljucen.

POZOR: Prije pustanja u rad, provje-
riti da su sve ploCe za pokrivanje u pravilnom
polozaju i da su blokirane vijcima za pri€vrsci-
vanje.

POZOR: Ako se uredaj ne upotreblja-
va duze vrijeme, uvijek iskopcati utiCnicu iz
strujnog napajanja.

» »4.2. UPRAVLJACKA PLOCA

(SL. 5)

Jedinice su opremljene osvijetljienom plocom
za signalizaciju koja oznacuje radno stanje je-
dinice.

U nastavku je naveden kratki opis njihovog
znacenja.

UPRAVLJACKA PLOCA:

INDUSTRIJSKO LED SVJETLO:

»POWER LED/INDUSTRIJSKO LED SVJE-
TLO ZA NAPAJANJE: Ovo industrijsko led
svjetlo svijetli ako je jedinica u stanju ,ON/
UKLJUCENA®, ali je u naéinu na éekanju
(stand-by) (odnosno kompresor je isklju-
cen).

»ALARM LED/INDUSTRIJSKO LED SVJE-
TLO ZAALARM: Ovo industrijsko led svjetlo
je ukljueno kad je jedinica u alarmu. Zaslon
prikazuje poruku greske.

»WORKING LED/INDUSTRIJSKO LED
SVJETLO ZA RAD: Ovo industrijsko led
svjetlo je uklju€¢eno kad je kompresor u radu.
Industrijsko led svjetlo treperi kad je odvla-
Zivac na Cekanju ponovnog pokretanja ili u
odmrzavanju. Industrijsko led svjetlo se is-
kljuuje kad je, u stanju ,ON/UKLJUCENO*
dostignuta zeljena koli€ina vlaznosti.

» FULL LED/INDUSTRIJSKO LED SVJETLO
ZA NAPUNJENOST: Ovo industrijsko led
svjetlo je uklju¢eno kad je spremnik konden-
zata pun ili ako je crpka u alarmu.

TIPKE:

» ON/OFF

Za ukljuCivanje odvlazivaca, dovoljno je
pritisnuti tipku ,ON/OFF* (UKLJUCENO/
ISKLJUCENO). Ovisno o postavljenoj rela-
tivnoj vlaznosti, uredaj pocinje s radom. Kad
vlaznost prostorije dostigne trazenu razinu,
uredaj odlazi u nacin na ¢ekanju (stand-by)
i jedinica se zaustavlja ali ostaje u stanju
,LON/UKLJUCENO* (INDUSTRIJSKO LED
SVJETLO uklju€eno). Ako se vlaznost zra-
ka ponovno poveca i premasi prethodno po-
stavljenu zadanu vrijednost, odvlazivac ¢e
se ponovno pokrenuti.
Za iskljuCivanje uredaja, pritisnuti tipku ,,ON/
OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)* (kad je
uredaj isklju€en, zaslon nastavlja oznaCava-
ti relativnu vlaznost prisutnu u prostoriji).

» -/ ,+ (POSTAVLJANJE VLAZNOSTI): Pri-
tiskanjem na tipke ,-“/ ,+, moZe se postaviti
zeljena relativna vlaznost. Zaslon ¢e poce-
ti treperiti i prikazat ¢ce se nova referentna
zadana vrijednost. Nakon nekoliko sekundi,
zaslon ce prestati treperiti i nova zadana vri-
jednost Ce se elektronski ocitati.

(UKLJUCENO/ISKLJUCENO):H



Uredaj moze raditi neovisno o stupnju vlaz-
nosti koji je prisutan u prostoriji. Pritiska-
njem na tipku ,-“ sve dok se ne pokaze po-
ruka ,CONT" (NEPREKIDNO) na zaslonu,
uredaj Ce raditi u neprekidnom nacinu.

»HOURS: Pritiskanjem na tipku ,HOURS*
(SATI), mogu se pregledati sati rada ureda-
ja.

> > 4.3. POVEZIVANJE NA CIJEV ZA
ODVOD (Priprema)

(SL. 6)

Moguce je povezati cijev za odvod iz ureda-

ja. Na spremniku se nalazi nosac gume Ciji je
promjer 16 mm.

> > 4.4. PRIKLJUCAK CRPKE ZA
KONDENZAT (Izborno)

A Ovisno o modelu, uredaj se moze opremi-
ti pripremom za priklju€ivanje crpke za odvod
kondenzata.

Za pravilno povezivanje, prije izvodenja bilo
koje operacije, iskopcati jedinicu iz elektricnog
napajanja.

Za pravilnu ugradnju crpke za kondenzat,
osloniti se na tehnicki prirucnik koji se nalazi u
izbornom kompletu.

> > > 5. ODRZAVANJE

> > 5.1. KONTROLE NA TERET KORI-
SNIKA

(SL. 7)

Jedino odrzavanje na teret korisnika je CiSCe-
nje filtra za zrak koje se mora izvoditi najma-
nje jednom mjesecno.

Ucestalost CiScenja se moze pojacati u skladu
s koliCinom praSine u radnom okruzenju ure-
daja.

POZOR: UKLONITI FILTAR UREDAJA RADI
1IZVODENJA CISCENJA. ZABRANJENO JE
1IZvODITI CISCENJE DOK JE FILTAR UGRA-
DEN.

> »5.2. REZERVNI DIJELOVI

Ako se tijekom odrzavanja za koje su zaduze-
ni strucni rukovatelji pojavi potreba za zamje-
nom jednog ili viSe dijelova, zamjena se mora
izvrsiti iskljuCivo izvornim rezervnim dijelovi-
ma.

Ako je potrebno, zatrazite ,popis rezervnih
dijelova“ od vaseg trgovca i navedite model i
serijski broj jedinice.

> »5.3. RASTAVLJANJE JEDINICE
Jedinica je dizajnirana i izradena radi osigu-
ranja neprekidnog rada. Vijek trajanja nekih
komponenti poput ventilatora i kompresora,
ovisi 0 odrZzavanju kojem su podvrgnute.

M POZOR: Jedinica sadrzi tvari i kompo-
nente opasne za okoliS (elektronske kompo-
nente, rashladne plinove i ulja). Na kraju ko-
risnog Zivotnog vijeka, u slu€aju rastavljanja
jedinice, operaciju mora izvoditi osoblje speci-
jalizirano za rashladne uredaje.

Jedinica se mora odnijeti u namjenske spe-
cijalizirane centre za sabiranje i zbrinjavanje
uredaja koji sadrze opasne tvari. Rashladno
sredstvo i ulje za podmazivanje koji se nalaze
u sustavu se moraju nadoknaditi, u skladu s
vazecim propisima u vasoj drzavi.




> > > 6. POPIS ALARMA

ALARM

MOGUCI UZROK

MOGUGE RJESENJE

FULL + ,FULL" (PUN +
,PUN®)

Puni spremnik ili nije pri-
sutan

Alarm se resetira automatski praznjenjem ili
unosom spremnika

ALARM +,Lo t“ (ALARM +
Niska t*)

Prostorna temperatura
preniska

Uvjeti prostorne temperature nisu prikladni
za rad

ALARM + ,Prob“ (ALARM
+ ,Sonda’)

Neispravan rad sonde za
vlaznost. U svakom slu-

Caju, jedinica nastavlja s
radom

Obratiti se ovlaStenom centru za potporu

ALARM + ,Pro3“ (ALARM
+ ,Sonda3")

Neispravan rad sonde za
prostornu temperaturu.
Odvlaziva¢ odlazi u nacin
na ¢ekanju (stand-by)

Obratiti se ovlastenom centru za potporu

ALARM + dEFr* (ALARM
+ ,dEFr)

Neispravan rad termostata
za odmrzavanje.
Odvlaziva¢ odlazi u nacin
na ¢ekanju (stand-by)

Obratiti se ovlastenom centru za potporu




RODYKLE

JZANGA

BENDRAS JRENGINIO APRASYMAS

PRELIMINARIOS OPERACIJOS

PALEIDIMAS

TECHNINE PRIEZIURA

O aRNWIN

PAVOJAUS SIGNALY SARASAS

> > > 1. ]ZANGA

»»>1.1. ZANGA

Vadovas yra skirtas galutiniam naudotojui, ku-
ris gali atlikti operacijas tik tada, kai skydeliai
uzdaryti. Operacijos, kuriy metu reikia atida-
ryti duris arba skydelius su jrankiais, turi bati
atliekamos tik patyrusio personalo. Kiekvie-
nas prietaisas turi bati prijungtas prie elektros
tinklo kartu su jrenginiu tiekiamu maitinimo
laidu su kiStuku. Atliekant techninés priezitros
operacijas, maitinimo kiStukas turi bati visada
atjungtas, kad operatorius visada galéty dirbti
saugiomis sglygomis.

Norédami identifikuoti prietaisg (model; ir se-
rijos numerj) tuomet, kai teikiate pagalbos
praSymg arba uzsisakote atsarginiy daliy,
perskaitykite jrenginio iSoréje pritvirtintg iden-
tifikavimo plokstele.

> > 1.2. BENDROSIOS SAUGOS TAI-

SYKLES

Vadovo ir visos tiekiamos dokumentacijos

paskirtis — uztikrinti, kad montuotojas ir ope-

ratorius tinkamai atlikty jrangos montavimo,

paleidimo ir techninés priezilGros darbus ne-

sukeldami Zalos paskirtam personalui ir jren-

giniui.

Reikia atlikti kiekvieno prietaiso rizikos verti-

nimg pagal taikomus reglamentus, kuriame

baty nustatyta, kokiy veiksmy reikia imtis ir

kokios apsaugos priemonés reikalingos norint

pasiekti rizikos mazinimo tiksly.

Visi su jrenginio veikimu ir technine priezitra

susije veiksmai turi bati atliekami:

» Tik tinkamai iSmokymo personalo, kuris turi
taikyti saugias darbo praktikas ir naudoti as-
mens apsaugos priemones, tinkamas spe-

cialiai atliekamai uzduodiai, atsizvelgiant j jy
konkrecig kvalifikacija.

» Tik tinkamai iSmokyty asmeny, kurie per-
skaité ir visiSkai suprato vadovus, techni-
nius dokumentus ir saugos dokumentus.

» Prietaiso naudoti negali joks asmuo, kuris
nebuvo tinkamai iSmokytas ir neturi kompe-
tencijos.

Sis vadovas, techniniai dokumentai ir apsau-
giniai pridéti dokumentai turi bati perskaityti ir
saugojami visg prietaiso eksploatavimo laikg:

DEMESIO: S$is prietaisas yra suprojek-
tuotas naudoti vidaus aplinkoje.

A\ pEmEsio: irenginys turi bati prijungtas
prie elektros jrangos, atitinkancios vieti-
nius elektros saugos standartus.

A DEMESIO: jrenginys turi bati pastaty-
tas tokioje vietoje, kuri atitikty reikalingus
matmenis ir erdves, jskaitant minimalius
leistinus tarpus nuo Salia esanciy kons-
trukcijy.

& DEMESIO: $i jranga visada turi bati pri-
jungta prie jzeminimo lizdy; neprisiimama
jokia atsakomybé uz jokj pavojy arba pa-
darytq zala, jei nebuvo laikomasi Sio reika-
lavimo.

A DEMESIO: astriis prietaisai (atsuktuvai,
adatos ar panasiai) neturi bati kiSamos j
groteles arba bet kokias kitas skydeliy an-
gas, ypac tuomet, kai jrenginys yra atidary-
tas norint nuimti filtra.

A DEMESIO: kiekvienas techninés prie-
ziaros ir valymo veiksmas jrenginyje turi
buti atliekamas tuomet, kai maitinimas at-
jungtas. Niekada nenuimkite priekiniy gro-
teliy ir neatidarykite jokios jrenginio dalies
pirmiausia neisStrauke kiStuko iS spynos.




A\ pemesio: irenginys neturi bati valo-
mas naudojant vandenj. Norédami nuvalyti
irenginj naudokite drégna Sluoste. Niekada
nepurkskite vandens | jrenginj ir j jo elek-
trines dalis.

Jranga visada turi bati laikoma vertikalioje pa-
detyje, kad netycia iS specialios talpyklos ne-
iStekéty kondensatas (vanduo). Grieztai drau-
dZiama judinti jrangg tuomet, kai ji prijungta
prie elektros lizdo, nes dél susijusio vibravimo
ir judesiy gali iS specialios talpyklos isteketi
kondensatas ir pakenkti elektrinéms dalims.

Jrenginys gali buti gabenamas tik istusti-
nus kondensato baka ir, bet kokiu atveju,
pries keliant prietaisa, VISADA REIKIA is
elektros lizdo istraukti kisStuka. Jei ant prie-
taiso netyc€ia iSsipylé vandens, jrenginys
turi buti nedelsiant iSjungtas ir atjungtas
nuo elektros tinklo ir jj galima vél jjungti
ne anksciau, kaip praéjus astuonioms va-
landoms.

A DEMESIO: jrangoje yra ausinimo skys-
¢io R1234yf: Sios dujos yra degios.

Jpiltas kiekis yra nurodytas Sio naudojimo
vadovo duomeny lenteléje.

Atkreipkite démesj, nes ausinimo skystis
yra bekvapis.

Nenaudokite priemoniy atitirpinimo proce-
sui pagreitinti arba valymui, jei jos néra re-
komenduojamos gamintojo.

Prietaisas turi buti pastatytas kambaryje,
kur néra nuolat veikianciy uzsidegimo sal-
tiniy (pavyzdziui, atviros liepsnos, veikian-
¢io dujinio prietaiso arba veikiancio elek-
trinio Sildytuvo).

Negrezkite ir nedeginkite prietaiso.

» »>1.3. ASMENINES APSAUGOS
PRIEMONES

Atlikdami jrenginio eksploatavimo ir techninés
priezitros operacijas, naudokite toliau nurody-
tas asmeninés apsaugos priemones:

A DRABUZIAI Technine prieziiirg atliekan-
tis arba su jrenginiu dirbantis asmuo privalo
mavéti apsauginius batus neslystanciu padu
aplinkoje, kur grindys yra slidzios.

PIRSTINES Atliekant valymo arba tech-

ninés priezidros operacijas, reikia mavéti tin-
kamas pirstines. Jei pilamos ausinimo dujos,
privaloma muveti tinkamas pirstines, kad baty
iSvengta nusalimo rizikos.
A KAUKE IR AKINIALI: atliekant valymo ir
techninés priezilros operacijas, reikia maveé-
ti kaukes, skirtas kvepavimo taky apsaugai ir
akinius akiy apsaugai.

> > 1.4. BENDROSIOS SAUGOS TAI-
SYKLES

Jrenginyje pateikiami toliau nurodyti saugos
Zenklai, kuriy privaloma laikytis:

E:I:i] Skaitykite naudotojo vadova. u
@ Perskaitykite techninj vadova.

A Elektros smagio pavojus.
& Degios medziagos pavojus.

A DEMESIO: grieztai draudZiama pagalinti
jrenginiuose esancius saugos Zenklus.

> > > 2. BENDRAS |RENGINIO APRA-
SYMAS
(1 PAV.)
Sausintuvas yra prietaisas, skirtas aplinkos,
kurioje yra, drégmei kontroliuoti. Drékinimo
etape naudojamas ausinimo ciklas, kuris pa-




remtas fizikiniu principu, pagal kurj orui susi-
lietus su sausu pavirSiumi, jj sudrékina ir iSski-
ria drégme kondensato laseliais.

Prietaiso sudétis yra tokia (2 PAV.):

oras siurbiamas prietaisu, juda pro plaunamg
filtrg (1), Saltg aliuminine gyvatéle (garintuva)
(2), karstg Silumokaitj (kondensatoriy) (3),
ventiliatoriy (4) ir galiausiai iSsausintas oras
iSteka bei vél patenka j aplinkg tekédamas pro
groteles. Kondensacijos vanduo surenkamas
bakelyje (5). Mikrojungiklis sustabdo prietai-
sg vandeniui bakelyje pasiekus tam tikrg lyg;.
Elektriné ploksté (6) valdo tinkamg prietaiso
veikimag.

Sis prietaisas turi atitirpinimo jtaisg su karsto-
mis dujomis, kuris uZztikrina tinkamg sausin-
tuvo veikimg nevirSijant techniniy duomeny
lenteléje nurodyto temperatiros intervalo ir
drégmeés.

> »2.1. AUSINIMO KONTURAS

Siuose jrenginiuose naudojamos au$inimo
dujos R1234yf. AuSinimo kontlras yra jreng-
tas pagal taikomus standartus.

v& Degios medziagos pavojus.

Sis jrenginys yra hermetiSkai uzdarytas ir jame
yra fluorinty dujy R1234yf GWP (R1234yf) =
4.

> > > 3. PRELIMINARIOS OPERACI-
JOS

» » 3.1. PAKUOTES NUEMIMAS IR
SURINKIMAS

Nuimkite pakuote stengdamiesi nepazeis-
ti jrenginio. Salinkite pakavimo medzZiagas
(medj, plastikg, kartong) pristatydami juos |
specializuotus surinkimo arba perdirbimo cen-
trus (laikykités vietiniy galiojanciy jstatymuy).
A DEMESIO: prie§ paleisdami veikti, atsi-
zvelgdami j modelj, surinkite prietaisg su ran-
kenomis, ratais ir visais jy varztais (3 PAV.),
esanciais pakuotés viduje.

> > 3.2. PATIKRA

A Visi jrenginiai turi bati surinkti ir prijungti
gamykloje (iSskyrus kai kuriuos komponen-
tus). Gavus jrenginj jj reikia i$ karto ir kruops-
Ciai patikrinti jsitikinant, kad nepatyré zalos
gabenant arba netriksta jokiy daliy.

& PrieS naudodami ypac patikrinkite, ar néra
demiy ant iSoriniy metaliniy skydeliy, jskaitant
ir bako skyriy. Be to, patikrinkite, ar laidas, kis-
tukas ir jvairios izoliacijos medziagos yra svei-
kos. Priesingu atveju, DRAUDZIAMA prijungti
ir paleisti jrenginj ir jis turi bati iSsiystas | jga-
liotg pagalbos centrg.

> » 3.3. VEIKIMO APRIBOJIMAI

A DEMESIO: kad uztikrintuméte tinkama
prietaiso veikimag, rekomenduojame pa-
leisti jrenginj veikti nevirsijant techniniy
duomeny lenteléje pateikty riby.

> > 3.4. PASTATYMAS
ISdéstykite prietaisg taip, kad uztikrintumeéte
tinkamag oro srauta.

A DEMESIO: jsitikinkite, kad prietaisas yra
pastatytas taip, kad baty iSvengta salyCio su
vandeniu.

> »3.5. DARBO ZONA

IS ventiliatoriaus iSmetamas karStas oras ne-
gali susidurti su kliatimis. Venkite karsto oro
pakartotinés cirkuliacijos tarp iStraukimo ir tie-
kimo srities, nes gali pablogéti jrenginio eks-
ploatacinés savybés ir gali bati sutrikdytas
jprastas veikimas.

DEMESIO: jranga neturi bati statoma
ankstoje vietoje, kurioje nebaty galima tinka-
mai paskirstyti iS oro iSéjimo groteliy atitekan-
Cio oro.

A DEMESIO: nedékite ir nekabinkite objekty
uz priekinio skydelio, nes galite sugadinti jren-
ginj.




> > 3.6. BENDRA INFORMACIJA

A DEMESIO: prie$ kiekvieng elektrinés da-
lies techninés priezitros darbg reikia iS elek-
tros lizdo iSjungti maitinimo kistuka.

A DEMESIO: patikrinkite, ar maitinimo jtam-
pa sutampa su jrenginio veikimo duomenimis
(jtampa ir dazniu), nurodytais sausintuvo duo-

meny ploksteléje. Prietaisas turi tinkamg vei-
kimg uztikrinantj maitinimo laida.

DEMESIO: jzeminimas yra privalomas.

> > > 4. PALEIDIMAS

> »>4.1. PRELIMINARIOS PATIKROS

A svARBU: modelivose, kuriuose
galima nustatyti dvi jtampas (...DV), reikia
patikrinti jtampos keitimo jungiklio padétj
(220-240V / 110-120V). Jei nustatyta jtam-
pa nesutampa su tinklo jtampa, butina ja
suderinti (4 PAV.). Atsukite du dangcio tvir-
tinimo varztus, patraukite / paspauskite
jungiklj ties tiekiamu jtampos dydziu ir vél
uzdékite dangt;.

DEMESIO: patikrinkite, ar maitinimo
laidas yra prijungtas tinkamai.

DEMESIO: pries$ paleisdami veikti pa-
tikrinkite, ar visi uzdengimo skydeliai yra tin-
kamoje padétyje ir yra uzZblokuoti tvirtinimo
varztais.

DEMESIO: tuomet, jei prietaisas ne-
naudojamas ilgg laiko tarpg, visada iSjunkite
kiStukg i$ elektros lizdo.

>»4.2. VALDYMO SKYDELIS

(5 PAV.)

Jrenginiai turi SvieCiantj signalinj skydelj, kuria-
me nurodoma jrenginio darbiné blsena.
Toliau pateikiamas jy reikSmes aprasymas.

VALDYMO SKYDELIS:

SVIESOS DIODAS:

» POWER LED (MAITINIMO SVIESOS DIO-
DAS): Sis Sviesos diodas dega, jei jrenginys
yra ,JJUNGTAS®, bet yra budéjimo rezime
(tai yra, kompresorius yra iSjungtas).

» ALARM LED (PAVOJAUS SIGNALO SVIE-
SOS DIODAS): Sis Sviesos diodas deda, kai
jrenginyje yra pavojaus signalas. Ekrane
bus rodomas klaidos pranesSimas.

» WORKING LED (DARBO SVIESOS DIO-
DAS): Sis Sviesos diodas dega tuomet, kai
veikia kompresorius. Sviesos diodas mirk-
si tuomet, kai sausintuvas laukia paleidimo
i$ naujo arba jjungtas atitirpinimo rezZimas.
Sviesos diodas i$sijungia tuomet, kai bise-
noje ,]JJUNGTA® buvo pasiektas pageidauja-
mas drégmés kiekis.

» FULL LED (PILNO SVIESOS DIODAS): $is
Sviesos diodas dega tuomet, kai kondensa-
to bakas yra pilnas arba jsijungé siurblio pa-
vojaus signalas.

MYGTUKAI:

» ON/OFF (JJ./ISJ.): Norint jjungti sausintuva,

pakanka paspausti mygtukg ,ON/OFF* (]J./
1ISJ.). Atsizvelgiant j nustatytg santykinj dré-
gnumg, prietaisas pradeda dirbti. Kai aplin-
kos dréegnumas pasiekia pageidaujama lygj,
prietaisas pereina j budéjimo rezimg ir jren-
ginys sustoja, bet lieka busenoje ,]JJUNGTA®
(dega MAITINIMO SVIESOS DIODAS). Jei
aplinkos dréegnumas pakyla, virSijant pries
tai nustatytg nuostatj, sausintuvas jsijungia
i$ naujo.
Norédami iSjungti prietaisg, paspauskite
mygtukg ,ON/OFF* (JJ./1ISJ.) (kai prietaisas
iSjungtas, ekrane ir toliau rodomas aplinkoje
esantis santykinis drégnumas).

»“” | “+” (DREGMES NUOSATIS): Spau-

dziant mygtukus ,-“/ ,+“ galima nustatyti pa-
geidaujamg santykinj dregnumg. Ekranas
pradés mirkséti rodydamas naujg atskaitinj
nuostatj. Po keliy sekundziy ekranas nusto-
ja mirkséti ir elektronika aptinka naujg dré-
gmes nuostatj.
Galima paleisti prietaisg veikti nepriklauso-
mai nuo aplinkoje esancio drégmes kiekio.
Spaudziant mygtukg ,-“, kol ekrane bus pa-
rodytas ,CONT", prietaisas veiks nuolat.




»HOURS (VALANDOS): paspaudus mygtu-
kg ,HOURS" (VALANDOS), galima pamatyti
prietaiso darbo valandas.

» »4.3. ISLEIDIMO VAMZDZIO PRI-
JUNGIMAS (paruosimas)

(6 PAV.)

Galima prie prietaiso prijungti iSleidimo vamz-
dj. Bake yra 16 mm gumos laikiklis.

> > 4.4. KONDENSATO SIURBLIO
PRIJUNGIMAS (pasirenkama)

A Priklausomai nuo modelio, prietaisas gali
turéti paruoSimg kondensato iSleidimo siur-
bliui prijungti.

Kad tinkamai prijungtumeéte, prie$ atlikdami
bet kokig operacija, atjunkite jrenginj nuo elek-
tros tiekimo.

Kad tinkamai sumontuotuméte kondensato si-
urblj, vadovaukités pasirenkamame rinkinyje
pridétg techninj vadova.

» > » 5. TECHNINE PRIEZIURA

» > 5.1. PATIKROS, UZ KURIAS AT-
SAKINGAS NAUDOTOJAS

(7 PAV.)

Vienintelé techniné priezilra, uz kurig naudo-
tojas yra atsakingas, yra oro filtro valymas,
kurj reikia atlikti bent kartg per ménes;.
Valymo daznumg galima padazninti atsizvel-
giant j prietaiso darbo aplinkos dulkétuma.

DEMESIO: KAD ISVALYTUMETE, NUO
PRIETAISO NUIMKITE FILTRA. DRAUDZIA-
MA VALYTI NAUDOJANT SUMONTUOTA
FILTRA.

» > 5.2. ATSARGINES DALYS

Jei specializuotiems operatoriams atliekant
technine priezitrg prireikty pakeisti vieng ar
daugiau daliy, tai reikia padaryti naudojant tik
originalias atsargines dalis.

Jei reikia, papraSykite ,atsarginiy daliy sa-
raso“ i$ savo prekybos atstovo, nurodydami
jrenginio modelj ir serijos numer;j.

» » 5.3. IRENGINIO ISMONTAVIMAS
Jrenginys buvo suprojektuotas ir pagamintas,
kad uztikrinty nuolatinj veikimg. Kai kuriy kom-
ponenty, pavyzdZiui, ventiliatoriaus ir kompre-
soriaus eksploatavimo trukmé priklauso nuo
techninés priezidros, kuri turi bati jiems atlie-
kama.

M DEMESIO: jrenginyje yra aplinkai pa-
vojingy medziagy ir komponenty (elektroni-
niy komponenty, ausinimo dujy ir alyvos). Jei
naudingojo eksploatavimo pabaigoje jrengi-
nys iSmontuojamas, operacija turi bati atlieka-
ma jgalioto su Saldymo jrenginiais dirbancio
personalo.

Jrenginys turi bati pristatytas | specializuotus
centrus, skirtus jrenginiy, kuriuose yra pavo-
jingy medziagy, surinkimui ir Salinimui. Kon-
tire esantis Saldymo skystis ir tepimo alyva
turi bati surinkti laikantis juosy Salyje taikomy
saugos standarty.




> > > 6. PAVOJAUS SIGNALU SARASAS

PAVOJAUS SIGNALAS | GALIMA PRIEZASTIS |GALIMAS SPRENDIMAS

FULL + “FULL" Bakas pilnas arba jo Pavojaus signalas automatiskai atstato-
néra mas iStustinus arba jstaCius bakg

ALARM + “Lo t* Aplinkos temperatira Aplinkos temperataros sglygos netinka-
per zema mos veikimui

ALARM + “Prob* Dréegmés daviklio veiki- |Kreipkités j jgaliotg pagalbos tarnybg

mo sutrikimas. Bet kokiu
atveju, jrenginys veikia ir
toliau

ALARM + “Pro3* Aplinkos temperatiros | Kreipkités j jgaliotg pagalbos tarnybg
daviklio veikimo sutriki-
mas.

Sausintuvas persijungia j
budéjimo rezimg
ALARM + “dEFr* Atitirpinimo termostato Kreipkités | jgaliotg pagalbos tarnybg
veikimo sutrikimas.
Sausintuvas persijungia j
budéjimo rezimg




SATURS

IEVADS

VISPARIGS IEKARTAS APRAKSTS

SAGATAVOSANAS DARBI

PALAISANA

TEHNISKA APKOPE

S aRNWIN

BRIDINAJUMU SARAKSTS

> > »>1. IEVADS

> > 1.1. IEVADS

Rokasgramata ir paredzeta tieSajam lieto-
tajam tikai tam darbibam, kuras var veikt
ar slegtiem paneliem. Darbibas, kas prasa
durvju vai panelu atvérSanu ar instrumen-
tiem, jauztic tikai ekspertiem. Katrai iericei
jabat pieslégtai stravas padevei, izmanto-
jot kabeli ar stravas kontaktdakSu, kas tiek
piegadata kopa ar ierici. Apkopes darbiem
stravas kontaktdakSa vienmer ir jaatvieno,
laujot operatoram iejaukties darbiba droSos
apstak|os.

Lai identificétu ierici (modeli un sérijas nu-
muru), palidzibas vai rezerves dalu piepra-
sfjuma gadijuma izlasiet identifikacijas plak-

NSni, kas atrodas arpus ierices.

» »1.2. VISPARIGIE DROSIBAS NO-
TEIKUMI
Rokasgramatas un visas pievienotas doku-
mentacijas mérkis ir dot iesp&ju gan uzsta-
ditajam, gan operatoram pareizi veikt apri-
kojuma uzstadiSanu, palaiSanu un tehnisko
apkopi, neradot kaitéjumu atbildigajam per-
sonalam. un iekartai.
Katrai iericei veic riska novértéjumu saska-
na ar spéka esosajiem tiesibu aktiem, kuros
noteiktas nepiecieSamas darbibas un tiek
veikti nepiecieSamie aizsardzibas pasaku-
mi, lai sasniegtu riska samazinaSanas mer-
kus.
Visas darbibas, kas saistitas ar iekartas dar-
bibu un tehnisko apkopi, javeic:
» Tikai atbilstoSi apmaciti cilveki, kuriem ja-
ievero droSa darba prakse un jaizmanto

individualie aizsardzibas lidzekli, kas pie-
meéroti konkrétajam uzdevumam, pamato-
joties uz vinu konkréto kvalifikaciju.

» Tikai atbilstoSi apmaciti cilveki, kuri lasi-
jusi un pilntba sapratusi rokasgramatas,
tehniskos dokumentus un droSibas doku-
mentus.

» lerices lietoSana ir jaatsaka visiem, kas
nav atbilstoSi apmaciti un kompetenti.

ST rokasgramata, ka arf tehniskie dokumenti
un droSibas dokumenti, kurus var pievienot,
ir jaizlasa un jasaglaba visu ierices eksplua-
tacijas laiku:

A\ UzMANIBU: &i ierice ir paredzéta lie-
tosanai iekstelpas.

A UZMANIBU: lekartai jabut pieslégu-
mam ar elektroinstalaciju, kas atbilst vie-
tejiem elektriskas drosibas standartiem.

A UZMANIBU: lekartai jabit novietotai,
ievérojot nepiecieSamos izmérus un at-
starpes, ieskaitot minimalas atstarpes,
ko pielauj blakus esosas konstrukcijas.

UZMANIBU: Sim aprikojumam vien-
meér jabut savienotam ar zeméjuma savie-
nojuma kontaktligzdam; més atsakamies
no jebkuras atbildibas par apdraudéjumu
vai postijumiem, kas radusies, ja Si prasi-
ba netiek ievérota.

A\ uzmANIBU: Noraditos darbarikus
(skruvgriezi, adatas vai tamlidzigi) ne-
drikst ievietot rezgos vai citas panela at-
veres, it 1pasi, ja ierice ir atverta, lai no-
nemtu filtru.

A\ UZMANIBU: Jebkura ierices tehnis-
ka apkope un tiriSana javeic ar atvienotu
stravas padevi. Nekad nenonemiet priek-




§éjo rezgi un neatveriet nevienu ierices
dalu, neatvienojot pirms tam kontaktdak-
Su no kontaktligzdas.

A UZMANIBU: lerici nedrikst tirit, izman-
tojot Gideni. Lai notiritu ierici, izmantojiet
mitru dranu. Nekad nesmidziniet tideni uz
ierices un tas elektriskajam sastavdalam.

lerice vienmér jauztur vertikala stavoklr, lai
izvairitos no nejausas kondensata (Udens)
izl'Sanas no attieciga konteinera. Ir absolati
aizliegts ierici parvietot, kad ta ir pieslégta
stravas kontaktligzdai, jo sekojosas vibraci-
jas un kustibas var izraisit kondensata izli-
Sanu no 1pasa konteinera, ietekméjot elek-
triskas dalas.

lerici var parvietot tikai péc kondensa-
ta tvertnes iztukSosanas, un katra zina
pirms ierices parvietosanas VIENMER TI-
KAI ta ir jaatvieno no kontaktligzdas. Ja
uz ierices nejausi izlijis udens, ierice ne-
kavéjoties jaizslédz un jaatvieno no stra-
vas padeves, un to var ieslégt ne agrak
ka péc astonam stundam.

L]

A\ UZMANIBU: lerics ir dzesésanas Ii-
dzeklis R1234yf: ST gaze ir viegli uzlies-
mojosa.

Maksas summa ir noradita Sis lietotaja
rokasgramatas datu tabula.

Esiet piesardzigs, aukstumagents ir bez
smarzas.

Atkausésanas procesa paatrinasanai vai
tiriSanai izmantojiet tikai razotaja ieteik-
tos lidzek]us.

lerice janovieto telpa, kura nepartrauk-
ti nedarbojas aizdegsSanas avoti (piem.,

atklata liesma, darbojas gazes ierice vai
elektriskais silditajs).

Nedrikst caurdurt un dedzinat ierici.

» > 1.3. INDIVUALAS AIZSARDZI-
BAS LIDZEKLI

lekartu lietoSanas un apkopes darbibas iz-
mantojiet Sadus individualas aizsardzibas
[Tdzek|us:

A APGERBS: Ikvienam, kurs veic tehnis-
kas apkopes darbus vai strada pie ierices,
vidé ar slidenu gridas segumu javalka dro-
Sibas apavi ar neslidosu zoli.

& CIMDI: TinSanas un tehnikas apkopes
laika ir jalieto atbilstoSi cimdi. Uzpildot auk-
stumagenta gazi, obligati jalieto atbilstoSi
cimdi, lai izvairttos no apsaldé$anas riska.

A MASKA UN BRILLES: Tirisanas un teh-
niskas apkopes laika jaizmanto maskas elp-
celu aizsardzibai un brilles acu aizsardzibai.

» > 1.4. VISPARIGIE DROSIBAS NO-
TEIKUMI

lekarta zino par Sadiem droSibas signaliem,
Kuri ir jaievero:

[:Ii] |zlasiet lietotaja rokasgramatu.
@ Izlasiet tehnisko rokasgramatu.

A Elektriskas stravas trieciena risks.

& UzliesmojoSu materialu bistamiba.

& UZMANIBU: Ir stingri aizliegts nonemt
uz iekartas esosSas drosSibas zimes.

> > > 2. VISPARIGS IEKARTAS AP-
RAKSTS

(ATT. 1)

Sausinatajs ir ierice, kas piemérota, lai kon-
trolétu mitrumu vidé, kura ta atrodas. Sausi-
nasanas posma izmanto dzesésanas ciklu,
kura pamata ir fiziskais princips - gaiss, no-




nakot saskaré ar aukstu virsmu, to mitrina,
atbrivojot mitrumu kondensata pilienu veida.
Sada ir ierices uzbive (ATT. 2):

Gaiss tiek iesUknéts ierice, iziet caur mazga-
jamo filtru (1), auksta aluminija spoli (iztvai-
cétaju) (2), karsto siltummaini (kondensato-
ru) (3), ventilatoru (4) un visbeidzot izzavéets
ar gaisu, tas iznak un nonak apkartéja vide,
izejot caur rezgi. Kondenséts tdens tiek
savakts tvertné (5). Mikroslédzis apstadina
ierici, kad 0dens tvertné sasniedz noteiktu
ITmeni. Elektroniska karte (6) parvalda parei-
zu ierices darbibu.

St ierice ir aprikota ar karstu gazu atkausé-
Sanas ierici, kas garanté sausinataja parei-
zu darbibu temperattras un mitruma diapa-
zona, kas noradits tehnisko datu tabula.

> > 2.1. SALDESANAS SISTEMA
Sajas iekartas izmantota aukstumagen-
ta gaze ir R1234yf. Aukstumagenta kontd-
ra tiek veikta saskana ar spéka esosSajiem
standartiem.

v& Uzliesmojosu materialu bistamiba.
ST iekarta ir hermétiski noslégta un satur flu-
norétu gazi R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

> > > 3. SAGATAVOSANAS DARBI

» > 3.1. IEPAKOJUMA UN MONTA-
ZAS NONEMSANA

Nonemiet iepakojumu, uzmanot, lai nesa-
bojatu ierici. Izmetiet iepakojuma izstradaju-
mus (koku, plastmasu, kartonu), nogadajot
tos specializétajos savakSanas vai parstra-
des centros (ieverojiet speka esosos viete-
jos noteikumus).

M\ UzMANTBU: Atkariba no modela salie-
ciet ierici ar visiem rokturiem, riteniem un
visu saistito aparataru (ATT. 3), iepakojuma
iekSpuse, pirms to nodosSanas ekspluatacija.

» > 3.2. PARBAUDE

& Visas iekartas ir izgatavotas rtpnica un
savienotas ar vadu (iznemot dazus kompo-
nentus). Sanemot ierici, ta nekavéjoties un
ripigi japarbauda, parbaudot, vai ta nav bo-
jata parvadasanas laika un vai tai netrikst
detalu.

&Pirms lietoSanas Tpasi parbaudiet, vai uz
aréjiem metala paneliem, ieskaitot tvertnes
nodalijumu, nav iespiedumu. Parbaudiet arT,
vai kabelis, kontaktdakSa un attieciga izo-
lacija ir neskarti. Pretéja gadijuma IR AlZ-
LIEGTS pieslegt un iedarbinat ierici, kas ja-
nosata pilnvarotam servisa centram.

» > 3.3. DARBIBAS IEROBEZOJUMI

A\ uUzMANIBU: Lai nodrosinatu pareizu
ierices darbibu, ierici ieteicams darbinat
tehnisko datu tabula noraditajas robezas.

> »3.4. IZVIETOJUMS
Sakartojiet ierici, lai nodroSinatu atbilstoSu
gaisa plasmu.

UZMANIBU: Parliecinieties, ka ierice
ir novietota ta, lai izvairitos no saskares ar
adeni.

» » 3.5. DARBIBAS ZONA

Ventilatora izvaditais karstais gaiss nedrikst
saskarties ar Skérsliem. Izvairieties no karsta
gaisa recirkulacijas paradibam starp iesuk-
Sanu un padevi, pretéja gadijuma iekartas
darbiba pasliktinasies vai pat tiks partraukta
normala darbiba.

A UZMANIBU: lerici nedrikst novietot $au-
ras telpas, kas nelauj pienacigi izkliedét gai-
Su no gaisa izplides rezga telpa.

UZMANIBU: Nenovietojiet un nepakari-
niet priekSmetus uz priekSéja panela, jo tas
var sabojat ierici.




» > 3.6. VISPAREJA INFORMACIJA

A UZMANIBU: Pirms jebkadas elektriskas
dalas tehniskas apkopes atvienojiet stravas
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

A UZMANIBU: Parbaudiet, vai stravas
spriegums atbilst iekartas darbibas datiem
(spriegumam un frekvencei), kas paradtti
sausinataja datu plaksnité. Lai ierice darbo-
tos pareizi, ierice ir aprikota ar stravas ka-
beli.

A UZMANIBU: lezemés$ana ir obligata.

> > > 4. PALAISANA

» »4.1. IEPRIEKSEJAS PARBAU-
DES

AAsvaric: modelos ar dubultu
spriegumu (...DV) parbaudiet sprieguma
sledza poaziciju (220-240V/110-120V). Ja
sprieguma iestatijums nesakrit ar tikla
esoso, nepiecieSams iejaukties, lai no-
regulétu spriegumu (ATT. 4). Atskruve-
jiet abas vaka stiprinajuma skraves, par-
vietojiet/piespiediet slédzi lidz padeves
sprieguma veértibai un uzlieciet atpakal
vaku.

A UzMANTBU: Parbaudiet, vai stravas
vads ir pievienots pareizi.

M UZMANIBU: Pirms nodo$anas eks-
pluatacija, parbaudiet, vai visi parsega pa-
neli ir pareizaja stavoklt un ir fikséti ar stipri-
najuma skravem.

UZMANIBU: Ja ierice ilgstosi netiek
lietota, vienmér atvienojiet stravas kontakt-
daksu.

» »4.2. VADIBAS PANELIS

(ATT. 5)

lekartas ir aprikotas ar gaismas signaliza-
cijas paneli, kas norada iekartas darbibas
stavokli.

ZemaKk ir 1ss to nozimes apraksts.

VADIBAS PANELIS:

LED:

»POWER LED: St gaismas diode deg, ja
iekarta ir ieslégta stavokii "ON», nevis
gaidiSanas rezima (t.i., kompresors ir iz-
slégts).

» ALARM LED: St gaismas diode ir ieslégta,
kad iekarta ir trauksmes stavokli. Displeja
paradisies kludas zinojums.

» WORKING LED: ST gaismas diode ir ie-
slegta, kad darbojas kompresors. Gais-
mas diode mirgo, kad sausinatajs gaida
restartéSanu vai ir atkauséts. Gaismas
diode nodziest, kad ieslégta stavoklIi "ON"
ir sasniegts vélamais mitruma limenis.

»FULL LED: ST gaismas diode deg, kad
kondensata tvertne ir pilna vai ja suknis ir
trauksmes stavoklr.

SPIEDPOGAS:

» ON/OFF: Lai ieslégtu sausinataju, vien-
karSi nospiediet pogu “ON/ OFF”. Atkari-
ba no iestatita relativa mitruma ierice sak
darboties. Kad apkartéja gaisa mitrums
sasniedz vajadzigo limeni, ierice nonak
gaidiSanas rezima un iekarta apstajas, bet
paliek ieslegta stavoklt “ON” (ieslédzas
POWER LED- jaudas gaismas diode). Ja
apkartéja gaisa mitrums atkal palielinas,
parsniedzot ieprieks iestatito punktu, sau-
sinatajs atkal tiek restartéts.

Lai izslegtu ierici, nospiediet pogu “ON/
OFF” (izsledzot ierici, displejs turpina no-
radit telpa esoSo relativo mitrumu).

7 [ “+” (MITRUMA IESTATJUMS): No-
spiezot pogas “-” / “+”, jus varat iestatit
vélamo relativo mitrumu. Displejs saks
mirgot, paradot jauno atsauces iestatito
punktu. Péc dazam sekundém displejs
parstaj mirgot, un elektronika ir noteikusi
jauno mitruma iestatijumu.
lerici ir iesp&jams darbinat neatkarigi no
apkartéja gaisa mitruma pakapes. Nospie-
zot pogu “-”, lidz displeja paradas zinojums
"CONT", ierice darbosies nepartraukti.

»HOURS: Nospiezot pogu “HOURS”, jus
varat apskatit ierices darba laiku.




» > 4.3. 1IZPLUDES CAURULU PIE-
SLEGUMS (sagatavos$ana)

(ATT. 6)

lericei ir iespéjams pievienot izplides cauru-
li. Uz tvertnes ir caurules turétajs ar diamet-
ru 16 mm.

> > 4.4. KONDENSATA SUKNA PIE-
SLEGUMS (péc izvéles)

Atkariba no modela ierici var aprikot ar
pieslégumu kondensata kanalizacijas sikna
savienojumam.

Lai pareizi izveidotu pieslégumu, pirms jeb-
kadas darbibas veikSanas atvienojiet ierici
no stravas avota.

Lai veiktu pareizu kondenséata sukna uzsta-
diSanu, skatiet izvéles komplekta ieklautaja
tehniskaja rokasgramata.

> > > 5. TEHNISKA APKOPE

» > 5.1. PARBAUDES, KURAS JA-
VEIC LIETOTAJAM

(ATT. 7)

Vieniga apkope, kas javeic lietotajam, ir gai-
sa filtra tiriSana, kas javeic vismaz reizi me-
nesi.

TiriSanas biezumu var pastiprinat ierices
darba vides puteklaintbas dél.

UZMANIBU: NONEMIET FILTRU NO IE-
RICES, LAI VEIKTU TIRISANU. TIEK AlZ-
LIEGTS TIRISANAS VEIKSANU AR UZ-
STADITU FILTRU.

> »5.2. DETALAS

Ja specializétu operatoru apkopes laika ir ja-
maina viena vai vairakas detalas, tas jadara,
izmantojot tikai originalas rezerves dalas.
Ja nepiecieSams, pieprasiet savam parde-
véjam "rezerves dalu sarakstu", noradot ie-
kartas modeli un sérijas numuru.

» > 5.3. IEKARTAS DEMONTAZA
lekarta ir izstradata un bavéta, lai nodrosina-
tu nepartrauktu darbibu. Dazu komponentu,
pieméram, ventilatora un kompresora, dar-
bibas ilgums ir atkarigs no to tehniskas ap-
kopes.

AN\ UzMANIBU: Iekarta satur videi bista-
mas vielas un komponentus (elektroniskas
sastavdalas, dzeséSanas Skidruma gaze un
ellas). Péc ta ekspluatacijas laika beigam ie-
rices demontazas gadijuma darbiba javeic
specializétam saldéSanas personalam.

lekarta janosuata attiecigiem specializétiem
centriem, kas savac un iznicina bistamu
vielu saturoSu aprikojumu. Kontira esosais
aukstumagenta Skidrums un smérella ir jaat-
gust saskana ar jusu valsti spéka esoSajiem
noteikumiem.



» > » 6. BRIDINAJUMU SARAKSTS

ir par zemu

TRAUKSMES SIG- IESPEJAMAIS CELO- |IESPEJAMAIS RISINAJUMS

NALS NIS

FULL + “FULL" Tvertne pilna vai nav uz | Trauksme tiek automatiski atiestatita,
vietas iztukSojot vai ievietojot tvertni

ALARM + “Lo t" Apkartéja temperattra | Apkartéjas temperattras apstakli, kas

nav pieméroti darbibai

ALARM + “Prob*

Mitruma zondes darbi-
bas traucéjumi. Jebkura
gadijuma iekarta turpi-
na darboties

Sazinieties ar pilnvarotu klientu apkal-
posanas centru

ALARM + “Pro3*

Apkartéjas temperati-
ras zondes darbibas
traucéjumi.
Sausinatajs nonak gai-
diSanas reZima

Sazinieties ar pilnvarotu klientu apkal-
posanas centru

ALARM + “dEFr®

Atkausésanas ter-
mostata darbibas trau-
céjumi.

Sausinatajs nonak gai-
diSanas reZima

Sazinieties ar pilnvarotu klientu apkal-
posanas centru




INDEKS

SISSEJUHATUS

SEADME ULDINE KIRJELDUS

EELTOIMINGUD

KAIVITAMINE

HOOLDUS

OO A wWINnIR

ALARMIDE NIMEKIRI

> > > 1. SISSEJUHATUS

> > 1.1. SISSEJUHATUS

Juhend on mdeldud |6ppkasutajale ainult
toimingute jaoks, mida saab teha suletud
paneelidega. Toiminguid, mis nbuavad uste
vOi paneelide avamist tooriistadega, tohivad
teha ainult asjatundlikud td6tajad. Iga seade
tuleb toiteallikaga Uhendada seadme komp-
lekti kuuluva toitepistiku kaabli kaudu. Hool-
dustoimingute jaoks tuleb toitepistik alati
lahti Uhendada, vodimaldades operaatoril
sekkuda ohututes tingimustes.

Abi saamiseks vOi varuosade taotlemise
korral, seadme (mudeli ja seerianumbri) tu-
vastamiseks, lugege valjaspool seadet asu-
vat andmesilti.

u » »1.2. ULDISED OHUTUSEESKIR-

JAD

Kasutusjuhendi ja kogu kaasasoleva do-

kumentatsiooni eesmark on véimaldada nii

paigaldajal kui ka operaatoril seadmeid 0i-
gesti paigaldada, kaivitada ja hooldada, ilma
tootajatele ja seadmele kahju tekitamata.

Iga seadmel tuleb vastavalt kehtivatele 6i-

gusaktidele labi viia riskianaluus, mis maa-

ratleb vajalikud meetmed ja rakendab va-
jalikud kaitsemeetmed riski vahendamise
eesmarkide saavutamiseks.

Kdik seadme t60 ja hooldusega seotud toi-

mingud tohivad Iabi viia:

» Ainult vastava valjadppe saanud inime-
sed, kes peavad rakendama ohutuid t66-
votteid ja kasutama konkreetse ulesande
jaoks sobivaid isikukaitsevahendeid, lah-

tudes nende konkreetsest kvalifikatsioo-
nist.

» Ainult korralikult koolitatud inimesed, kes
on kasutusjuhendid, tehnilised dokumen-
did ja ohutusdokumendid labi lugenud ja
neist taielikult aru saanud.

» Kboigil, kes pole korralikult koolitatud ja
kompetentsed, ei tohi seadet kasutada.

Kaesolevat kasutusjuhendit, lisatud tehnili-
si dokumente ja koiki turbedokumente tuleb
kogu seadme eluea jooksul lugeda ja saili-
tada:

& TAHELEPANU: See seade on model-
dud kasutamiseks siseruumides.

A TAHELEPANU: Seade tuleb iihendada
elektrislisteemiga, mis vastab kohalikele
elektriohutuse standarditele.

/\ TAHELEPANU: Seade tuleb paigutada
vastavalt vajalikele m6otmetele ja ruu-
midele, sealhulgas kiilgnevate ehitiste
poolt lubatud minimaalsed ruumid.

A TAHELEPANU: Need seadmed pea-
vad olema alati ihendatud maandus-
uhendustega; kui seda nouet ei jargita,
keeldume igasugusest vastutusest teki-
tatud ohu voéi kahju eest.

A\ TAHELEPANU: Terava otsaga t60-
riistu (kruvikeerajad, noelad vms) ei tohi
asetada voredesse ega muudesse pa-
neeliavadesse, eriti kui seade on filtri ee-
maldamiseks avatud.

A\ TAHELEPANU: Kaik seadme hooldus-
ja puhastustoiminguid tuleb labi viia ai-
nult kui toiteallikas on lahti ihendatud.
Arge kunagi eemaldage eesmist véret
ega avage seadme uhtegi osa enne, kui




te olete pistikupesast pistikut lahti iUhen-
danud.

M\ TAHELEPANU: Seadet ei tohi veega
puhastada. Seadme puhastamiseks ka-
sutage niisket lappi. Arge kunagi pihus-
tage vett seadmele ega selle elektrilistele
komponentidele.

Seadmeid tuleb alati hoida vertikaalses
asendis, et valtida kondensaadi (vee) juhus-
likku lekkimist vastavast mahutist. Pistiku-
pesaga Uhendatud seadme teisaldamine on
rangelt keelatud, kuna sellest tulenevad vib-
ratsioonid ja liikumised voivad kondensaadi
valja paaseda sobivast mahutist, méjutades
elektrilisi osi.

Seadet saab teisaldada ainult parast kon-
densaadipaagi tuhjendamist, ja igal juhul
on ALATI VAJA pistik pistikupesast ee-
maldada enne seadme teisaldamist. Kui
seadmele voib kogemata sattuda vett,
tuleb seade viivitamatult valja lulitada ja
toiteallikast lahti liihendada, ning selle
saab sisse liilitada alles parast kaheksa
tunni moodumist.

L]

M\ TAHELEPANU: Seadmed sisaldavad
R1234yf-jahutusainet: see gaas on tu-
leohtlik.

Toitekogus on toodud selle kasutusju-
hendi andmetabelis.

Olge ettevaatlikud, jahutusaine on I6hna-
tu.

Sulatusprotsessi kiirendamiseks voi pu-
hastamiseks kasutage ainult tootja poolt
soovitatud vahendeid.

Seade tuleb paigutada ruumi, kus pole
pidevalt tootavaid suuteallikaid (naiteks
lahtine leek, tootav gaasiseade voi tootav
elektrikuitteseade).

Arge torgake ega pdlege seadet.

> > 1.3. ISIKUKAITSEVAHENDID
Seadmete kasutus- ja hooldustoimingute
jaoks, kasutage jargmisi isikukaitsevahen-
deid:

A RIIETUS: Need, kes teevad seadme
hooldustoid voi tootavad seadmega, pea-
vad libiseva poérandaga keskkonnas kand-
ma libisemiskindla tallaga turvajalatseid.

& KINDAD: Puhastus- ja hooldustoimin-
gute ajal on vaja kasutada sobivaid kindaid.
Kllmutusgaasi uue taitmise korral, on kul-
mumise ohu valtimiseks kohustuslik kasuta-
da sobivaid kindaid.

A MASK JA KLAASID: Puhastus- ja hool-
dustoimingute ajal tuleb kasutada hingamis-
teede kaitseks mdeldud maske ja silmade
kaitseks mdeldud kaitseprille.

» »1.4. ULDISED OHUTUSEESKIR-
JAD

Seade teatab jargmistest ohumarkidest,
mida tuleb jargida:

[:Ii] Lugege kasutusjuhendit.

@ Lugege tehnilist kasutusjuhendit.
A Elektriloogi oht.

& Tuleohtliku materjali oht.

M\ TAHELEPANU: Seadmetes olevate
ohumarkide eemaldamine on rangelt keela-
tud.

> > > 2. SEADME ULDINE KIRJEL-
DUS

(JOONIS 1)

Niiskuseeemaldaja on seade, mis so-
bib keskkonna, kus asub seade, niiskuse




kontrollimiseks. Kuivatusfaasis kasutatak-
se jahutustsiklit, mis pdhineb flusikalisel
pdhimottel, et kui dhk puutub kokku kulma
pinnaga, siis ta niisutab seda, vabastades
niiskuse kondensaadi tilkade kujul.

Seade on valmistatud jargmiselt (JOONIS
2):

Seade imeb &hku, mis labib pestava filtri
(1), kilma alumiiniumimahise (aurusti) (2),
kuuma soojusvaheti (kondensaator) (3),
ventilaatori (4) ja I6puks kuivatatud éhk val-
jub ja viiakse vore kaudu keskkonda tagasi.
Kondenseerunud vesi kogutakse paaki (5).
Kui paagis olev vesi jduab teatud taseme-
ni, peatab seadme mikroluliti. Elektrooniline
kaart (6) haldab seadme korrektset kasuta-
mist.

See seade on varustatud kuuma gaasi su-
latamise seadmega, mis tagab niiskuse
eemaldajale korrektse t00 temperatuuri ja
niiskuse vahemikus, mis on tapsustatud teh-
niliste andmete tabelis.

»»2.1. KULMUTUSRING

Nendes seadmetes kasutatav kilmutusgaas
on R1234yf. Kllmutusring on valmistatud
vastavalt kehtivatele standarditele.

& Tuleohtliku materjali oht.

See seade on hermeetiliselt suletud ja sisal-
dab fluoritud gaasi R1234yf GWP (R1234yf)
=4,

> > > 3. EELTOIMINGUD

> > 3.1. PAKENDI EEMALDAMINE
JA KOKKUPANEMINE

Eemaldage pakend, jalgides, et seade ei
kahjustaks. Kérvaldage pakenditooted (puit,
plastik, papp) ja viige need spetsialiseeritud
kogumis- voi taaskasutuskeskustesse (jargi-
ge kehtivaid kohalikke eeskirju).

A\ TAHELEPANU: Saltuvalt mudelist, enne
kasutuselevdttu, pange seade kokku koos
kaepidemete, rataste ja kogu nendega seo-
tud pakendis sisalduvate mutrite ja poltidega
(JOONIS 3).

» > 3.2. ULEVAATUS

A Kdik seadmed on tehases kokku pandud
ja kaabliga Uhendatud (valja arvatud moéned
komponendid). Seadme kattesaamisel tuleb
seda viivitamatult ja hoolikalt Gle vaadata,
kontrollides, et see poleks transpordi ajal
kahjustatud voi ei puuduks osi.

& Enne kasutamist kontrollige eriti, et va-
listel metallpaneelidel, sealhulgas paagiruu-
mi metallpaneelidel, poleks mdlke. Samuti
kontrollige, kas kaabel, pistik ja suhteline
isolatsioon on terved. Vastasel juhul ON
KEELATUD seadme Uhendamine ja kaivi-
tamine, mis tuleb saata volitatud teenindus-
keskusesse.

> > 3.3. FUNKTSIONAALSE TOIMI-
MISE PIIRID

A TAHELEPANU: Seadme korrektse t60
tagamiseks on soovitatav seadet kasu-
tada tehniliste andmete tabelis naidatud
piirides.

> > 3.4. POSITSIONEERIMINE
Asetage seade nii, et tagada piisav 6huvool.

& TAHELEPANU: Veenduge, et seade
oleks positsioneeritud nii, et valtida kokku-
puudet veega.

> > 3.5. TEENINDUSPIIRKOND
Ventilaatori poolt valjutatav kuum &hk ei tohi
takistusi leida. Valtige kuuma o6hu retsirku-
latsiooni nahtusi imemise ja kohaletoimeta-
mise vahel, vastasel juhul halveneb seadme
t60 voi isegi normaalse to0 katkemine.



A TAHELEPANU: Seadmeid ei tohi aseta-
da kitsasse ruumi, mis ei voimalda ruumis
ohu valjalaskevdrest tuleneva 6hu piisavat
hajutamist.

A TAHELEPANU: Arge asetage ega ripu-
tage esemeid esipaneelile, see voib seadet
kahjustada.

» » 3.6. ULDOSA

A TAHELEPANU: Enne elektrilise osa
hooldamist tuleb toitepistik pistikupesast
lahti Ghendada.

A TAHELEPANU: Kontrollige, kas toitepin-
ge vastab seadme tédandmetele (pinge ja
sagedus), mis on naidatud niiskuseeemal-
daja andmesildil. Oigeks t6dks on seade va-
rustatud toitekaabliga.

A TAHELEPANU: Maaihendus on kohus-
tuslik.

> > > 4. KAIVITAMINE

> »4.1. EELKONTROLLID

OLULINE: Kahepingelistes mude-
lites (...DV) kontrollige pingemuutmisluili-
ti (220-240V / 110-120V) asendit. Kui sea-
distatud pinge ei vasta vorgu poolt antud
pingele, tuleb sekkuda, et pinget regulee-
rida (JOONIS 4). Keerake katte kaks kin-
nituskruvi lahti, viige/vajutage liliti an-
tud pinge vaartuseni ja pange kate uuesti
kokku.

M TAHELEPANU: Veenduge, et toite-
kaabel oleks korralikult Uhendatud.

/A TAHELEPANU: Enne kasutuselevs-
tu teostamist, kontrollige, kas kdik kattepa-
neelid on diges asendis ja lukustatud kinni-
tuskruvidega.

TAHELEPANU: Kui seadet pikema
aja jooksul ei kasutata, eemaldage alati toi-
teallikas.

»»4.2. JUHTPANEEL

(JOONIS 5)

Seadmed on varustatud helendava signaal-
paneeliga, mis naitab seadme tooolekut.
Allpool on toodud nende tahenduse Iuhikir-
jeldus.

JUHTPANEEL:

LED:

» POWER LED: See led-tuli pdleb, kui sea-
de on “ON’"-asendis , kuid ootereziimis (st
kompressor on valja lulitatud).

» ALARM LED: See led-tuli on sisse lilita-
tud, kui seade on haireseisundis. Ekraanil
kuvatakse torketeade.

» \WORKING LED: See led-tuli on sisse Iu-
litatud, kui kompressor tootab. Led-tuli vil-
gub, kui niiskuseeemaldaja ootab taaskai-
vitust voi on sulatusfaasis. Led-tuli lUlitub
valja, "ON"-asendis, kui on soovitud niis-
kuse tase saavutatud.

» FULL LED: See led-tuli pdleb, kui konden-
saadipaak on tais voi kui pump on haire-
seisundis.

NUPUD:

» ON/OFF: Niiskuseeemaldaja sisselulita-
miseks vajutage lihtsalt nuppu "ON/OFF".
Soltuvalt seadistatud suhtelisest dhuniis-
kusest hakkab seade t60le. Kui Umbritse-
va 6hu niiskus jouab ndutavale tasemele,
laheb seade ootereZiimi ja seade peatub,
kuid jaab "ON"-asendisse (POWER LED
pbleb). Kui ruumi niiskus tduseb uuesti,
uletades eelnevalt seadistatud seade-
vaartuse, taaskaivitub niiskuseeemaldaja.
Seadme valjalulitamiseks vajutage nup-
pu "ON/OFF" (kui seade on valja lulitatud,
naitab ekraan endiselt keskkonnas leidu-
vat suhtelist 6huniiskust).

7 [ “+7 (NIISKUSE SEADISTAMINE):
Nuppu "-" / "+" vajutades saate soovitud
suhtelise dhuniiskuse seadistada. Ekraan
hakkab vilkuma, naidates uut vordlussea-
devaartust. Méne sekundi parast lakkab
ekraan vilkumast ja elektroonika on uue
niiskuse seadevaartuse tuvastanud.




Seadet on voimalik kasutada séltumatult
keskkonnas esinevast dhuniiskuse tase-
mest. Vajutades nuppu "-" kuni ekraanile
ilmub kiri "CONT", té6tab seade pidevalt.

»HOURS: Vajutades nuppu "HOURS",
saate vaadata seadme tootunnid.

»»4.3. VALJALASKETORU UHEN-
DAMINE (Ettevalmistamine)
(JOONIS 6)

Seadmega on vodimalik Uhendada valjalas-
ketoru. Paagi kuljes on voolikuhoidik, mille
labimdot on 16 mm.

» »4.4. PUMBA UHENDAMINE
KONDENSAAT (Valikuline)

A Soltuvalt mudelist vdib seade olla va-
rustatud kondensaadi aravoolupumba uhen-
damissusteemiga.

Korrektseks uhendamiseks, enne mis ta-
hes toimingute teostamist, Uhendage seade
vooluvdrgust lahti.

Kondensaatpumba korrektse paigaldamise
kohta vaadake valikulises komplektis sisal-
duvat tehnilist kasutusjuhendit.

B> » » 5. HoOLDUS

» > 5.1. KONTROLLID, MILLE EEST
VASTUTAB KASUTAJA

(JOONIS 7)

Ainus kasutaja teostatav hooldus on &hufiltri
puhastamine, mida tuleb teha vahemalt Uks
kord kuus.

Puhastamise sagedust voib intensiivistada
seadme tookeskkonna tolmususe t6ttu.

TAHELEPANU: EEMALDAGE FILTER
SEADMELT, ET PUHASTADA. PUHASTA-
MINE ON KEELATUD KUI FILTER ON PAI-
GALDATUD.

»»5.2. VARUOSAD

Kui hooldamise ajal, mille eest vastutavad
spetsialiseerunud operaatorid, osutub vaja-
likuks Uhte voi mitu osa valja vahetada, tuleb
seda teha ainult originaalvaruosade abil.
Vajadusel kisige mudjalt "varuosade nime-
kir", tapsustades seadme mudeli ja seeria-
numbri.

»»5.3. SEADME LAMMUTAMINE
Seade projekteeriti ja ehitati pideva to0 ta-
gamiseks. Mdnede komponentide, naiteks
ventilaatori ja kompressori, eluiga soltub
hooldusest, mis neile tehti.

AN TAHELEPANU: Seade sisaldab
keskkonnale ohtlikke aineid ja komponen-
te (elektroonilised komponendid, kulmutus-
gaas ja 06lid). Parast kasuliku todea 16ppu,
seadme lammutamise korral peab seda te-
gema spetsialiseerunud kilmseadmete per-
sonal.

Seade tuleb saata ettenahtud spetsialisee-
runud keskustesse, kus kogutakse ja kdrval-
datakse ohtlikke aineid sisaldavad seadmed.
Ahelas sisalduv kulmutusagens ja maardeo-
li tuleb vastavalt teie riigis kehtivatele eeskir-
jadele taaskasutada.




> > > 6. ALARMIDE NIMEKIRI

ratuur on Iiiga madal

ALARM VOIMALIK POHJUS _ [VOIMALIK LAHENDUS

FULL + “FULL" Paak tais voi puudub Alarm lahtestatakse automaatselt, tlih-
jendades voi sisestades paaki

ALARM + “Lo t" Umbritseva 8hu tempe- | T60ks mittesobivad timbritseva éhu

temperatuuritingimused

ALARM + “Prob”

Niiskusanduri rike. lgal
juhul jatkab seade t606d

Vétke uhendust volitatud teeninduskes-
kusega

ALARM + “Pro3*

Umbritseva tempera-
tuuri anduri rike.
Niiskuseeemaldaja
laheb ootereziimi

Votke Uhendust volitatud teeninduskes-
kusega

ALARM + “dEFr”

Sulatustermostaadi
rike.
Niiskuseeemaldaja
laheb ootereziimi

Votke uhendust volitatud teeninduskes-
kusega
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>>p>1. INTRODUCERE

> »>1.1. INTRODUCERE

Manualul se adreseaza utilizatorului final si se
refera numai la operatiunile care pot fi efectuate
cu panourile inchise. Operatiunile care necesita
deschiderea de usi sau de panouri cu ajutorul
uneltelor trebuie efectuate numai de personal
expert. Fiecare aparat trebuie sa fie conectat la
alimentarea electrica prin intermediul unui cablu
cu stecher de alimentare din dotarea unitatii.
Pentru operatiunile de intretinere, stecherul de
alimentare trebuie sa fie intotdeauna deconec-
tat, pentru a permite operatorului sa efectueze
interventiile Tn conditii de siguranta.

Pentru a identifica aparatul (modelul si numarul
de serie), in caz de solicitare de asistenta sau
de piese de schimb, cititi placuta de identificare
aflata la exteriorul unitatii.

» »1.2. NORME GENERALE iN MATE-

RIE DE SIGURANTA

Scopul manualului si al intregii documentatii li-

vrate, este acela de a permite atat instalatorului

cat si operatorului, sa efectueze corect instala-
rea, pornirea si intretinerea echipamentului, fara

a provoca vatamari sau daune personalului res-

ponsabil si unitatii.

Fiecare aparat este supus unei evaluari a riscu-

rilor efectuata conform normelor in vigoare, care

defineste actiunile necesare si implementeaza
masurile de protectie necesare, pentru atinge-
rea obiectivelor de reducere a riscurilor.

Toate activitatile care privesc functionarea si in-

tretinerea unitatii trebuie efectuate:

» Numai de personal instruit in mod corespun-
zator, care trebuie sa adopte practici de lucru
sigure si sa utilizeze echipamentele individu-
ale de protectie corespunzatoare pentru sar-

cina specifica desfasurata, in functie de califi-
carea lor specifica.

» Numai de persoane instruite corespunzator,
care au citit si inteles complet manualele, do-
cumentele tehnice si documentele privind si-
guranta.

» Utilizarea aparatului nu trebuie permisa per-
soanelor neinstruite corespunzator si care nu
sunt competente.

Acest manual, documentele tehnice si docu-
mentele privind siguranta care sunt eventual
anexate, trebuie citite si pastrate pe intreaga
durata de viata a aparatului:

A ATENTIE: Acest aparat este proiectat
pentru a fi utilizat intr-un mediu interior.

& ATENTIE: Unitatea trebuie conectata la o
instalatie electrica conforma cu normele lo-
cale in materie de siguranta electrica.

& ATENTIE: Unitatea trebuie pozitionata
respectidnd dimensiunile si spatiile necesa-
re, inclusiv spatiile minime permise de struc-
turile adiacente.

& ATENTIE: Acest echipament trebuie sa
fie conectat intotdeauna la prize de conecta-
re la pamant; producatorul nu isi asuma res-
ponsabilitatea pentru niciun fel de pericole
sau daune produse in caz de nerespectare a
acestei recomandari.

A ATENTIE: Instrumentele ascutite (suru-
belnite, ace sau alte obiecte asemanatoare)
nu trebuie introduse in grilaje sau in nicio
alta deschizatura a panourilor, in special
atunci cand unitatea este deschisa in vede-
rea inlaturarii filtrului.

A ATENTIE: Orice interventie de intretinere

si curatare la unitate trebuie efectuata cu ali-
mentarea electrica deconectata. Nu inlatu-
rati niciodata grilajul frontal sau nu deschi-




deti nicio parte a unitatii inainte de a fi scos
stecherul din priza.

ATENTIE: Unitatea nu trebuie curatata cu
apa. Pentru curatarea unitatii folositi o laveta
moale. Nu stropiti niciodata cu apa unitatea
si componentele electrice ale acesteia.

Echipamentul trebuie mentinut intotdeauna in
pozitie verticala, pentru a evita iesirea acciden-
tala de condens (apa), din recipientul corespun-
zator. Este strict interzisa mutarea echipamentu-
lui cand acesta este conectat la priza de curent,
deoarece vibratiile si miscarile care rezulta in
consecinta pot provoca iesirea condensului
din recipientul anume prevazut, cu afectarea in
consecinta a componentelor electrice.

Unitatea poate fi manipulata numai dupa go-
lirea canistrei cu condens, si in orice caz,
inainte de a muta aparatul, este NECESAR
INTOTDEAUNA sa scoateti stecherul din
priza. in cazul viarsarii accidentale de apa
pe aparat, unitatea trebuie oprita imediat si
deconectata de la reteaua electrica, si nu va
putea fi pornita mai devreme de opt ore.

A\ L]

A ATENTIE: Echipamentul contine agent
frigorific R1234yf: acest gaz este inflamabil.
Cantitatea care trebuie incarcata este indi-
cata in tabelul cu date din acest manual de
utilizare.

Acordati atentie, agentul frigorific este ino-
dor.

Nu utilizati mijloace pentru accelerarea pro-
cesului de dezghetare sau pentru curatare
diferite de cele recomandate de producator.

Aparatul trebuie amplasat intr-o camera care
sa nu aiba surse de aprindere permanent in
functiune (de exemplu, flacari deschise, apa-
ratul cu gaz in functiune sau un aparat de
incalzire electric in functiune).

Nu gauriti sau nu ardeti aparatul.

» > 1.3. ECHIPAMENTE INDIVIDUALE
DE PROTECTIE

Pentru operatiunile de utilizare si intretinere la
unitate, utilizati urmatoarele mijloace individuale
de protectie:

A IMBRACAMINTE: Personalul care efectu-
eaza intretinerea sau care utilizeaza unitatea,
trebuie sa poarte incaltaminte de protectie, cu
talpa anti-alunecare in medii cu pardoseala
alunecoasa.

A MANUSI: in timpul operatiunilor de curatare
si de intretinere, trebuie utilizate manusi cores-
punzatoare. In caz de incarcare cu gaz refrige-
rant, este obligatorie utilizarea de manusi cores-
punzatoare, pentru a evita riscul de degeraturi.

A MASCA S| OCHELARI: in timpul operatiu-
nilor de curatare si intretinere, trebuie utilizate
masti pentru protectia cailor respiratorii si oche-
lari de protectie pentru ochi.

» »1.4. NORME GENERALE iN MATE-
RIE DE SIGURANTA

Unitatea este prevazuta cu urmatoarele semne
de siguranta, care trebuie respectate:

[:I—j] Cititi manualul utilizatorului.
@ Cititi manualul tehnic.
A Pericol de electrocutare.

& Pericol material inflamabil.

A ATENTIE: Este strict interzisa inlaturarea
semnelor de siguranta prezente pe unitati.

> > > 2. DESCRIERE GENERALA A UNI-
TATII

(FIG. 1)

Dezumidificatorul este un aparat potrivit pentru
controlul umiditatii din mediul in care este am-
plasat. Faza de dezumidificare exploateaza un
ciclu de refrigerare care se bazeaza pe princi-




piul fizic conform caruia aerul, cand intra in con-
tact cu o suprafata rece, o uda cedand umiditate
sub forma de picaturi de condens.

Aparatul este alcatuit dupa cum urmeaza (FIG.
2):

Aerul este aspirat de aparat, trece prin filtrul lava-
bil (1), prin serpentina rece din aluminiu (evapo-
rator) (2), prin schimbatorul cald (condensator)
(3), prin ventilator (4) iar la final, aerul dezumi-
dificat iese si este reintrodus in mediu trecand
prin grilaj. Apa condensata este colectata in ca-
nistra (5). Un microintrerupator opreste aparatul
cand apa din canistra atinge un anumit nivel. O
placa electronica (6) gestioneaza functionarea
corecta a aparatului.

Acest aparat este prevazut cu un dispozitiv de
dezghetare cu gaz cald, care asigura functiona-
rea corecta a dezumidificatorului Tn intervalul de
temperatura si umiditate specificat in tabelul cu
date tehnice.

> »2.1. CIRCUITUL FRIGORIFIC

Gazul refrigerant utilizat in aceste unitati este
R1234yf. Circuitul frigorific este realizat in con-
formitate cu normele in vigoare.

& Pericol material inflamabil.

Aceasta unitate este sigilata ermetic si contine
gaz florurat R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

n > > > 3. OPERATIUNI PRELIMINARE

»» 3.1. INLATURAREA AMBALAJULUI
S1 ASAMBLAREA

Inl&turati ambalajul acordand atentie s& nu de-
teriorati unitatea. Eliminati produsele de amba-
laj (lemn, plastic, carton), predandu-le centrelor
de colectare sau de reciclare specializate (res-
pectati normele locale in vigoare).

ATENTIE: In functie de model, asamblati
aparatul cu eventualele manere, roti si cu toate
suruburile necesare (FIG. 3), continute n interi-
orul ambalajului, Tnainte de punerea in functiu-
ne.

> > 3.2. INSPECTARE

A Toate unitatile sunt asamblate si cablate din
fabrica (cu exceptia catorva componente). La
primirea unitatii trebuie sa o inspectati imediat
si cu atentie, verificand sa nu fi suferit daune in
timpul transportului Si sa nu existe piese lipsa.

& inainte de utilizare verificati in special s& nu
fie prezente lovituri pe panourile metalice exter-
ne, inclusiv pe cele ale compartimentului canis-
trei. Verificati in plus integritatea cablului, a ste-
cherului si a izolatiilor corespunzatoare. In caz
contrar ESTE INTERZISA conectarea si porni-
rea unitatii, care trebuie predata unui centru de
asistenta autorizat.

> > 3.3. LIMITE DE FUNCTIONARE

A ATENTIE: Pentru a garanta functionarea
corecta a aparatului, se recomanda sa va
asigurati ca unitatea este utilizata in limitele
indicate in tabelul cu date tehnice.

> > 3.4. POZITIONARE
Dispuneti aparatul pentru a garanta un flux de
aer corespunzator.

A ATENTIE: Asigurati-va ca aparatul este po-
zitionat astfel incat sa se evite contactul cu apa.

> » 3.5. ZONA DE LUCRU

Aerul cald expulzat de ventilator nu trebuie sa
intmpine obstacole. Evitati fenomene de recir-
culare a aerului cald intre aspiratie si tub, in caz
contrar acestea vor conduce la scaderea perfor-
mantelor unitatii sau chiar la intreruperea func-
tionarii normale.

A ATENTIE: Echipamentul nu trebuie ampla-
sat in spatii inguste, care nu permit o raspandire
corespunzatoare in incapere a aerului provenit
de la grilajul de iesire a aerului.

ATENTIE: Nu asezati sau nu agatati obiecte
pe panoul frontal, deoarece acest lucru poate
produce daune unitatii.



> > 3.6. INFORMATII GENERALE

A ATENTIE: inainte de orice interventie de in-
tretinere la partea electrica, scoateti stecherul
de alimentare din priza.

A ATENTIE: Verificati ca tensiunea de alimen-
tare sa corespunda cu datele de functionare a
unitatii (tensiune si frecventa), indicate pe pla-
cuta cu date de pe dezumidificator. Aparatul
este prevazut cu un cablu de alimentare pentru
functionarea corecta.

A ATENTIE: Conectarea la impamantare este
obligatorie.

> > > 4. PORNIRE

> »>4.1. CONTROALE PRELIMINARE

M IMPORTANT: in ceea ce privesc mo-
delele cu voltaj dublu (...DV), controlati po-
zitia intrerupatorului pentru schimbarea ten-
siunii (220-240V / 110-120V). Daca tensiunea
setata nu corespunde cu cea a retelei, este
necesara modificarea tensiunii (FIG. 4). Des-
faceti cele doua suruburi de fixare ale capa-
cului, schimbati pozitia/apasati intrerupato-
rul in dreptul tensiunii furnizate si montati la
loc capacul.

ATENTIE: Verificati cablul de alimenta-
re, care trebuie sa fie conectat corect.

ATENTIE: inainte de a efectua punerea
in functiune, controlati ca toate panourile folosi-
te pentru acoperire sa se afle in pozitia corecta
si sa fie blocate cu suruburi de fixare.

ATENTIE: in cazul in care aparatul nu
este utilizat pe o perioada indelungata, deco-
nectati intotdeauna priza de alimentare electri-
ca.

> »>4.2. PANOU DE CONTROL

(FIG. 5)

Unitatile sunt prevazute cu un panou luminos de
semnalare care indica starea de functionare a
unitatii.

Tn continuare este prezentata o scurté descriere
a semnificatiei acestora.

PANOU DE CONTROL:

LED:

»POWER LED [LED ALIMENTARE]: Acest
led este aprins daca unitatea este in starea
,ON”, dar in modalitate stand-by (mai exact,
cu compresorul oprit).

»ALARM LED [LED ALARMA]: Acest led este
aprins cand unitatea este in alarma. Ecranul
va afisa mesajul de eroare.

»WORKING LED [LED FUNCTIUNE]: Acest
led este aprins cand compresorul este in
functiune. Ledul se aprinde intermitent cand
dezumidificatorul este in asteptarea repornirii
sau in proces de dezghetare. Ledul se stinge
cand, in starea ,ON”, a fost atinsa cantitatea
de umiditate dorita.

» FULL LED [LED PLIN]: Acest led este aprins
cand canistra cu condens este plina sau daca
pompa este in alarma.

BUTOANE:

» ON/OFF: Pentru a porni dezumidificatorul,

este suficient sa apasati butonul ,ON/OFF”.
in functie de umiditatea relativa setata, apa-
ratul incepe sa lucreze. Cand umiditatea am-
bientala atinge nivelul solicitat, aparatul intra
in modalitate stand-by iar unitatea se opres-
te, dar ramane in starea ,ON” (POWER LED
[LED ALIMENTARE] aprins). Daca umiditatea
ambientala creste, depasind valoarea de refe-
rinta setatd anterior, dezumidificatorul repor-
neste.
Pentru a opri aparatul, apasati butonul ,ON/
OFF” (cand aparatul este oprit, ecranul va
continua sa indice umiditatea relativa prezen-
ta in aerul ambiant).

».-"/,+" (SET[SETARE] UMIDITATE): Apasand

butoanele ,-" / ,+” puteti seta umiditatea rela-
tiva dorita. Ecranul va incepe sa se aprinda
intermitent, afisdnd noua valoare de referinta.
Dupa céateva secunde, ecranul inceteaza sa
se mai aprinda intermitent, ceea ce inseamna
ca noua valoare de referintd a umiditatii a fost
detectata de ansamblul electronic.
Aparatul poate functiona indiferent de gradul
de umiditate prezent in mediul ambiant. Apa-
sand butonul ,-” pana la vizualizarea mesa-
jului ,CONT” pe ecran, aparatul va lucra in
continuu.

»HOURS [ORE]: Apasand butonul ,HOURS”
[ORE], este posibila vizualizarea orelor de lu-
cru ale aparatului.




> > 4.3. CONECTAREA TUBULUI DE
EVACUARE (Pregatire)

(FIG. 6)

Este posibila conectarea unui tub de evacuare
la aparat. Pe rezervor este prezent un racord de
furtun cu diametrul de 16 mm.

» »4.4. CONECTAREA POMPEI DE
CONDENS (Optional)

A In functie de model, aparatul poate fi pre-
vazut pentru conectarea pompei de evacuare
condens.

Pentru conectarea corecta, inainte de a efectua
orice fel de operatiune, deconectati unitatea de
la alimentarea cu energie electrica.

Pentru instalarea corecta a pompei de condens,
consultati manualul tehnic inclus n kit-ul optio-
nal.

> > > 5. INTRETINERE

» »5.1. CONTROALE iN SARCINA UTI-
LIZATORULUI

(FIG. 7)

Singura operatiune de intretinere care revine in
sarcina utilizatorului consta in curatarea filtrului
de aer, care trebuie efectuata cel putin o data
pe luna.

Frecventa operatiunilor de curatare poate fi in-
tensificata in functie de cantitatea de praf din
mediul de lucru al aparatului.

ATENTIE: SCOATETI! FILTRUL DIN APARAT
PENTRU A EFECTUA CURATAREA. ESTE IN-
TERZISA EFECTUAREA CURATARII CU FIL-
TRUL INSTALAT.

»»5.2. PIESE DE SCHIMB

in cazul in care in timpul intretinerii care revi-
ne in sarcina operatorilor specializati, este ne-
cesara inlocuirea uneia sau mai multor piese,
aceasta trebuie efectuata utilizand numai piese
de schimb originale.

In cazul in care este necesar, solicitati ,lista cu
piesele de schimb” de la vanzator, specificand
modelul si numarul de serie al unitatii.

» > 5.3. DEZMEMBRAREA UNITATII
Unitatea a fost proiectata si fabricata pentru a
garanta o functionare continua. Durata unor
componente precum ventilatorul si compresorul,
depinde de intretinerea la care au fost supuse.

M ATENTIE: Unitatea contine substante
si componente periculoase pentru mediu (com-
ponente electronice, gaz refrigerant si uleiuri).
La sfarsitul duratei de viata utile, in caz de dez-
membrare a unitatii, operatiunea va trebui efec-
tuata de personal frigotehnist specializat.

Unitatea va trebui predata la centre specializate
anume prevazute pentru colectarea si elimina-
rea de echipamente care contin substante peri-
culoase. Agentul refrigerant si uleiul de lubrifiere
prezent in circuit vor trebui recuperate, in con-
formitate cu normele in vigoare din tara Dvs..



> > > 6. LISTA ALARME

ALARMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE POSIBILA

FULL + ,FULL" [PLIN]

Canistra plina sau lipsa

Alarma se reseteaza automat la golirea
sau la introducerea canistrei

ALARM + Lo t“ [ALARMA

Temperatura prea mica

Conditii de temperatura ambientala ina-

orice caz, unitatea conti-
nua sa functioneze

+ L0t decvate pentru functionare
ALARM + ,Prob“ [ALAR- JFunctionare defectuoasa | Contactati centrul de asistenta autorizat
MA + ,Prob“] a sondei de umiditate. In

ALARM + ,Pro3“ [ALAR-
MA + ,Pro3“]

Functionare defectuoasa
a sondei de temperatura
ambianta.
Dezumidificatorul intra in
modalitate stand-by

Contactati centrul de asistenta autorizat

ALARM + dEFr‘ [ALAR-
MA + ,dEFr]

Functionare defectuoasa
a termostatului de dez-
ghetare.
Dezumidificatorul intra in
modalitate stand-by

Contactati centrul de asistenta autorizat
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»»»1. UVOD

»»1.1. UVOD

Prirucka je urCena pre koncového pouzivate-
la iba pre operacie, ktoré mozno vykonavat s
uzavretymi panelmi. Operacie, ktoré vyzaduju
otvorenie dveri alebo panelov pomocou na-
strojov, musi vykonavat len odborny personal.
Kazdy spotrebi€¢ musi byt pripojeny k napaja-
niu pomocou kabla so zastrkou dodavanou s
jednotkou. Pri udrzbarskych €innostiach musi
byt sietova zastrCka vzdy odpojena, ¢o ope-
ratorovi umoznuje zasahovat v bezpecnych
podmienkach.

Pre identifikaciu spotrebi¢a (model a sério-
vé Cislo) si v pripade Ziadosti o pomoc alebo
nahradné diely precitajte identifikacny Stitok
umiestneny na vonkajSej strane jednotky.

»»1.2. VSEOBECNE BEZPECNOST-
NE PRAVIDLA
Ugelom tejto priruéky a celej dodanej doku-
mentacie je umoznit' inStalacnému techniko-
vi, aj prevadzkovatelovi vykonat inStalaciu,
uvedenie do prevadzky a udrzbu zariadenia
spravnym spésobom bez toho, aby doslo k
poskodeniu zodpovedného personalu a jed-
notky.
Kazdy spotrebi¢ podlieha posudeniu rizik
vykonanému v sulade s platnymi pravnymi
predpismi, ktoré definuje postupy potrebné na
uplatnenie nevyhnutnych ochrannych opatre-
ni na znizovanie rizik.
VSetky Cinnosti suvisiace s prevadzkou a
udrzbou jednotky musia byt vykonavané:
»|ba riadne vySkolenym personalom, ktory
musi na zaklade svojej Specifickej kvalifi-
kacie prijat bezpecné pracovné postupy a

pouZzivat osobné ochranné prostriedky zod-
povedajuce danej vykonavanej ¢innosti.

» |ba riadne vysSkolenymi osobami, ktoré si
precitali a plne porozumeli priruckam, tech-
nickym dokumentom a bezpecnostnym do-
kumentom.

» Pouzivanie spotrebi¢a musia byt zamietnu-
té kazdému, kto nie je riadne vyskoleny a
spdsobily.

Tato priru¢ka, technické dokumenty a vSetky
bezpecfnostné dokumenty, ktoré mdzu byt pri-
loZzené, musia byt precCitané a uchovavané po
celu dobu zivotnosti spotrebica:

A UPOZORNENIE: Tento spotrebic je na-
vrhnuty pre pouzitie vo vnutornom pro-
stredi.

& UPOZORNENIE: Jednotka musi byt’ pri-
pojena k elektrickému systému v sulade s
miestnymi elektrickymi bezpeénostnymi
normami.

A UPOZORNENIE: Jednotka musi byt
umiestnena tak, aby resSpektovala nevy-
hnutné rozmery a priestory, vratane mini-
malnych priestorov povolenych susedny-
mi Strukturami.

& UPOZORNENIE: Toto zariadenie musi
byt vzdy pripojené k uzemnovacim zasuv-
kam; odmietame vsSetku zodpovednost’ za
akékolvek nebezpecenstvo alebo Skodu
spoésobenu nedodrzanim tejto poziadavky.

UPOZORNENIE: Spicaté nastroje
(skrutkovace, ihly a pod.) nesmu byt vkla-
dané do mriezky alebo do inych otvorov v
paneli, najma ak je jednotka otvorena za
ucelom odstranenia filtra.

A UPOZORNENIE: Kazda udrzba a cCiste-
nie jednotky musia byt vykonavané s od-




pojenym napajacim zdrojom. Nikdy neod-
stranujte prednu mriezku ani neotvarajte
ziadnu cast’ jednotky bez toho, aby ste naj-
prv odpojili zastréku zo zasuvky.

UPOZORNENIE: Jednotka nesmie byt’
Cistena vodou. Na Cistenie jednotky pouzi-
te navihéenu handri¢ku. Nikdy nestriekajte
vodu na jednotku a jej elektrické kompo-
nenty.

Zariadenie musi byt vzdy vo zvislej polohe,
aby sa zabranilo nahodnému uniku konden-
zatu (vody) z prisluSnej nadoby. Je prisne za-
kazané premiesthovat zariadenie, ked je pri-
pojené k sietovej zasuvke, pretoze nasledné
vibracie a pohyby by mohli spésobit’ unik kon-
denzatu z prislusnej nadoby, a tym poskodit
elektrické Casti.

Jednotku mozno premiestnit’ az po vy-
prazdneni kondenzaénej nadrze. Pred pre-
miestnenim spotrebi¢a je VZDY NUTNE vy-
brat’ zastrcku zo zasuvky. Pokial' dojde k
nahodnému uniku vody na spotrebi¢, musi
byt jednotka okamzite vypnuta a odpojena
od elektrickej siete a moéze byt zapnuta az
po uplynuti 6smich hodin.

A\ L]

A UPOZORNENIE: Zariadenie obsahuje
chladivo R1234yf: tento plyn je horlavy.
Mnozstvo napine je uvedené v datovej ta-
bulke tejto prirucky.

Bud'te opatrni, chladivo je bez zapachu.

Nepouzivajte iné prostriedky na urychlenie
procesu odmrazovania alebo na Cistenie,
nez tie, ktoré odporuca vyrobca.

Zariadenie musi byt umiestnené v miest-
nosti, ktora nema v nepretrzitej prevadzke
zdroje zapalenia (napriklad otvorené pla-
mene, plynovy spotrebi¢ v prevadzke ale-
bo elektricky ohrieva€ v prevadzke).

Zariadenie neprepichujte ani nespalujte.

» »1.3. OSOBNE OCHRANNE PRO-
STRIEDKY

Pre prevadzkovanie a udrzbu jednotiek pou-
Zivajte nasledujuce prostriedky individualnej
ochrany:

A ODEV: Osoba, ktora vykonava udrzbu
alebo pracu na jednotke, musi nosit’ bezpec-

nostnu obuv s protiSmykovou podrazkou v
prostrediach s klzkou podlahou.

A RUKAVICE: Pri Cisteni a udrzbe je nutné
pouzivat vhodné rukavice. V pripade doplfo-
vania chladiva je pouZitie vhodnych rukavic
povinne, aby sa zabranilo riziku zamrznutiu.

MASKA A OKULIARE: Pri gisteni a udrzbe
musia byt pouzité ochranné masky na ochra-
nu dychacich ciest a ochranné okuliare na
ochranu oci.

» > 1.4. VSEOBECNE BEZPECNOST-
NE PRAVIDLA

Jednotka je vybavena nasledujucimi bezpec-
nostnymi znaCkami, ktoré je potrebné reSpek-
tovat’

E:I:i] Precitajte si navod.
@ Precitajte si technicku prirucku.

A Nebezpelenstvo urazu elektrickym
prudom.

& Nebezpecenstvo horfavého materialu.

A UPOZORNENIE: Je prisne zakazané od-
stranovat’ bezpeCnostné znacCky umiestnené
na jednotkach.



> > > 2. VSEOBECNY POPIS JEDNOT-
KY

(OBR. 1)

Odvlh¢ovac je zariadenie vhodné pre regula-
ciu vlhkosti prostredia, v ktorom je umiestne-
né. OdvlhCovacia faza pouziva chladiaci cyk-
lus, ktory je zalozeny na fyzikalnom principe,
takZze ked sa vzduch dostane do kontaktu s
chladnym povrchom, zmoc€i ho a uvolni vih-
kost' vo forme kvapiek kondenzacie.
Spotrebic je tvoreny nasledovne (OBR. 2):
Vzduch je nasavany spotrebi¢om, prechadza
umyvatelfnym filtrom (1), studenou hlinikovou
cievkou (vyparnik) (2), vymennikom tepla
(kondenzator) (3), ventilatorom (4) a nakoniec
odvlhéeny vzduch vychadza a vracia sa do
okolia cez mriezku. Kondenzovana voda sa
zhromazduje v nadrzi (5). Mikrospina¢ zasta-
vi spotrebi¢, akonahle voda v nadrzi dosiah-
ne urcitu uroven. Elektronicka karta (6) riadi
spravnu funkciu spotrebica.

Tento spotrebi¢ je vybaveny zariadenim na
odmrazovanie horucim plynom, ktoré zaru-
Cuje spravnu funkciu odvlih¢ovaéa v rozsahu
teplét a vihkosti Specifikovanych v tabulke
technickych udajov.

> »2.1. CHLADIACI OKRUH

Chladiaci plyn pouzivany v tychto jednotkach
je R1234yf. Chladiaci okruh je vyrobeny v su-
lade s platnymi normami.

& Nebezpecenstvo horlavého materia-
lu.

Tato jednotka je hermeticky uzavreta a obsa-
huje fluérovany plyn R1234yf GWP (R1234yf)
=4.

» > » 3. PREDBEZNE OPERACIE

» > 3.1. ODSTRANENIE OBALU A
MONTAZ

Odstrante obal a dbajte na to, aby nedoslo k
poskodeniu jednotky. Zlikvidujte obalové vy-
robky (drevo, plast, karton) a odovzdajte ich

do Specializovanych zbernych alebo recyklac-
nych stredisk (dodrzujte platné miestne pred-
pisy).

& UPOZORNENIE: Pred uvedenim do pre-
vadzky, v zavislosti na modeli, zostavte spotre-
bi€ so vSetkymi uchytmi, kolesami a vSetkymi
suvisiacimi skrutkami (OBR. 3), obsiahnutymi
v baleni.

» > 3.2. INSPEKCIA

A VSetky jednotky su z vyroby zmontované
a zapojené (s vynimkou niektorych sucasti).
Po obdrzani jednotky je nutné ju okamzite a
starostlivo pozriet a skontrolovat, ¢i nebola
poskodena pocCas prepravy alebo €i na nej nie
su ziadne chybajuce Casti.

& Pred pouzitim skontrolujte najma, €i na
vonkajSich kovovych paneloch, vratane tych
v priestore nadrze, nie su ziadne priehlbiny.
Skontrolujte tiez, i su kabel, zastrCka a rela-
tivne izolacie neporusené. V opacnom pripa-
de JE ZAKAZANE pripojit a spustit jednotku,
ktora musi byt odoslana do autorizovaného
servisného strediska.

» » 3.3. PREVADZKOVE LIMITY

A UPOZORNENIE: Pre zaistenie sprav-
neho fungovania spotrebi¢éa sa odporu-
¢a prevadzkovat’ jednotku v ramci limitov
uvedenych v tabulke technickych udajov.

> > 3.4. UMIESTNENIE
Umiestnite spotrebic tak, aby bol zabezpece-
ny dostatoCny prietok vzduchu.

UPOZORNENIE: Uistite sa, ze je spotre-
bi€¢ umiestneny tak, aby nedoslo ku kontaktu
s vodou.

» > 3.5. SERVISNY PRIESTOR

Horuci vzduch vytlaCeny ventilatorom nesmie
najst prekazky. Medzi sanim a vydajom sa vy-
hnite javom recirkulacie horuceho vzduchu,
inak vykon jednotky poklesne alebo sa dokon-
ca prerusi bezna prevadzka.




A UPOZORNENIE: Zariadenie nesmie byt
umiestnené v stiesnenom prostredi, ktoré ne-
umoznuje dostato¢né rozptylovanie vzduchu
vychadzajuceho z mriezky do miestnosti.

UPOZORNENIE: Na predny panel nekla-
dte ani nevesajte Ziadne predmety, mohlo by
dojst k poskodeniu jednotky.

» » 3.6. VSEOBECNE

A UPOZORNENIE: Pred akoukolvek udrz-
bou elektrickej Casti odpojte sietovu zastrCku
Z0 zasuvky.

A UPOZORNENIE: Skontrolujte, ¢i napaja-
cie napatie zodpoveda prevadzkovym udajom
jednotky (napatie a frekvencia), uvedenym na
vyrobnom $titku odvihCovaca. Pre spravne
fungovanie je spotrebi¢ vybaveny napajacim
kablom.

A UPOZORNENIE: Uzemnenie je povinné.

> > > 4. SPUSTENIE

» »4.1. PREDBEZNE KONTROLY

A DOLEATE: U modelov s dualnym
napatim (...DV) skontrolujte polohu pre-
pina¢a napatia (220-240V / 110-120V). Ak
nastavené napatie nezodpoveda napatiu
dodavanému sieti, je nutné zasiahnut’ a
upravit’ napatie (OBR. 4). Odskrutkujte dve
upevnovacie skrutky krytu, posunte/za-
tlacte spina¢ na hodnotu dodavaného na-
patia a kryt znovu namontujte.

UPOZORNENIE: Skontrolujte, ¢i je
napajaci kabel spravne pripojeny.

UPOZORNENIE: Pred uvedenim do
prevadzky skontrolujte, €i su vSetky krycie
panely v spravnej polohe a ¢i su blokované
upevnovacimi skrutkami.

UPOZORNENIE: Ak sa spotrebic¢ dlhsi
Cas nepouziva, vzdy odpojte elektrické napa-
janie.

> »4.2. OVLADACI PANEL

(OBR. 5)

Jednotky su vybavené svetelnym signalizac-
nym panelom, ktory indikuje prevadzkovy stav
jednotky.

NizSie je uvedeny strucny opis ich vyznamu

OVLADACI PANEL:

LED:

»POWER LED: Tato LED svieti, ked je jed-
notka v stave ,ON“ ale v pohotovostnom
rezime (t.j. kompresor je vypnuty).

»ALARM LED: Tato LED svieti, ked je jed-
notka v alarme. Na displeji sa zobrazi chy-
boveé hlasenie.

»WORKING LED: Tato LED svieti, ked je
kompresor v prevadzke. LED blika, ked od-
vihCovac€ €aka na restart alebo odmrazova-
nie. LED zhasne, ked je v stave ,ON“ do-
siahnuta pozadovana vihkost.

»FULL LED: Tato LED svieti, ked je nadrz
na kondenzat plna alebo ked' je Cerpadlo v
alarme.

TLACIDLA:

»ON / OFF (ZAP / VYP): Pre zapnutie od-
vlhéovaca jednoducho stlacte tlacidlo ,ON/
OFF*“. V zavislosti na nastavenej relativnej
vlhkosti zaCne spotrebi€ pracovat. Ked oko-
litd vihkost dosiahne pozadovanu uroven,
spotrebiC prejde do pohotovostného rezimu
a jednotka sa zastavi, ale zostane v stave
,LON“ (POWER LED svieti). Ak okolita vih-
kost' opat stupne a prekroCi skér nastavenu
hodnotu, odvih€ovacC sa znova restartuje.
Pre vypnutie spotrebica stlacte tlacidlo ,ON/
OFF* (pri vypnutom spotrebici sa na displeji
stale zobrazuje relativna vihkost v prostre-
di).

» " [ “+” (NASTAVENIE VLHKOSTI): Stlace-
nim tlacidiel ,-“ / ,+“ je mozné nastavit po-
Zadovanu relativnu vihkost. Displej zacne
blikat' a zobrazuje novu referenénu Ziadanu
hodnotu. Po niekolkych sekundach presta-
ne displej blikat' a elektronika deteguje novu
nastavenu hodnotu vihkosti.

Spotrebi¢ mozno prevadzkovat bez ohladu
na stupen vihkosti v prostredi. Stlaenim
tlaCidla ,-“ aZz po zobrazenie spravy ,CONT"




na displeji bude pristroj pracovat nepretrzi-
te.

»HOURS (HODINY): StlaCenim tlacidla
,HOURS (HODINY)“ je mozné zobrazit pra-
covnu dobu spotrebica.

» »>4.3. PRIPOJENIE ODVADZACIE-
HO POTRUBIA (K dispozicii)

(OBR. 6)

K zariadeniu je mozné pripojit odvadzaciu ha-
dicu. Na nadrzi je drziak hadice s priemerom
16 mm.

> > 4.4. PRIPOJENIE KONDENZAC-
NEHO CERPADLA (Volitel'né)

A V zavislosti od modelu mdze byt spotre-
bi€ vybaveny pripojkou pre pripojenie Cerpad-
la na odvod kondenzatu.

Pre spravne pripojenie pred vykonavanim
akejkolvek ¢innosti odpojte jednotku od napa-
jania.

Spravna instalacia kondenza¢ného Cerpadla
je uvedena v technickej prirucke, ktora je su-
Castou volitelnej sady.

» > > 5. UDRZBA

» > 5.1. KONTROLY, KTORE MUSI
VYKONAT POUZIVATEL

(OBR. 7)

Jedinou udrzbou, ktord musi pouzivatel vyko-
nat, je Cistenie vzduchovénho filtra, ktoré musi
byt vykonavané aspon raz mesacne.
Frekvencia Cistenia méze byt zvySena v do-
sledku prasnosti pracovného prostredia spot-
rebica.

UPOZORNENIE: VYBERTE FILTER ZO
SPOTREBICA ZA UCELOM CISTENIA. JE
ZAKAZANE VYKONAVAT CISTENIE S IN-
STALOVANYM FILTROM.

> »5.2. NAHRADNE DIELY

Ak pocas udrzby Specializovanymi pracovnik-
mi bude nutna vymena jednej alebo viacerych
Casti, musi sa vykonat len za pouZitia original-
nych nahradnych dielov.

V pripade potreby si vyZiadajte ,zoznam na-
hradnych dielov® od svojho predajcu a uvedte
model a sériové Cislo jednotky.

»»5.3. DEMONTAZ JEDNOTKY
Jednotka bola navrhnuta a vyrobena pre za-
istenie nepretrzitej prevadzky. Zivotnost nie-
ktorych sucasti, ako je ventilator a kompresor,
zavisi na vykonavanej udrzbe.

M UPOZORNENIE: Jednotka obsahuje
latky a komponenty nebezpecné pre zivotné
prostredie (elektronické komponenty, chladia-
ci plyn a oleje). Na konci svojej Zivotnosti musi
byt demontaz jednotky vykonana Specializo-
vanym personalom chladiacich zariadeni.

Jednotka musi byt odoslana do zvlastnych
Specializovanych stredisk pre zber a likvida-
ciu zariadeni obsahujucich nebezpecné latky.
Chladiaca kvapalina a mazaci olej obsiahnuté
v okruhu musi byt regenerované v sulade s
predpismi platnymi vo vasej krajine.




> > »6. ZOZNAM ALARMOV

MOZNA PRICINA

MOZNE RIESENIE

nizka

ALARM

FULL + “FULL" Nadrz plna alebo nepri- JAlarm sa automaticky resetuje vyprazd-
tomna nenim alebo vlozenim nadrze

ALARM + “Lo t* Okolita teplota je prilis Podmienky okolitej teploty nevhodné pre

prevadzku

ALARM + “Prob*®

Porucha sondy vihkos-
ti. Jednotka v kazdom
pripade pokracCuje v
cinnosti

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko

ALARM + “Pro3“

Porucha snimaca okoli-
tej teploty.

Odvlh¢ovac prejde do
pohotovostného rezimu

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko

ALARM + “dEFr*

Porucha termostatu od-
mrazovania.
Odvilh¢ovac prejde do
pohotovostného rezimu

Obrat'te sa na autorizované servisné
stredisko
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>>p1. YBOAO

>>1.1. YBO

To3n HapbYHUK € npeaHasHadeH 3a KpanHus no-
Tpebuten camo 3a onepauuuTe, KOUTO MOXe Aa
ce u3BbpwBaT Npu 3aTtBopeHn naHenu. Onepa-
umMnTe, KouTo TpsibBa Oa ce u3BbpLIBAT cneg
OTBapsiHe Ha KanauuTe uUnuM naHenuTe ¢ UHCTPY-
MeHTU, TpsbBa Aa ce M3NbIIHABAT CaMO OT eKC-
nepteH nepcoHan. Bcekn ypen tpsibBa ga 6vae
CBbp3aH KbM EIeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe 4pe3
kaben c wencen 3a 3axpaHBaHe, KOUTO € 4acT OT
cTaHgapTHaTa goctaBka Ha ypega. Llencenbt 3a
3axpaHBaHe TpsibBa fa e BMHarM paskadeH npu
M3BbLPLUBAHE Ha onepauuuMTe No NoagpbXKKa, 3a
Aa MOXe onepaTtopbT Aa U3BbpLiBa HamMecuTe B
ycrnoBusi Ha 6e30nacHOCT.

3a ga vaeHtudpmumnparte ypega (Mmogen u cepueH
HOMep), B CriyYyal Ha 3asiBKa 3a TexHuyecka no-
MOLL, WM pe3epBHM YacTu, MpodYeTeTe UOEHTU-
dukaumoHHaTa Tabenka, nocTaBeHa OT BbHLUHATa
CTpaHa Ha ypeaa.

> > 1.2. OBl NPABMUJIA 3A BE3OIAC-
HOCT

Llenta Ha HapbyHMKa 1M Ha usanaTa npegocTaBeHa
AOKyMeHTauma e fa cb3gage yCrnoBust KakTo MOH-
TaXHUKBLT, Taka 1 onepaTopbT Aa M3BbPLUAT npa-
BUITHO MOHTa)ka, BbBEXJAHETO B eKcrioaTaums u
nogapbxkata Ha obopyaBaHeTo, 6e3 aa HapaHs-
BaT obcnyxBalumsa nepcoHan unu ga nospexaar
obopyaBaHeTo.

3a Bceku ypen TpsibBa fa ce HanpaBu OuUeHKa Ha
pUCKOBETE, M3BbPLUBAHA CbIMAacHO AencTBauiaTa
HopMaTuBHa ypeaba, KoATo onpeaens Heobxoau-
MUTE OENCTBMSA M Npunara HeobxoanmuTe npea-
nasHuU MepPKM C Len NocTuraHe Ha uenuTe 3a orpa-
HU4YaBaHe Ha pucka.

Bcunukn gpenHocTun, KOMTO ce oTHacAT Ao pabortarta
N nogapbXKaTta Ha ypeaa, TpssbBa Aa ce n3BbpLL-
BaT:

»Camo oT nogxogsawo obyyeHn nuua, KouTo
TpsabBa fa pabotat no ©6esonacHu paboTHU
npoueaypv M ga vM3nonssaT NMYHW NpeanasHu
cpeacTsa, Noaoxoaswy 3a KOHKPETHO U3BbpLU-
BaHaTa 3agava, Bb3 OCHOBA Ha KOHKpeTHaTa nv
KBanuukaums.

» Camo oT nogxoaswo obyyeHu nuua, KoUTo ca
npoyenu n pasbpanu HambiHO HapbYyHULMTE,
TEXHUYECKUTE AOKYMEHTU W AOOKYMEHTUTE 3a
6e3onacHoCT.

» YpeabT He TpAbBa ga ce u3nonsea OT nuua,
KOMTO He ca nogxogsawo obyyeHu u He npuTte-
XaBaT HeobxogumaTa kBanudukauums.

HacToawmaT HapbYHMK, TEXHUYECKUTE JOKYMEHTM
N OOKYMEHTUTE 3a 6€30MacHOCT, KOUTO Ca EBEHTY-
anHo NpunoxeHu, Tpsabea ga 6GvaaT NPoYETEHN U
[a ce CbXxpaHsaBaT Npes3 Lenvs ekcnioaTaumoHeH
XMBOT Ha ypepaa:

BHUAMAHUE: To3u ypen e npoekTupaH 3a
M3non3BaHe B 3aKPUTO NMoMeLleHue.

A BHUMAHMUE: YpeobT TpsibBa pa O6bae
CBbp3aH KbM eneKkTpuyecka MHcTanauus, Cb-
OTBeTCTBalWja Ha MeCTHUTe NnpaBuia 3a ernek-
Tpuyecka 6e30nacHOCT.

BHUMAHUE: YpeaonbTt TpsabBa ga ce nosum-
LMOHMpPA NpM cnasBaHe Ha HeobxoauMmute
pasmepu M OTCTOSIHUA, BKJTHOUYMUTEINTHO MUWHU-
MasriHUTe NO3BOJIEHU OTCTOSAHUA OT CbCeAHUTEe
KOHCTPYKLMM.

BHUMAHUE: ToBa o6opyaBaHe TpsibBa Aa
€ CBbpP3aHO BMHArM KbM KOHTaKTU 3a 3a3ems-
BaHe; He MoemMamMe HMKaKBa OTFrOBOPHOCT 3a
KaKBUTO U a € ONacCHOCTU WUNN LLeTHU, HaHece-
HM Nopagu Hecna3BaHe Ha TOBa NpegnucaHue.

BHUMAHME: B pelweTkute nnm B KOUTO U
[a e Apyr oTBOp Ha naHenute He TpsbBa pa
Cce NbXaT 3a0CTPEHU NHCTPYMEHTU (OTBEPTKMY,
Mrnuv unu nogobHu), oco6eHOo KoraTo ypeanbT e
OTBOpPEH, 3a Aa ce usBagu punTbpbT.



A BHUMAHME: Bcsaka Hameca no nogapbXKa
M NoYncTBaHe Ha ypeaa TpAbBa Aa ce U3BbpLU-
Ba MpU pa3KayeHO erieKTPUYecKo 3axpaHBa-
He. Hukora He oTcTpaHsaBauTe ()poHTanHaTa
pewweTka U He OTBapsANTe KOATO U Aa e 4acTt
Ha ypena, 6e3 npeau ToBa Aa cTe pasKauyunu
Lernceria oT KOHTaKTa.

A BHUMAHME: YpeanbT He TpsibBa ga ce no-
yucTBa ¢ Boga. 3a NoYMCTBaHETO Ha ypeaa U3-
nonsBanTe BraxeH napuan. Hukora He npbe-
KanTe BoAa Nno ypeaa v BbpXy efleKTpu4eckuTe
MYy KOMMOHEHTMU.

YpeobT TpsibBa BUHArK ga ce AbpXnU BbB BEPTU-
KanHa nos3uvums, 3a ga ce npenorspatu cnyyan-
HOTO M3TUYaHe Ha KOHAEH3 (BoAa) OT CbOTBETHUSA
KOHTenHep. AbBconoTHO e 3abpaHeHO pa npe-
MecTBaTe ypeda, 4OKaTO € CBbp3aH KbM ernek-
TPUYECKMSI KOHTAKT, Tbil KAaTO Npeau3BUKaHUTE OT
TOBa BMOpauMn U OABMXKEHUS MOXe Aa NPUYMHAT
N3TMYaHe Ha KOHOEH3a OT CbOTBETHUS KOHTENHEP
1 OT ToBa Aa ObaaT 3acerHatv u enekTpudeckuTe
yacTu.

YpeAbT MOXe Aa ce npemMecTBa camo crej us-
npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a KOHAEH3, U BbB
Bceku cny4yam e HEOBXOAMMO BUHAIU pa
M3KNo4YBaTe Lerncena oT KOHTaKTa, npeau aa
npemecTute ypeaa. AKko Bogata ce usnee no
HeBHMMaHue BbpXy ypeaa, Tom TpAbBa Aa ce
M3KNo4YM He3abaBHO U Aa ce pa3Kayum OT enek-
TpUYeckaTa Mpexa, U MOXe a ce BKIIYU He
npeau ga ca U3MMHanNu ocem Yaca.

A\ L]

A BHUMAHMUE: B ypeaa uma xnaguneH areHT
R1234yf: To3u ras e 3ananum.

3apeneHOTO KONMMYecTBO € NOCO4YeHO B Tabnu-
uaTta ¢ AJaHHM Ha TO3U HapbYHUK 3a eKcnroa-
Tauums.

BbaeTe BHUMATENHU, XNAAUNHUAT areHT Hsama
MupuC.

3a YyCKOopsiBaHe Ha npoueca Ha pa3mMmpa3sdBaHe
M 3a NoYMCTBaHe He M3non3BauTe cpeacTBa,
pa3nnyHn OoT npenopbyaHUTE OT NMpou3Boaun-
Tens.

YpeabT TpsAOGBa Aa ce nocTtaBu B CTas, B KOSi-
TO Aa HAMA HenpeKbCHaTo paboTtewm MU3TOY-
HALUM Ha 3ananBaHe (KaTo Hanpumep OTKPUTU

nnaMbum, paboTely rasoB ypen unu paéoreLy
erneKkTpu4ecku oTonnuTerneH ypea).

He npo6uBanTe u He ropete ypeaa.

> »>1.3. IMMHU NPEOANA3HM CPEA-
CTBA

3a onepauunTe No U3Non3BaHe M NoaapbXKKa Ha
ypeauTe usnonssante criegHUTe NUYHM Npeanas-
HW cpeacTea:

OBJIEKINO: KonTto nasbpLuBa nogapbxkata
unu pabotu no ypena Tpsibsa ga Hocu obesona-
cuTenHn obyBKMN C XOAMMO NPOTUB NOAXTb3BaHe
B NOMELLEHNS C X/Tb3raBa NogoBa HacTUIKa.

PBKABULIN: lNo BpeMme Ha noyncTBaHe U Ha
onepauuu no nogapbxka TpabBa ga ce mM3nons-
BaT nogxogsawm pbkasuuun. [Npu gonbnBaHe Ha
XNagwneH ras, 3aabimkuTenHo Tpséea ga nanons-
BaTe Noaxoadalm pbkaBuum, 3a aa nsberHete pu-
Cka OT 3aMpb3BaHe.

MPEOMA3SHA MACKA W O4YKMNA: Mo Bpe-
Me Ha ornepaumuTe Nno noYynucTeaHe M nogapbXKka
TpsibBa Ja u3nons3eaTte Macku 3a 3allmTa Ha avxa-
TENHMTE NbTULLA M NpeanasHn oymna 3a 3awmTa
Ha ouuTe.

» > 1.4. OBLL NPABMUIJIA 3A BE3OIAC-
HOCT

Bbpxy ypena ca noctaBeHu criegHUTE 3HauUM 3a
BGe3onacHoCT, kKouTo TpsibBa Aa ce crnasear:

E:I:i] MpoyeTeTe HapbYHUKA 3a NOTpebuTens.

i 5 I'IpoqueTe TEXHNYECKOTO PbKOBOA-
craoro. bs

A OnacHocCT OT TOKOB yaap.
& OnacHocT, 3ananum martepuvarnn.

A BHUMAHWE: Crtporo e 3abpaHeHo ga oT-
CTpaHsBaTe curHanusaumaTa 3a 6esonacHocT, no-
CTaBeHa no ypeguTe.




> > 2. OO ONNCAHUE HA YPEOA
(AT 1)

Bnaroynosutenat e ypen 3a KOHTPOM Ha Bnax-
HOCTTa B NOMELLEHNETO, B KOETO € Pa3norfioXeH.
EtanbT Ha BnaroynaesaHe e 6asvpaH Ha xnagu-
NeH UUKbM, OCHOBaH Ha (OU3NYECKUs MpUHLMI,
CbINacHO KOMTO KOraTo Brie3e B KOHTaKT CbC CTY-
AeHa NOBbPXHOCT, Bb3AyXbT 1 HAMOKPS, KaTo OT-
AaBa Bnara nog popmara Ha Kanku KOHOEH3.
YpeobT ce cbCTOM OT cnegHute yactun (P 2):
Bb3gyxbT ce BCMykBa OT ypeda, npemMuHaBa npes
Muewmna ce puntbp (1), cTyaeHata anymvHuesa
cepneHTnHa (n3naputen) (2), Tonnams 0OMeHHMK
(koHpeHsaTop) (3), BeHTMnatopa (4) M Hakpas
N3CYLUEHUAT Bb34yX M3MM3a 1 ce Bpblia B Nome-
LLleHMeTO, KaTo NpeMuHaBa npes pelueTkarta. Kon-
AeH3vpaHaTa Bofa ce cbbupa B pesepBoapa (5).
EaouH MukponpekbcBay cnvpa ypega, korato BO-
Aarta B pe3epBoapa AOCTUrHE ONpeaEneHo HMBO.
EpnHa enekTpoHHa nnatka (6) ynpasnsiBa npasun-
HaTa paboTta Ha ypega.

To3n ypen pasnonara ¢ yCTPOMCTBO 3a pasmpa-
39BaHe C ropely ras, KOeTo rapaHTupa gobpara
paboTa Ha BMaroyrnoBUTens B paMKuTe Ha Oua-
nasoHa Ha TemnepaTtypa M BNaXHOCT, MOCOYEH B
Tabnuuarta ¢ TEXHUYECKN AaHHMW.

»>2.1. XNAOUNEH KPBI

M3non3egaHuAT B Te3M ypeau xnaguneH ras e
R1234yf. XnagunHnaT Kpbr € NnponsBefeH B Cb-
OTBETCTBME C AEeNCTBaLMTE CTaHOAPTW.

& OnacHocT, 3ananum MaTepuarn.

To3n mogyn e xepMeTUYHO 3anevaTaH U Cbabpxa
dnyopupaH rasz R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

>> > 3. NIOArOTBUTEJIHN ONEPALIUA

»»3.1. OTCTPAHABAHE HA OINAKOB-
KATA U CTNOBABAHE

OTcTpaHeTe onakoBKkaTa, KaTo BHMMaBaTe Aa He
nospegute ypega. WM3xeBbpnere onakoBbYHUTE
MaTtepuanu (ObpBo, Nnactmaca, KapToH), KaTo
npegageTe Ha cneynanmaMpaHn LEHTPOBE 3a Cb-
OvpaHe unn peunknupaHe Ha otnagbum (Npuabp-
XanTe ce KbM JeNCTBalLMTEe MECTHU CTaHOapTw).
A BHUMAHWE: B 3aBucumocT oT mogena, crro-

GeTe ypena C eBeHTyanHu pbKoxBaTKu, Konena u
BCUYKM CbOTBETHU BonTose (PUI. 3), Hamupalum

ce B ornakoBkaTa, Npeav Aa ro BbBedeTe B eKc-
nnoarauus.

> »3.2. UHCNEKTUPAHE

Bcuukm ypeagun ce acembnupar u okabenssat
habpnyHO (C M3KIOYEHME HA HSAKOSKO KOMIMO-
HeHTa). Mpu nonyyaBaHe Ha ypeda, Tpsbea aa ro
MHCMEKTMpaTe BegHara U BHUMATENHO, KaTo npo-
BEpuTE Janu He e NoBpedeH NO Bpeme Ha TpaHC-
NOPTUPAHETO UMW Aarnu HAKOW YacTU He NUNCBar.

A Mpean ynotpeba nposepeTe no-crneumnanHo
Aany BbHLIHUTE METasnHW NaHenu, BKIYUTENHO
Te3n Ha pe3epBoapa, He ca yaapeHWU/M3KPUBEHM.
OcBeH TOBa nposepeTe fanu kabenbT, wence-
NbT M CbOTBETHUTE M30MIALMKN Ca C HEHapyLUeHa
uanoct. B npotuseH cnyyan E 3ABPAHEHO pa
CcBbp3BaTe 1 nyckate ypeaa ga pabotu, n tpsabea
Aa ro m3npatute Ha OTOpU3NpaH CepPBU3EH LIEH-
Tbp.

> »3.3. TPAHULIN HA PABOTA

A BHUMAHUE: 3a ga ce rapaHTupa go6para
paboTta Ha ypeaa, ce npenopbyBa Aa ro nycka-
Te Aa paboTtu B rpaHULUTE, NOCOYEHU B Tabnu-
LaTa C TEXHUYECKU OAaHHM.

> »3.4. NTO3ULIMOHUPAHE
Pasnonoxete ypeaa Taka, Ye fa uma rapaHtTupaH
AOCTaTbyeH NPUTOK Ha Bb3AYX.

BHUMAHWE: MNposepeTe ganu ypeasT € pas-
MONOXEH Taka, Ye Aa n3bsarea KOHTaKT C BogaTa.

> > 3.5. PABOTHA 30HA

N3XBBbPNSHUST OT BEHTUNATOpPa ropell Bb3ayx He
TpsibBa Aa cpewa npenstcTeus. M3bsareaiite pe-
LUMpKyrnauusiTa Ha ropeLunsi Bb3gyx Mexay BCMYyK-
BaHe 1 nogasaHe, B NPOTUBEH Crny4yan paboTHUTe
XapaKkTepUCTUKN Ha ypeda Moxe ga ce BrowaTt u
A0opu Toi Aa cnpe aa paboTn HopMarsHo.

BHUMAHWE: YpeaobT He TpsibBa ga 6bae no-
CTaBsAH B TECHW MOMELLEHNS, KOUTO He NO3BOSs-
BaT OOCTaATb4yHO Pa3nNpPoOCTpPaHeHue B cTasiTa Ha
Bb3ayXa, naBall OT pelueTkarta 3a u3xog Ha Bb3-

BHMMAHWE: He onupante n He okayBaunTe
npeaMeTn Ha PpPOoHTaNHUA NaHen - ToBa MoXxe Aa
nospeaun ypeaa.




> »3.6. OBLLA UHOOPMALIUA

BHMMAHWE: lNpeau n3BbpliBaHe Ha KOATO
N ga e onepauusa no nogapbxka Ha enekTpuye-
cKaTa 4acT, pa3kayete 3axpaHsaluus Lencen ot
KOHTaKTa.

A BHMMAHWE: lNpoBepeTe ganv HanpexeHue-
TO Ha 3axpaHBaHe OTroBaps Ha paboTHWTe AaH-
HW Ha ypeda (HanpexeHue n YyecTtoTta), NOCOYEeHU
BbpXy Tabenkara ¢ AaHHW BbpXy BraroynoBuTe-
ns. YpeabT pasnonara cbe 3axpaHsaly kabern, He-
06X0AMM 3a HOPMarnHoOTO My (PYHKLMOHUPaHe.

BHNMAHWE: 3asemsaBaHeTo e 3agbimkuten-
HO.

>>p4. CTAPTUPAHE

> > 4.1. NIPEABAPUTENHU NPOBEPKMU

BAXHO: B mogenute ¢ aoBe Hanpexe-
HusA (...DV) npoBepsiBanTe no3uuusaTa Ha npe-
KbCBaya 3a CMsiHa Ha HanpexeHue (220-240V
/ 110-120V). AKO HaCTpPOEHOTO HanpexeHue
He CbOTBETCTBa Ha No4aBaHOTO OT MpexarTa,
TpsAbBa ga ce HamecuTe, 3a Aa HacTpouTe Ha-
npexeHNWeTo Ha HyXHata cTouHocT (PUI. 4).
Pa3Bunte gBata chukcupawm 6onta Ha Kana-
Ka, npemecteTe/HaTUCHETE KIo4va BbpXy CTOM-
HOCTTa Ha NOAaBaHOTO HarnpeXeHue U MOHTU-
panTe o6paTHO Kanaka.

BHUMAHWE: lNposepeTte ganu 3axpan-
BaWMAT kaben e cBbp3aH NpPaBuUIHO.

BHUMAHWE: MNpean na npuctbnute Kbm
BbBeX[aHe B eKcnroaTtauusi, nposepeTe nanuv
BCUYKM MOKpPMBALLM MaHernu ca Ha npasBUMHoO Mo-
NoXeHve 1 ganu ca 3acTornopeHn CbC CKpenuTen-
HK1 6onToBe.

BHMMAHWE: B cny4an 4ye ypeabT He ce
n3non3Ba ObNbr Nepuog OT BpemMe, BMHArn pas-
KayBaWTe KOHTaKTa 3a eneKkTpo3axpaHBaHe.

»p4.2. KOHTPOJIEH NAHEN

(DU 5)

Ypeaute ca cHaboeHuW CbC CBETNMHEH naHen 3a
CUrHanu3auusi, KOWTo nokasBa pPaboTHOTO CbC-
TosiHME Ha ypeaa.

Mo-gony e gafeHo KpaTKo OonucaHue Ha 3Have-
HUETO UM.

KOHTPOJIEH NAHEN:

LED:

» POWER LED: To3n ceetogmno ceetun, ako ype-
AbT e B cbeTosAHMe ,ON”, HO B cTeHaban pexmm
(TOecT ako KOMNPecopbT € U3KIOYEH).

»ALARM LED: To3n cBetoguon cBeTW, Korato
ypeabT € B anapMeHoO cbCTosiHue. [ucnnear
nokassa CbObLLEHNE 3a rpeLuKa.

» WORKING LED: To3n cBetoguon cBeTu, Kora-
TO KoMmnpecopbT pabotn. CeeToanoabT Mura,
Korato BMaroynoBuTensaT € B KW34akBaHe 3a
pectapTupaHe WM e Ha eTan pas3mpassiBaHe.
CeeToamoobT m3racBa, KOrato B CbCTOSIHUE
Ha ,ON” e pocturHaTta xenaHaTta CTOMHOCT Ha
BII@)KHOCTTA.

»FULL LED: Tosn ceetoguoa cBeTu, Korato pe-
3epBOapbT 3a KOHAEH3a € NbJIEH U ako NoOM-
nata € B arlapMeHo CbCTOSHUE.

BEYTOHMW:

» ON/OFF: 3a ga BkntouMTe BNaroynoButens, e
AoctatbyHO Aa HatucHete 6yToH ,,ON/OFF”.
B 3aBucMMOCT OT HacTpoeHaTa OTHOCUTESNHA
BMNaXHOCT, ypeabT 3anoysa ga pabotu. Korato
BMaXXHOCTTa B MNOMELLEHNETO LOCTUIHE U3UCKY-
€MOTO HUBO, YpeabT BNM3a B CTeHA0an pexum
n cnupa, Ho ocTaea B cbeTosaHme ,,ON” (cBeTely
POWER LED). Ako BnaxHoCTTa B NnomeLleHue-
TO OTHOBO Ce MOBULLABA, NPU HAaAXBbPISHE Ha
HacTpoeHaTta npeau ToBa 3agafeHa CTOMHOCT,
BMaroyrnoBUTENST 3apaboTBa OTHOBO.
3a ga usknounte ypeaa, HatucHete 6yToH ,,ON/
OFF” (npu n3kntoYveH ypen aucnnesaTt npoabii-
XaBa [a nokasBa OTHOCUTENHaTa BRaXHOCT B
NoMeLLEeHNETO).

» -7 [ “+” (SET BIAXXHOCT): Ypes HaTucKkaHe Ha

OyToHuM ,-” / ,+7 MOXe [a HacTpouTe XenaHata
OTHOCUTENHa BNaXHocCT. [lucnneaT 3anoyea ga
MUra, KaTto nokasea HoBaTa pedepeHTHa 3aa-
AeHa CTOMHOCT. HAKONMKO cekyHau cnen ToBa
ANCNNEeAT cnupa Aa Mura U HoBaTta 3ajajeHa
CTOMHOCT 3a BNaXXHOCTTa € OTYETEHA OT enek-
TPOHUKaTa.
Bb3MOXHO e ypeabT Aa ce nycHe ga paboTu He-
3aBMCUMO OT CTEMNEHTa Ha Brnara B NOMeLLeHne-
TO. Ypes HaTuckaHe Ha ByTOH ,-” A0 Nnoka3BaHe
Ha cbobuweHne ,CONT” Ha gucnnesq, ypeabT
e paboTun HenpekbCHAaTO.

»HOURS: Ype3 HaTuckaHe Ha 6yToH ,HOURS®
MOXe Aa BnauTe vyacoseTe paboTa Ha ypeaa.



> »4.3. CBbP3BAHE HA TPBBATA 3A
OTBEXOAHE (ocurypeHa koHdurypa-
umsn)

(DU 6)

Moxe na cebpxeTe egHa Tpbba 3a oTBexaaHe
KbM ypena. Bbpxy pesepBoapa uma euvH Lyuep
Cc anameTtbp 16 mm.

> »4.4. CBbP3BAHE HA NMOMMNATA 3A
KOHAOEH3 (onuuoHanHa)

B 3aBucuMmocCT oT Mogena, ypeabT MoXe aa
pasrnonara ¢ ocurypeHa KoHgurypaums 3a CBbp3-
BaHe Ha MommnaTa 3a OTBeXaaHe Ha KOHAeH3a.
3a npaBuUMHOTO CBbp3BaHe, Npeau Aa U3BbPLLK-
Te KakBaTo 1 [a e onepauus, paskadete ypega ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.
3a npaBureH MOHTaX Ha nomnata 3a KOHAEH3,
pasrnegante TEXHUYECKOTO PbKOBOACTBO, BKIHO-
YEHO B OMLMOHAMHNA KOMMIEKT.

> > » 5. NOAAOPDBXKA

» > 5.1. TIPOBEPKU, KOUTO TPABBA 1A
CE M3BBLPLAT OT NON3BATENA

(PUT. 7)

EgovHcTBeHaTa onepaumsa no nogapbXkka, KOATO
TpsibBa Oa ce u3BbpLIM OT notpebutens, e no-
YMCTBAHETO Ha Bb3QYLHUA pUNTbp, KOETO TPsO-
Ba [a Ce MpaBu NOHE BEAHBX MECEYHO.
YecToTata Ha NOYMCTBaHE MOXe [a Ce yBENu4n B
3aBMCUMOCT OT 3anpalleHoCTTa Ha NoMeLleHune-
TO, B KOETO paboTn ypeawbr.

BHUMAHUE: OTCTPAHETE OWITbPA OT
YPELA, 3A JA N3BbPLUNTE MOYNCTBAHETO.
3ABPAHEHO E JA N3BBLPLIBATE MNMOYNCTBA-
HETO NP MOHTUPAH ®UJTTbP.

»»5.2. PESEPBHU YACTU

AKO No BpeMe Ha NoAApbXKKa OT CTpaHa Ha cne-
unanuanpaHmTe onepartopu ce Hanoxu nogmsiHa
Ha edHa WM HAKOMKO 4acTu, Ts TpsabBa ga ce
npaBun Ype3 U3nonsBaHe eQUHCTBEHO M CaMO Ha
OPUTMHanNHM pe3epBHM YacTu.

Mpn HeobBxoaMMOCT nouckamTe ,Cnuchbka C pe-
3epBHUTE YacTu“ OT npogaBaya, KaTo nocovnTe
mMogena v cCepunHus HoMep Ha ypeaa.

> »5.3. DUHAJIHO PA3rnosABAHE HA
YPEQA

YpenobT e npoekTupaH v Npov3BeneH, 3a Aa ra-
paHTMpa HenpekbcHaTa paboTta. [bnrotpain-
HOCTTa Ha HSIKOM KOMMOHEHTW KaTo BEHTMNaTop
M KOMMNpecop 3aBucK OT NoaapbxkaTa, KosTo ce
M3BbPLLUBA MO TAX.

M BHUMAHWE: YpeobT cbabpxa Belle-
CTBa 1 KOMMOHEHTU, KOUTO Ca ONAaCHW 3a OKosHaTa
cpena (ENeKTPOHHN KOMMOHEHTWN, XNaauseH ras u
macna). B kpas Ha ekcnnoaTtauMOoHHUS XMBOT Ha
ypeaa, B crniydan Ha omHanHo pasrnobsasaHe, TO
TpsibBa Aa ce u3BbPLIN OT cneynanmanpaHn xna-
ONITHN TEXHULIN.

YpeobT TpsAbBa Aa ce npegage Ha cneuvanuau-
paHn LeHTpoBe 3a cbOupaHe n U3XBbprsiHE Ha
obopygBaHe, CbObpXKallo OnacHM BeLLecTBa.
XNagunHuaT areHT U CMa3o4YHOTO Macro, KOeTo
ce Hamupa B Kpbra, TpsibBa ga ce cbbepaTt Cb-
rmacHo HopmaTtuBHaTa ypeaba, BanvaHa BbB Ba-
liaTta cTpaHa.



> > p»6. CMUCHBK HA ANTAPMUTE

TBbpAe HNUCKA

AJIAPMA Bb3MOXHA NPUYUHA | BBH3IMOXHO PELLEHUE

FULL + “FULL" MbneH pesepBoap unm Anapmarta ce u34ncTtea aBToMaTU4HO Npu
HeHann4eH pesepsoap n3npassaHe Unn NnoctaBsgHe Ha pesepsoapa

ALARM + “Lo t" CranHarta Temnepartypa e | TemnepaTtypHuUTe yCroBus B MOMELLEHNETO

He ca noaxodawm 3a pabora Ha ypeaa

ALARM + “Prob*

HewunanpasHOCT Ha coHaaTa
3a BNakHOCT. BbB BCeKN
cnyyam ypeabT npogbiika-
Ba Aa pabotun

CBbpKeTe ce C 0TOPU3MpaHusi CepBu3eH
LeHTBbP

ALARM + “Pro3*

HeunanpaBHOCT Ha coHaaTa
3a cTavHa Temnepartypa.
BnaroynosutensT Bnu3a B
cTeHaban pexum

CBbpXeTe ce C 0TOpU3NpPaHUSA CepBU3EH
LIeHTBbP

ALARM + “dEFr*

HewunanpasBHOCT Ha TepmoOcC-
TaTa 3a pa3mpassiBaHe.
Bnaroynosutenar sBnu3a B
cTeHaban pexum

CBbpXeTe ce C 0TOpU3NPaHUS CePBU3EH
LIeHTBbP




IHOAEKC

BCTYI

3ArAJIbHUA OINUC MPUCTPOKO

MOMNEPELHI ONEPALIT

3AIYCK

TEXHIYHE OBCJ1YIOBYBAHHAs

S aRNWINA

CINCOK NMOMUIIOK

>>p>1. BCTYN

>>1.1. BCTYN

MociGHMK Ansa KopuctyBaya NpuU3HadYeHnn nuwie
Ansa onepauin, siKi MOXXHa BUKOHATU i3 3aKpUTK-
M naHensamu. Onepadii, WO BUMarawTb Bia-
KpUTTA KopnyciB abo naHenen iHCTpyMeHTamu,
NOBMHEH BUWKOHYBaTWU nuwe KearnidikoBaHUN
nepcoHan. KoxeH npunag noBuvHEH OyTw nia-
KITIOYEHNN A0 DKepena XUBJIEHHA 3a LOMNOMO-
roto kabens 3i LWTencenbHO BUSKOH), LLLO NOCTa-
YaeTbCA pa3oM i3 NpucTpoem. [na onepauin i3
TEXHIYHOro 06CrnyroByBaHHs LUTENCESIbHY BUITKY
HeoOXxigHO 3aBxaw BigknwoyaTty, Wwob onepartop
Mir 6e3ne4yHo NpoBoOAUTM onepadlil.

LLlo6 ineHTndpikyBaTn npunag (Mogens Ta cepin-
HUN HOMEP), Y pasi 3annTy NPO TEXHIYHY AO0MNOo-
mMory abo ansa 3amiHu 3an4yacTuH, 0O3HaNOMTECH
i3 AaHMMK igeHTudikauinHol Tabnuyku, posTta-
LLIOBAHOI 30BHi.

> »1.2. 3ATAJibHI HOPMMU BE3NEKM
MeToro nocibHuMka Ta Bciel HagaHOl OOKYMEH-
Tauil € MOXNIMBICTb MOHTaXXHUKY Ta oneparopy
npaBuSiIbHO BUKOHATW BCTAHOBIIEHHS, 3aMyCK Ta
obcnyrosyBaHHA o06nagHaHHS, He 3aBaaro4un
LKOOW BignoBiganbHOMY nepcoHany Ta npu-
CTpOl0.
KoxxeH npunag nigansrae ouiHui pu3uky, ska npo-
BOAUTbCA BigMNoOBiAHO A0 YMHHOIO 3aKOHOOaB-
CTBa, fIka BM3HA4Ya€e HeoOxigHi Ail Ta 34incHe
HeoOXiaHI 3axXMCHi 3axoan ANna OOCATHEHHSA Li-
nen 3MEHLLEHHS PU3KKY.
Yci 3axoamn, nos'sa3aHi 3 ekcnnyartadieto Ta 06-
CNyroByBaHHAM MNPUCTPO, MOBUHHI BUKOHYBa-
TUCb:
P Tinbkn HaNeXxHUM YMHOM HaBYEHUMMU (haxiB-
LUSMU, SIKi MOBUHHI 3acTocoByBaTu Oe3neyHi
poboYi NpakTUKM Ta BMKOPUCTOBYBATK 3aco-

6u iHOMBIAyanbHOro 3ax1CTy, BiAMOBIOHI KOH-
KpeTHOMY 3aBAaHHt0, 6epyyn 0o yBaru cne-
UndivHy KBanigikadito.

» Jlvwe HanexXHMm 4YMHOM HaBYeHi haxiBui,
AKi NpoyuTany Ta MOBHICTIO 3pO3yMinu mno-
CIBHWMKM, TEXHIYHI AOKYMEHTWN Ta AOKYMEHTU 3
besnekn.

» Y KOPUCTYBaHHI NpunagomM noTpibHo BigMOB-
NATU TUM, XTO HE MA€E HaNeXHUX 3HaHb Ta Ha-
BUYOK.

Lle nocibHMK, TEXHIYHI AOKYMEHTV Ta 4oaaTku 3
AOKYMeHTaMn CTOCOBHO 6e3neku NoBUHHI ByTu
npounTaHi Ta 36epexeHi NPOTAroM yCboro Tep-
MiHY eKkcnnyaTaudii npunaay:

YBATA: LUen npunag po3pobneHun gnsa
BUKOPUCTAHHA B NMPUMILLEHHi.

& YBATA: lNpunag noBMHeH 6yTu nigknio-
YEeHUW OO0 eNlIeKTPUYHOI CUCTEeMM, siKa Bigno-
Bigae MmicueBMM HOpMaM enekTpoobesnekn.

YBATA: NMpunag noBMHeH 6yTu po3TaLuo-
BaHMU 3 AOTPUMAHHAM HeobXiAHMUX po3MipiB
Ta Micus, BKJIIOYa4M MiHiManbHi npocTopu,
WO MEXYHTb i3 CYMDKHUMMU KOHCTPYKLIiAAMU.

YBAlA: Lle obnagHaHHA 3aBXAu no-
BUHHO OyTM nigknioyeHe A0 PO3eTKM i3 3a-
3eMIeHHSAM; BUPOOHUK BiAMOBRSETLCS BiA
Oyab-AKoOi BiANOBiAanNbHOCTI 3a OyAb-AKYy
HebGe3neKy abo 3anofisiHy WKoAy, SKWO uA
BUMOra He Gyae aoTpumMaHa.

YBATA: KiHueBi iHCTPYMeHTU (BUKPYTKW,
rosfiku TOLWO0) He NOBUHHI BCTaBAATUCD Y CiT-
Kn abo B Oyab-AKi iHWIi oTBOpM naHeni, oco-
GnMBO Konu NpUCTPIN BiAKPUTO ANA 3HATTA
¢dinbTpa.

YBATA: KoxHy onepauito 3 TeXHi4YHOro
o6cnyroByBaHHs Ta OYULEHHSA MPUCTPOIO
cnip BUKOHyBaTu, nonepeaHbLo BiAKHOYUB-
UM eneKkTpoXuBreHHs. Hikonu He 3HimanTe




nepeaHIo pewiTky i He BigkpuBauTte OyAb-
AAKY 4acTUHY TMPUCTPOIO, nonepeaHbLO He
BiA'eAHaBLUW BUJIKY Bif pO3€TKMU.

YBATA: lMpucTpin He cnig YMcTUTK BO-
Aoto. [N oYMLLEHHA NMPUCTPOO BUKOPUCTO-
ByWTe BOMOry raH4vipky. Hikonun He po3nopo-
Wwy1Te BOoAY Ha npunag Ta MOro enekTpuYHi
KOMMOHEHTM.

O6nagHaHHA 3aBXau cnig yTpuMyBaTtu y BepTU-
KanbHOMY MOMOXEHHI, Wo6 YHUKHYTU BUNAOKO-
BOrO pPO3NnmMBY KOHAeHcaTy (Bogw) 3 BignoBigHOT
eMHocTi. KateropmyHo 3abopoHeHO nepemi-
wartn obnagHaHHs, KONy BOHO NigKIodYeHe 0
eNeKTPOXMBIIEHHS, OCKINbKM Hacnigku Bidpauin
Ta pyxiB MOXYTb NPU3BECTU A0 BUXOAY KOHOEH-
caTty 3 BiANOBIAHOIO KOHTENHepa, WO MOXe 3a-
OISTN eNeKTPUYHI YaCTUHMW.

Mpuctpin MoxHa nepemiwatu nuwe nicnsa
CMOPOXHEHHSA pe3epByapa ANsl KOHAeHca-
Ty, i B 6yab-akomy Bunaaky 3ABXOW HE-
OBXIAHO BuUMHATM BUNKY 3 pO3eTKU nepen
nepemiweHHAM npunagy. Akwo Boaa Gyae
BUNagKoBO Nponuta Ha npunag, uoro no-
TPiOHO HeramHO BUMKHYTU Ta BiOKMIOYMTHU
Bif, eNeKTPOXMBIEHHA, B TaKkOMy BuNaaky
MOro MOXXHa BKITHOYUTU He paHille HiX 4yepes

/AL T3]

A YBAT'A: ObnagHaHHA MicTUTL xonopoa-
reHT R1234yf: uen ras € nerkosanMmcTum.
Moro kinbKicTb BkasaHa B AaHUX Tabnuui
LbOro nocibHuKa kopucTtyBayva.

Byabre oGepexHi, xonogoareHT He Ma€e 3a-
naxy.

He BukKopuctoBynTe 3acobu Ans NpUCKo-
PEHHA npouecy po3MOpPOXyBaHHA abo AnsA
OYMULLEHHSA, KPiM TUX, L0 peKOMeHA0BaHi BU-
POGHUKOM.

Mpunaa noBUHEH Oy TU PO3MiLLEHUI Y NPUMI-
LWEeHHi, B AIKOMY HEMa€ NOCTINHO NpaLoYnX
Axepen 3aMMaHHs (Hanpuknag, BiaKpUTUn
BOroHb Y ra3oBomMmy npusnagi, abo enekrpuy-
HWUIM HarpiBay, WO Npawioe).

He npokontounTe Ta He nignantonTte npunag.

>»1.3. 3ACOBM IHOAMBIAYAIIBHOIO
3AXNCTY

[ns onepauin 3 ekcnnyarauii Ta o6cnyroByBaH-
HA NPUCTPOIB BUKOPUCTOBYMTE Taki 3acobu iH-
AMBIOyanbHOro 3axmucTy:

O[ATr: Ti, xTo NpoBOAATL TEXHIYHE 0bCny-

roByBaHHsA abo BTpyYaHHsI HA NPUCTPOI, No-
BWHHI HOCUTWN 3aXUCHI YePEeBUKU 3 HEKOB3HOIO
NiJOLWBOIO, NpuAaaTHiI ANa YMOB 3i CIIM3bKOK0
nNianoroto.
A PYKABWLI: Mig yac onepauin i3 YnLLEHHS
Ta obcnyroByBaHHS HEOOXiAHO KOpUCTyBaTUCSA
BiANOBIAHUMW pyKaBuUsSMW. Y pasi 3anpasrieH-
HA XONOAMMBbHUM Fa30M BUKOPUCTaHHSA Bigno-
BiHMX pyKaBW4YOK € OBOB'A3KOBMM, LLOO YHUK-
HYTU PU3NKY 3amMep3aHHS.

MACKA TA OKYJTAPW: Mig yac onepadin i3
OYULLEHHA Ta TEXHIYHOro o6CryroByBaHHA He-
00XiQHO BUKOPUCTOBYBATWU Macku ANs 3aXuCTy
AnxarnbHUX WNAXIB Ta 3aXMUCHI OKyNapu onga 3a-
XUCTY OYewn.

» > 1.4. 3ArAJNibHI HOPMMU BE3MNEKMU
Ha npucTtporo 306paxeHi Taki 3Hakm ©esneku,
AKNX HEOOXiAHO 4OTpMMYyBaTUCS:

[:I—j] MpounTtarTe NocibHMK KopucTyBaya.
@ [MpoynTanTe TEXHIYHUI NOCIOHUK.

A HeGesneka ypaXeHHs1 enekTpu4HuM
CTPYMOM.

& Hebesneka ana roptounx marepianis. ﬂ

A YBATA: KaTeropmyHo 3aBOpPOHSAETLCS 3Hi-
MaTu 3Haku Be3neku, po3MilLieHi Ha npunagax.



> » »2. 3ArANIbHUUXA ONUC NPU-
CTPOIO

(MAI. 1)

OcylwyBad NoBiTPSA - NPUCTPIN, CTBOPEHUN OIS
KOHTPOIO BOMOroCTi cepefoBuLLa, B AKOMY BiH
posTawoBaHuin. Y ¢asi OCyLLUEeHHS BUKOPUCTO-
BYETbCS LMKIT OXONMOMKEHHS, AKMI BasyeTbes
Ha i3M4HOMY NPUHUMNI, KONW NOBITPS CTUKa-
€TbCA 3 XONOOHOK MOBEPXHE, BOHO ii 3BOMO-
XY€, BUBINbHSAKOYN BOMNONICTb Y BUrNAAI Kpanerb
KoHOeHcary.

MpucTtpin cknapgaetsca 3: (MAIL. 2):

[MoBITPA BCMOKTYETLCA MNpuUnazgoMm, NpoxoauTb
Yyepes Muounn insTp (1), xonogHuM anoMiHie-
BMI CepraHTuH (BUNapHWUK) (2), rapsaymii obMiH-
HUK (koHaeHcaTtop) (3), BeHTunaTop (4), nicns
4YOro OCyLUEeHe MOBITPS BUXOAUTL | Yepes peLuliT-
Ky noTpannsie Ha3apg y cepegosuile. KoHoeHco-
BaHa BoAa 3bupaeTtbca B pesepsyap (5). Mikpo-
nepemukay 3ynvHse npunag, konu soga B 6aky
aocsirae neBHoro piBHA. EnektpoHHa kapta (6)
Kepye npaBunbHO poboToro npunaay.

Llen npunag ocHalleHu NpuUCTpPoEM AnNs pos-
MOPOXYBaHHS rapsiyuM rasom, SKUW rapaHTye
npaBunbHy poboTy ocyllyBava MNOBITPA B Me-
Xax pexumy TemnepaTtypu Ta BONorocTi, 3a3Ha-
YeHUX B TabNULi TEXHIYHUX AaHUX.

> »2.1. XONOAUNbHUU KOHTYP

a3 xonogoareHTy, WO BUKOPUCTOBYETHCS B LINX
arperatax, € R1234yf. KoHTyp xonogoareHTy
BUKOHaHWI BigNOBIOHO A0 YMHHUX CTaHAaApTIB.

& Hebe3neka ana roproyumx Mmartepianis.
Llen 6nok repMeTu4HUi i MiCTUTb (PTOPOBMIC-
Hun ra3: R1234yf GWP (R1234yf) = 4.

» > > 3. NTONEPEOHI ONEPALLI

> > 3.1. BUOAJIEHHSA YNAKOBKMU |
CKIAQAHHA

3HiMiTb 06epeXHO ynakoBKy, Wob6 He noLukoan-
TV npunag. YTunisynTte nakyBaribHy MpoayKuito
(BepeBo, NNacTuK, KapTOH), AOCTABMAKYM X 4O
crieuianiaoBaHux LEHTpiB 300py Ta nepepobku
(BOTPMMYNTECH YMHHUX MICLLEBUX HOPM).

A YBATA: 3anexHo Big mogeni: 36epiTb npu-
nag y pasi HasBHOCTI pPYy4YOK, KOMIC Ta iHLWIMX
MOXITMBUX KOMMNOHeHTIB (Man. 3), Wwo MicTaTbes
B ynakoBUj, nepea BBeAEHHSIM B eKcrnyaTtauito.

> »3.2. Oornan

Bci npunagn dabpuyHo € uinicHumn Ta ro-
TOBUMM (KPiM Aesikux KOMMOHeHTiB). [pu oT-
pUMaHHi NPUCTPOID MOro Cnig HeramHo Ta pe-
TENbHO OMMsHYTW, NepeBipMBWN, YM He OByno
MOLUKOPKEHb Mi Yac TPaHCMOPTYBaHHA Ta Ha
BIACYTHICTb AeTanemn.

& Mepen BMKOPUCTAHHAM, 30Kpema, nepesip-
Te, YN HEMAE BM'SATUH Ha 30BHILLHIX MeTaneBnx
naHensx, y TOMy 4ucri B pesepByapi. Takox
nepesipTe, 4 kabenb, BUNKa Ta BigNoBigHa i30-
nauis e uinichumn. B iHwomy Bunagky 3ABO-
POHEHO nigkntoyaTn Ta 3anyckatu nNpucTpin,
Moro HeoOXxigHO HagicnaTu B aBTOPM30BaHWUM
CEpPBICHUM LEHTP.

> > 3.3. IIMITU POBOTU

YBATA: Ina 3a6e3ne4yeHHA NpaBUSIbHOI
po6oTu npunaay peKoMeHAYETLCA NOro BU-
KOPUCTaHHA Y MeXaX, HaBeAeHUX y Tabnuui
TeXHiYHUX AaHuUX.

> > 3.4. NO3ULLIOHYBAHHA
PosTawynte npunag Tak, wob 3abesneynTn Ha-
NEXHUIW NOTIK NOBITPS.

A YBATIA: lNepekoHanTech, WO npunag po3mi-
LLEHNA TaKNM YUHOM, LLIOO YHUKHYTU KOHTaKTY 3
BOLOH0.

> »3.5. 30HA ®YHKLIIOHYBAHHHA
apsiye NoBITPS, WO NOAAETLCA BEHTUMNSTOPOM,
He MOBMHHO MaTW nepeLllkod. YHUKanTe sBuL,
peumnpKynauii rapsa4oro noBiTpsi MK BCMOKTY-
BaHHSAM | nofadero, iHakwe npoayKTUBHICTb
NPUCTPOID 3HU3NTLCA abo HaBiTb NPUMUHUTL
HanexHe (PyHKLiOHYBaHHS.

YBATA: O6nagHaHHS He NOBMHHO PO3MiLLy-
BaTUCb Y TICHOMY NPUMILLEHHI, Lo He JornycKae
aflekBaTHOI ANy3ii NOBITPSA 3 peLliTkM BUXoay
NOBITPSA B MPUMILLIEHHS.




A YBATlA: He knagite i He BilwanTe npegme-
TV Ha NepeaHo NaHernb, Le MoXe NpuM3BecTu 4o
NOLUKOOKEHHS MPUCTPOIO.

» » 3.6. 3ArANbHI Ali

A YBATA: lMepen 6yaob-aknm TexHIYHUMM 0O6-
CNYroByBaHHAM €JIeKTPUYHOI YacTuHU Big'ed-
HanTe LUHYP XXMBIEHHS Big PO3ETKN.

YBAT'A: lNepeBipTe, 4n Hanpyra XWBMNEHHA
BignoBigae pobounm gaHMM NpUCTpOto (Hanpyra
Ta yacTtoTa), NoKa3aHUM Ha Tabnuyui 4aHMX Ocy-
Wwysaya nosiTps. Npunag ocHaweHUn LWHYpoMm
XMBIEHHS ANs NOro NpaBusibHOT poboTu.

YBATA: 3asemMneHHd € O00O0B'A3KOBUM.

> > >4. 3ANYCK

> > 4.1. NTONEPEAHA NEPEBIPKA

M BAXIIMBA IHO®OPMALIA: Y mope-
nax noasinHoro Hanpyru (...DV) Bigperynto-
MUTe NONOXEHHA NnepemMuKaya 3MiHU Hanpyrm
(220-240B / 110-120B). fkwo BucTaBneHa
Hanpyra He BignoBigae Hanpysi B eneKTpo-
Mepexi, HeoOXiaHO BigperynoBaTU Hanpyry
(MAIJl. 4). BigkpyTiTb ABa KpinunbHi rBUHTKU
Ha Kpuuwui, NocTaBTe NepemMuKay HaBMnpo-
T HeOoOXigHOI HanpyrM Ta HaTUCHITbL, nicna
YyOro 3aKpiniTb KPULIKY Ha Micue.

YBATA: lNepekoHanTech, LLO LLHYP X1B-
NEeHHs1 NpaBUITbHO NIAKNIOYEHUN.

YBATA: lNMepLw HiXX npuctynutn Ao BBe-
AEHHSA B eKcniyaTtauito, nepesipTe, 4M BCi na-
Heni KPULKW B NPaBUSTbHOMY MOJSIOXKEHHI Ta 4K
3abrokoBaHi KpinUIbHUMWU MBUHTaAMM.

YBATA: Akwo npunag He BUKOPUCTOBY-
€TbCS TPMBANUN Yac, 3aBXau BiaKnoyamnTe 1oro
Bifl €NEeKTPOXUBIIEHHS.

»»4.2. NAHEJIb KEPYBAHHA

(MAIJ1. 5)

MpUcTpOT OCHALLIEHI CBITIIOBOIO NaHEN0 CUrHa-
nisauii, ska Bkasye Ha poboYnin CTaH NPUCTPOLO.

Hwxye HaBeLeHO KOPOTKUM OMUC IXHBbOro 3Ha-
YEeHHS.

NAHEJIb KEPYBAHHA:

CBITNoaIon:

»CBITNOAIOA MIAKIMKYEHHA: Len ceitno-
Aioa yBIMKHEHO, AKLLO NpucTpin nepebysae B
pexumi “ON”, ane B pexumi odvikyBaHHs (To6-
TO, KOMMPECOP BUMKHEHO).

»ALARM LED: Lewn csitnogion yBiMKHEHO,
KON npucTpin nepebysBae B aBapiliHin cutya-
uil. Ha gucnnei 3'aBUTbCS NOBIAOMMEHHS NPO
MOMMUIIKY.

» WORKING LED: Llewn citnogioq yBiMKHEHO,
Konwn npautoe komnpecop. Ceitnogioa 6nu-
Mae, KOnm ocyLlyBad MoBIiTPS OYiKye nepesa-
BaHTaXeHHA abo NpoOTAromM PO3MOpPOXKYBaH-
Ha. CsiTnogioq BMMUKAETbCHA, KONMW B CTaHi
“ON” pocarHyTo NOTpPiOHOI BOMOroCTi.

» FULL LED: Llen citnogiog yBiMKHEHO, KOMun
pe3epByap Ans1 KOHAeHcaTy HanoBHEHUN abo
SIKLLLO HAcOC NoraHo npawoe.

KHOIKW:

» ON/OFF: LWo6 yBiMKHYTM OCyLlyBa4 MoBITpS,

NpocTo HaTUCHITb kHomMKy "ON/OFF". 3anex-
HO BiA BCTaAHOBMNEHOI BiAHOCHOI BOJIOrOCTI
npunag noynHae npautoaTn. Konu BomnoricTb
NPUMILLLEHHA [OCsArHe HeobXigHOro piBHA,
npunag nepexoauTb Y PEeXUM OYiKyBaHHS,
TOAI BiH 3YNUHAETBLCS, ane 3anuwaeTbeca Yy
pexumi "ON" (yBiMKHEHO cBiTnogioa nigknto-
YeHHS). AKWO BOMOriCTb MPUMILLEHHS 3HOBY
NigBMWMTLCS 3a MnonepeaHbO BCTaHOBIEHE
3HAYEHHS, OCyllyBa4y MOBITPS 3HOBY 3any-
CTUTbCH.
Llo6 BMMKHYTM npunag, HaTUCHITb KHOMKY
"ON/OFF" (npn BUMKHEHOMY Npunagi Ha auc-
nnei 300paxyeTbCABIAHOCHA BOSIONCTb NpU-
MiLLIEHHS).

<7 [ “+” (HANAWTYBAHHA BONOIOCTI):
HaTtuckaroum kHonku "-" / "+", B moxeTe BcTa-
HOBUTK BakaHy BiAHOCHY BonoricTb. [ncnnen
noyHe OnNuMmaTtn, nokasywuM HOBe 3ajaHe
3HayeHHs. Yepes Kinbka cekyHa gucnnen ne-
pectaHe 6nnmaTu, Wo O3Havae, Lo enekTpo-
HiKa BU3Ha4nna HoBe 3HAa4YeHHs1 BOSTOrOCTi.
Mpunag moXe npautoBaTM HesanexHo Bifg
CTYMEHSA BOSIOroCTi y NpuMiLlLeHHi. Hatuckato-
4yu KHorMky "-", NOKM Ha aucnnei He 3'ABUTbLCS
nosigomneHHs "CONT", npunag 6yae npauto-
BaTW NOCTINHO.




»HOURS: HartucHyBwn kHonky “HOURS?,
MOXXHa NepernsHyT! roanHu PyHKLiIOHYBaHHS

npunagy.

»»4.3. 3'€AHAHHA 3 BUBIOAHUM
LWJIAHIOM (Migroroeka)

(MAIT. 6)

[o npunagy MOXNIMBO MIOKNHOYUTM  3MTUBHUN
wnaHr. Ha 6aky € Tpumay ans wnaHra giame-
Tpom 16 Mm.

> > 4.4. NIAKNIOYEHHA KOHAEHCA-
LIINHOro HACOCA (OnuiitHo)

3anexHo Big mogeni npunag moxe Oytn
OCHalUeHMN 3'edHaHHAM AN MiaKno4YeHHs Ha-
coca ans 3nvBy KOHAEHCaTY.
[ns npaBunbHOro nigknoveHHss nepeq Oyab-
SIKOKO Ornepauieto BiaKNoYiTb 610K XKUBNEHHS.
[N npaBMNbHOI yCTAaHOBKW HAacoca KOHAEHcaTy
3BEPHITLCSA 40 TEXHIYHOI IHCTPYKLUIT, O BXOANTb
y 0OOaTKOBUIM KOMMSEKT.

»>>»»5. TEXHIMHE OGCNIYrOBYBAH-
HA

» » 5.1. MEPEBIPKMU, WO MAE 3IMC-
HIOBATU KOPUCTYBAY

(MAJ. 7)

€auHe obcnyroByBaHHSA, siKe NOBUHEH BUKOHY-
BaTW KOPUCTYBau, L& OYMLLEHHS inbTpa nosi-
TpS, Slke NOTPIGHO NPOBOANTU HE pifLe OAHOro
pasy B MiCsiLb.

YacTtoTa o4mLLeHHA MOoXe ByTu nocuneHa yepes
3anuneHictb pobo4voro cepenosuLLia npunaay.

YBATA: 3HATU ®INIbTP 3 NMPUCTPOIO ANA
NMPOBEJEHHA OYUWEHHA. SABOPOHEHO
BUKOHYBATU OYUUWEHHA I3 BCTAHOBIIE-
H/M ®IJTbTPOM.

> »5.2. 3ANMACHI YHACTUHM

Akwo HeobXxigHO 3aMiHMTM oagHy abo Kinbka
aetanen nig 4ac TEXHIYHOro obGCcnyroByBaHHSA
cneuianisoBaHnMM oneparopamu, ue noTpidHo
3pobuTN, BUKOPUCTOBYKOYM NULLE OpUriHanbHi
3an4yacTuHu.

AKLWwo noTpibHO, 3aMOBTE y CBOIO NocTavarnbHm-
Ka "cnmcok 3anyactuH" i3 3a3HaYeHHAM mMoaeni
Ta CepiHOro Homepa npPUCTPOIO.

»»5.3. PO3BBUPAHHSA NPUCTPOIO
MpucTpin 6y po3pobneHnit i peanisoBaHnn Ans
3abesneveHHs ©OesnepepBHOI poboTu. Tpusa-
NiCTb AesKUX KOMMOHEHTIB, TakMX SK BEHTUNS-
TOp i KOMMNpecop, 3anexuTb Big TEXHIYHOro 06-
CNYroByBaHHS, AK€ BOHWN NPOWLLIIN.

M YBATA: Y npunagi MiCTATbCA pe4OBUHU
Ta KOMMOHEHTU, Hebe3neyHi As HAaBKOSTULIHBO-
ro cepenoBuLa (ENEKTPOHHI KOMMOHEHTU, XONO-
poareHT Ta macna). llicns 3akiH4eHHs1 TEpMiHY
Noro ekcnnyartadii, y pasi AeMOHTaxy npunaay,
orepadito NOBUHHI NPOBOANTK crewiani3oBaHi 3
XOSTOAUITBbHUX YCTaHOBOK (haxiBL,i.

MpucTpin noBnHeH ByTK HanpaeneHun oo cne-
LianisoBaHUX LEHTpiB 36opy Ta yTunisauii 0b-
nagHaHHs, gKke MIiCTUTb HebGe3neyHi peyvoBUHN.
OxonopgxyBarnbHa pignHa Ta MacTuno, Lo Mic-
TATbCS B KOHTYPI, MOBUHHI OyTW yTUnisoBaHi Bia-
NOBIAHO [0 YMHHMX Y BaLUin KpalHi npasu.




> > p»6. CMNCOK MOMUIIOK

LLEeHHI 3aHaaTo HU3bKa

NMOMWUJIIKA MOXITUBA NMPUYNHA | MOXITMBE PILLEHHA
FULL + “FULL*" PesepByap noBHuin abo [NoBigOMNEHHS aBTOMATUYHO CKMAAETHLCA
BIACYTHIN abo nicna cnopoXxHeHHs1, abo nicns BCTae-
NEeHHs pesepayapa
ALARM + “Lo t* Temnepatypa y npumi- TemnepaTypHi yMOBU NPUMILLLEHHSA HENpU-

AaTHi gnga ekcnnyaraudii

ALARM + “Prob*

HecnpaBHicTb fatyuka
BOMOrocTi. Y 6yab-sikomy
BMNaaKy npvnag npoaos-
XY€E npavtoBatu

3BEpHITLCA B aBTOPM30BaHUI CEPBICHUI
LUEeHTp

ALARM + “Pro3*

HecnpasHicTb fatyuka
HaBKOMMLLHBLOI Temnepa-
Typu.

OcywyBad noBiTpsa nepe-
XOOUTb Y PEXUM OYiKY-
BaHHSA

3BEpHITLCSA B aBTOPM30BaHUI CEPBICHUI
LeHTp

ALARM + “dEFr*

HecnpaBHicTb TepmocTa-
Ta PO3MOPOXKYBaHHSA.
OcyLyBay noBiTps nepe-
XOAUTb Y PEXUM OMiKY-
BaHHSA

3BepHITLCA B aBTOPM30BaHUIN CEPBICHUN
LEeHTp
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>> 1. EIZAIQrH

»>1.1. EIZArQrH

To eyxeIpidlo apopd Tov TEAIKO XpHOTN MOVO yia
TIG EPYOOiEG TTOU eKTEAOUVTAI PE KAEIOTA TTAVEA. O1
€pyacieg TTou aTmmaitolv 1o Avolypa Bupwv A TTa-
VEA pE epyaAeia, TTPETTEl va ekTEAOUVTAI OVO ATTO
€CEIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKO. KABe OuoKeur TTPETTE
va ouvoEETal OTO PEUMO MECW KaAwdiou e BuUopa
Tpo@odoaiag TTou TTapéxeTal padli ue Tn Povaoda.
MNa TG epyacieg ouvtApNoNg TTPETTEI VO ATTOOUV-
déetal To Buopa TpoPodoaiag. Me Tov TPOTTO AUTO
O XEIPIOTAG EKTEAEI UE AOPAAEIT TIG EPYOQTIEG.

MNa Tov TTPoodIOPICUO TNG CUCKEUNG (MOVTEAO N
apIBUOG OeIPAg), OE TTEPITITWON AITAPUATOG TEXVI-
KAG uttooTAPIENG i avTaAAakTIKWY, OlaBdoTe TNV
Tivakida avayvwpiong TTou Bpioketal 01O £§wTE-
PIKO PEPOG TNG PovAdaG.

> > 1.2. FENIKOI KANONEZ AZ®OAAEIAZ

2KOTTOG ToU gyxelpidiou Kal 6ANG TNG TEKUNPIWoNG

TTOU TTAPEXETAI, €ival N OWOTH EKTEAEON TNG £yKA-

TAoTAONG, EKKIVNONG KAl CUVTAPNONG TOU €EOTTAI-

OMOU TOOO aTTO TOV EYKATAOTATA OO0 Kal TO XEIPI-

oTr, XWpPig Tov KivOuvo va TTpokANBoUv {nuIEG OTO

QPMOBIO TTPOCWTTIKO Kal 0T Jovada.

Kd&Be €COTTAIOOG UTTOKEITAI O€ AgIOAOYNON KIVOU-

VOU TTOU OIEVEPYEITAI CUMPWVA PE TNV UQPICTAPEVN

vopoBeaia, n otroia opifel TIG ATTAITOUUEVEG EVEP-

YEIEG KOl EQapudlel Ta ATTapaiTnTa JECA TTPOOTA-

oiag yia mn peiwon TG MKIVOUVOTNTAG.

OAeg o1 dpaoTnpIOTNTEG OXETIKA YE TN AgIToupyia

Kl TN OUVTHPNON TG HOVADAG TTPETTEI VO EKTEAOU-

vTal;

» Movo atmd KatdAAnAa eKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTI-
KO, TO OTTOi0 TTPETTEl VA UIOBETEI ao@aAEig TTpa-
KTIKEG €pyaciag Kal va XPnOIUOTIOIEl Ta PEOQ
ATOMIKAG TTPOCTACIAg KATAAANAQ yIa T OUYKE-
KpIYEVN epyaacia TTou ekTeAEiTal, ye Baon Tn ou-
YKEKPIUEVN €€€IBIKEUDT] TOUG.

» Movo atrd KatdAANAa £€EIBIKEUPEVO TTPOCWTTI-
KO, TToU €x€l DIaBAOEl KAl KATaVONOEl TTARPWG Ta
EYXEIPIOIA, TA TEXVIKA KAl A0QAAEiag £yypaga.

» H xprion Tng CUOKEUNG Ba TTPETTEN va ATTAYOPEU-
ETAI O€ OTTOIOV OEV €XEI TNV KATAAANAN EKTTAIOEU-
on Kal TTpo0oOVvTa.

To TTapdv eyxelpidlo, Ta TEXVIKA Kal ao@aAgiag £y-
YPOQPA, TTOU EVOEXOPEVWG ETTIOUVATITOVTAI, TTPETTEI
va diapadovtal Kal va uAdooovTal yia 6An tn OI-

7

K(sla CWNAG TNG OUOKEUNG:

MPOZOXH: Autl n ocuokeun éxel oxedia-
OTEI YIO VO XPNOIUOTIOIEITAI OE ECWTEPIKO TTE-
pIBAAAov.

MPOZOXH: H povada trpémrel va ouvdée-
TOI ME MIO NAEKTPIKN EYKATAOTOON TTOU CUM-
MOPQPWVETAI HE TA TOTTIKA NAEKTPIKA TTPOTUTTA
ao@aAciag.

MPOZOXH: H povada mpérrel va TotrodeTEi-
TAI TNPWVTAG TIG BINCTACEIG KAI TOUG ATTaPdi-
TNTOUG XWPOUG, CUUTTEPIAGUBAVOUEVWV TWV
EAGXIOTWYV XWPWV TTOU ETITPETTOVTAI ATTO TIG
TTUPAKEIPEVEG SOEG.

MPOZOXH: Autdg 0 €EOTTAICHOG TTPETTEI VA
ouvdéeTal TTAvTa o€ TPifeg yeiwong. Atrorrol-
giTal kaBe guBUVN yia oTro10dNTTOTE Kiviuvo R
{nu1d TTOU TTPOKAAEITAI O€ TTEPITITWON TTOU BV
An@Ocgi uTTOYWN N €v Adyw artraitnon.

MPOZOXH: Aixunpd epyaAcia (karoaBidia,
BeAbveg R TTapopolIa) Sev TTPETTEI va EICEPXO-
vral ota TAéyparta i o€ otrolodnirore GAAo
dvolypa TwV TTaveA, €181Ka 6Tav n yovada givai
AVOIXTH YIO TNV a@aipeon Tou @iATpou.

NMPOZOXH: KdbBe epyacia cuvripnong Kai
KaOapIoHOU TNG HOVABAG TTPETTEI VA YIVETOI HE
atroouvoedeévn TNV NAEKTPIKNA evépyela. Mnv
QQAIPEITE TTOTE TO MTTPOCTIVO TTAEYUA 1) AVOiyE-
TE OTTOIOBNTTOTE PEPOG TNG MOVADAG XWPig va
EXETE TTPONYOUNEVWG aTToouVdEéoEl TO BUoua
atrd Tnv mpida.



A MPOZOXH: H povada dev mrpémrel va kaba-
pigeTal xpnoipgotroiwvTag vepod. MNa Tov kaba-
PICHO TNG HOVADAG XPNOIMOTTOIEiTE Eva BpEy-
MEVO Travi. Z& KaWia TTEPITITWON PNV YEKAETE
VvVEPO OTN povAda Kal oTa NAEKTPIKA TNG £8ap-
TAHOATA.

O €COTTANIOUOG TTPETTEl VA dIaTnPEiTal TTAVTA O€ Ka-
TaKOpUYn B€on. Me Tov TPOTTO AUTO BEV UTTAPYXOUV
TUXQiEG BIAPPOEG CUPTTUKVWHATOG (VEPO), ATTO TOV
€I0IKO TTEPIEKTN. ATTAYOPEUETAI QUOTNPA VA UETAKI-
VEITE TOV €COTTAIONO OTAV gival ouvOEDEPEVOG OTO
NAEKTPIKO peupa, €pOoOV oI OOVAOEIG KAl EAIYUOI
TTOU TTPpOoKaAoUvTal, Ba YTTopOoUCaAV VA TTPOKAAE-
oouv dIapPON TOU CUPTTUKVWHATOG aTrd ToV €10I1KO
TTEPIEKTN, ME ATTOTEAEOUA VA UTTOOTOUV {nuId Ta
NAEKTPIKA PEPN.

H povdda ptropei va perakivnBei povo orav
éExel adeldoel n SECAPEVI) TOU CUMPTTUKVWHO-
TOG, KOl o€ KABe TrepitrTwon, ivar OA MNMPENEI
MANTA va agaipeite To BUcHa atrd TNV TPIa
TTPIV HETOKIVAOETE T OUOKEUN. X€ TTEPITITW-
on Tou Katd AdBog xubei vepd OTn CUOKEUN,
n povada Ba TTPETTEl VO ATTEVEPYOTTOIEITAI KAl
VO ATTOOUVOEETAI ATTO TO NAEKTPIKO PEUMA OE-
owg. Oa TTPETTEI VA TTEPACOUV OXTW WPES TTPIV
TNV €K VEOU EVEPYOTTOINOCA TNG.

A\ L]

A MPOZOXH: O €§0TTAIOCHOG TTEPIEXEI YUKTIKO
R1234yf: auté 1o aépio gival e0pAeKTO.

H TrooétnTa TOU QPOPTIOU EVOEIKVUTAI OTOV TTi-
VvaKa OedOPEVWYV TOU TTAPOVTOG €yXEIpISiou

Xpnong.

AwoTe TTPpOOOYXH, TO YUKTIKO Eival AOOO.

Mnv xpnoipotrolcite péoca 1Tou dev ouvioTta-
VTal a1TO TOV KATAOKEUOOTH YIO VA ETTICTTEVUCE-
TE TNV ATTOWPUEN | TOV KABAPIoTHO.

H ouokeun mrpémrel va ToTroBeTEiTOl OE XWPO
XWpPig Tnyég avagAegng mou Asitoupyoulv ou-
vEXWG (yia TTapddeiyua, yupv @Adya o€ ou-
OKEUN QUOIKOU agpiou | NAEKTPIKO BeppavTi-
pa TTou gival o€ AsiToupyia).

Mnv TPUTTATE 1} KAITE T CUOKEUN.

> > 1.3. MEZA ATOMIKHZ NMPOZTAZIAZ
MNa TG epyaoieg xpriong Kai cuvtApnong Tng Ho-
vAdAG. XPNOIUOTIOIEITE TA HECO ATOWIKAG TTPOCTA-
oiag:

& POYXIZMOZ: OT1rol10g ekTEAEI TN OUVTHPNON N
EVePYEI €TTI TNG povadag, TTPETTEI va QOPAEl UTTO-
dnuarTa TPOCTACiag Ao ATUXAMATA, UE AVTIOAI-
oOnTIKr 0OAa O€ XWPOUG e oAIoBnpd daTtredo.

FANTIA: Katd 1n didpKela Twy Epyaciwy Ka-
Bapiopol kal ouvthpnong Ba TPETTEl va yiveTal
XPAoN KATGAANAwYV yavTiwy. Z& TTEPITITWON ETTO-
VOTTANPWONG TOU QEPIOU Eival UTTOXPEWTIKA N XPN-
on KATAAANAWYV yavTiwy yia TNV TTPOANYn ToU KIv-
dUVOoU KPUOTTaYANATOG.

MAZKA KAI T'YAAIA: Katd mn didpkeia Twv
EPYaAciwy KaBapiopou Kal ouvThpnong, Ba TTPETTE
va YiVETAI XPrion JAoKWYV Yia TNV TTPooTaCia TNg
QVATIVEUOTIKAG 000U Kal yuaAid TTpooTaciag yia
TNV TTPOCTACIA TWV PATIWV.

» > 1.4. FTENIKOI KANONEZ AZ®AAEIAZ
H povada @épel Ta akdAouBa orpaTa ao@aAciag,
Ta OTTOia Ba TTPETTEI Va TnPoUvTal:

I::B]AIGBC'XO'TS TO €YXEIPIOIO XPOTN.
@ AlaBdaoTe 1O TEXVIKO £YXEIPIDIO.
A Kivduvog nAekTpoTTAngiag.

& Kivduvog eU@pAekTOU UAIKOU.

A MPOZOXH: Atrayopeuetal auoTtnpd va agal-
poUVTal TA CHUATA ACQAAEIQG TTOU UTTAPXOUV OTIG
MOVAdEG.

> > > 2. FENIKH NEPIFPA®H THZ MO-
NAAAZ

(FIG. 1)

O aguypavtipag gival hia ouokeur] KATGAANAn yia
TOV €AEYX0 TNG uypaciag Tou TTEPIBAAAOVTOG OTTOU
gival ToroBeTnuévog. H @don TG aguypavong,
XPNOIYOTIOIET évav KUKAO wugng TTou BaacifeTal oTn
QUOIKA apXf oUPPWVA PE TNV OTToIa O aépag OTav




EPXETAI O€ ETTAPA ME KpUA €TTIQPAVEIA, TN BPEXE
aTTEAEUBEPWVOVTAG Uypaaoia UTTd Tn Yoper OTa-
YOVWYV OUPTTUKVWONG.

H ouokeun atroteAcital £1o1 atmo T1a €16 (EIK. 2):
H avappoenon tou aépa yiveral amrd TN CUCKEUN,
dlatrepvda TO QIATPO TTOU pTTOPEl va KaBapileTal
(1), TNV Kpua oeptravTiva aAoupiviou (e€aTHIOTH-
pag) (2), 10 CeoTd eVOANAKTN (OUMTTUKVWTHR) (3),
TOV aveploTipa (4) Kal oTo TEAOG O QEPAG TNG
apuUypavonG eCEPXETAI Kal EICEPYETAI Eava OTO
mePIBGANOV TTEPVWVTAG dlapéoou TNG oXdpag. To
OUMPTTUKVWHEVO VEPO OUAAEyeTal oTO doxeio (5).
‘Evag pIKPOBIOKOTITNG OTAPATA TO unxavnua otav
TO vepd OTO doxEio POACElI Eva KOBOPIOUEVO ETTi-
ed0. Mia nAekTpovikn KdpTa (6) diaxeipiCeTal TN
owaoTn AEIToupyia TNG CUOKEUNAG.

AuTr n ouokeun gival eEOTTAIoPEVN PE WIa dIATagn
amoyu¢ng pe CeoTo A€PIo, n oTroia dIAcPAAIlel TN
OwaoTH AEITOUpYia TOU aQuypavTHPa EVTOG TOU EU-
pPOUG TNG BEpUOKPACIiag Kal uypaaciag TTou opileTal
OTOV TTIVOKQO TEXVIKWV OEQOUEVWV.

> > 2.1. WYKTIKO KYKAQMA

To WUKTIKO 0€pPIO TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG HO-
vadeg autég gival R1234yf. To WukTikd KUKAWPO
TIPAYUATOTTOIEITAI CUPQWVA UE TNV UQPIOTAPEVN
vouobeaia.

& Kivduvog eU@AeKTOU UAIKOU.

H povada auTr gival EpuNTIKA o@PayIoUEVN Kal TTE-
pIExel @Bopiouxo agpio R1234yf GWP (R1234yf) =
4.

> > > 3. MIPOKATAPKTIKEZ EPrAZIEZ

> > 3.1. AGAIPEZH THZ ZYZKEYAZIAZ
KAI ZYNAPMOAOIHzZH

AQaIp€éOTE TN OUOKEUAOIO TTPOCEXOVTAG VO UNV
KATaOTPEWETE TN Movada. AlaBéoTe Ta TTPoIdVTa
TNG ouokeuaaoiag (EUAo, TTAACTIKO, XapToOvI), TTa-
padidoVTAg Ta oTa £CEIBIKEUPEVA KEVTPA OUANOYAG
1 avaKUKAwOoNG (aKOAOUBEITE TNV UQIOTANEVN TO-
TTIKA vouoBeaia).

MPOZOXH: Avaloya pe 1o PovTéAO, cuvap-
MOAOYAOTE TN OUOKEUN, WE TIG EVOEXOUEVEG AABEG,
TPOXoUG Kal OAa Ta OXETIKA PTTOUAGVIa (EIK. 3),
TTOU BpiokovTal yEoa OTn CUCKEUOQOIiQ, TTPIV Tn B€-
o€TE O€ AeIToupyia.

> »3.2. EMNIOEQPHZH

OAeg o1 yovadeg ouvapuoAoyouvTal Kal KaAw-
dlwvovTal 0TO £PYOOTATIO (UE EEQIPEDON OPIOUEVA
eCaptiuara). Tn oTiyun TTapaAaBng tng povadag
Ba TTPETTEl VA TNV €TMOEWPROETE APNECWGS KAl OXO-
AaoTikd. BeBaiwbeite 011 dev €xel uttooTEl CNUIG
KOTA TN JIGPKEIQ TNG METAPOPAG I Kal OTI OeV Agi-
TTOUV PEPN.

A Mpiv a11d TN Xprion BEPAIWOEITE CUYKEKPIUE-
va 0TI eV UTTAPYOUV BaBouAwpuaTa oTa EEWTEPIKA
METAAAIKG TTAVEA, ouuTTEPIAANPBAVOUEVWYV KOl EKEI-
VWV Tou diapepiopartog Tng de¢apevng. BeBaiwbei-
TE €TTIONG OTI TO KAAWDIO, TO BUCUA KAl TA OXETIKA
MOVWTIKA gival o€ dpIoTn KaTdoTaon. ZTnv avTife-
™ Trepimrwon AMNMATOPEYETAI va ouvdéoeTe Kal
va Béoete og Acitoupyia Tn povada, n otroia Ba
TIPETTEl VO OTAAEI O€ €éva £EOUCI0D0TNUEVO KEVTPO

TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

> »3.3. OPIA AEITOYPrIAZ

MPOZOXH: lNa tn diaoc@dAion TG CWOTAG
AgITOUPYiOG TNG CUOKEUNG, OUVIOTATAI VO EKKI-
VEITE TN PJOVADA EVTOG TWV OPiWV TTOU avaPé-
POVTAI OTOV TTiVOKO TEXVIKWYV OESOMEVWIV.

> > 3.4. TOMNOOETHZH
AleuBETAOTE TN CUOKEUN OUTWG WOTE VA dIAC@AAI-
¢eTal N KATAAANAN porj Tou agpa.

MPOZOXH: BeBaiwbeite 611 n oUOKeEUr €XEl
TOTTOBETNOEI e TETOIOV TPOTTO WOTE VA PNV PTTOPET
va £pOel o€ TTAQr YE TO vEPD.

> » 3.5. NEPIOXH AEITOYPrIAZ

O Ceo166 aépag mTou atmoBAAAeTal aTTd TOV AVEMI-
otipa dev TTPETTEI VO BpioKel EPTTOdIA. ATTOQUYETE
PAIVOUEVO AVOKUKAOPOPIaG Tou (eOTOU aEPA UETA-
EU avappdPNONG Kal TTAPOxNG, OIAPOPETIKA PEIW-
VETQI N aTTOd00TN TNG HOVADAG 1] AKOUA PTTOPEI KOl
va TTPoKANBEei S10KOTTA TNG KAVOVIKNAG AEITOUPYIaG.

MPOZOXH: O eEomAiopog dev TTPETTEl VA TO-
TTODETEITAI OE TTEPIOPIOPEVOUG XWPOUG, TTOU OEV
ETMTPETTOUV TNV KATAAANAN KUKAOQOpIa OTO XWPEO
TOU Q€A TTOU TTPOEPXETAI ATTO TO TTAEYPa €600V
TOU aépa.

A MPOZOXH: Mnv BAleTe 1 KPEUATE AVTIKEIUEVD
OTO UTTPOCTIVO TTAVEA, puTTOpEl va TTpoKANBouvV n-
MIEG OTN povada.




> »3.6. TENIKOTHTA

A MPOZOXH: Mpiv atmd k&Be epyacia ouvThpn-
ONG OTA NAEKTPIKA PEPN, ATTOOUVOEDTE TO BUCHO
Tpo@odoaiag atrd Tnv TTpila.

MPOZOXH: BeBaiwBeite 611 n Tdon Tpopodo-
oiag avratrokpiveTal ota dedopéva AsiItoupyiag Tng
povadag (Tdon Kal ouxvoTnTa), TToU avagEPovTal
oTov Trivaka dedopévwy Tou aguypavThipa. H ou-
OKeun gival €COTTAIoPEVN PE VA KOAWDIO TPOPODO-
oiag yia Tn owaoTr) Asitoupyia.

MPOZOXH: H yeiwon gival UTTOXPEWTIK.

> > 4. EKKINHZH

> > 4.1. MIPOKATAPKTIKOI EAErNXol

ZHMANTIKO: Zta povréha pe SITTAR
Taon (...DV), eAéy&re Tn B€on TOU BIAKOTITN OA-
Aayng Tdong (220-240V / 110-120V). Av n Tdon
mou €xel PUBMIOTEI OEV AVTATTOKPIVETOI O€
EKEIVN TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU Ba TrPETTeEl va
mwpoPeite oTnVv TpPocapupoyn TnG Tdong (EIK.
4). ZeBi1dwoTe TIG dUO Bideg oTEPEWONG TOU
KOAUMHOTOG, HETOQPEPETE/MMTATHOTE TO SIAKOTITN
oTNV TIYA TNG TTAPEXOUEVNG TAONG KOl ETTAVA-
TOTTOOETEIOTE TO KAAUMA.

MPOZOXH: BeBaiwbeite 0TI TO KOAWDIO
TPOPOdOUiag eival cuVOEDEPEVO OCWOTA.

MPOZOXH: Tlpiv TIPOXWPNOETE OTNV
évapén Acitoupyiag, eAEyETe OTI OAa Ta TTAVEA KA-
Auyng BpiokovTal oTn ocwaoTr B€on Kai gival PTTAo-
Kapliopéva JE TIG BideC OTEPEWONG.

MPOZOXH: Ze TrepiTrTwon TTOU N Ou-
OKEUN OgV XPNOIKOTTOIEITAI YIa HEYAAO XPOVIKO Ol-
AoTNUA, OTTOOUVOEETE TTAVTA TNV TTPICO NAEKTPIKNG
TPOYOodOUiag.

> > 4.2. MNINAKAZ EANErXoy

(EIK. 5)

O1 povadeg eival eEOTTAICPEVES JE EVa QUTEIVO TTA-
veA onpavong TTou deiXvel TN AEITOUPYIKHA KOTAOTO-
on NG jovadag.

2TN OUVEXEI AVA@EPETAl IO OUVTOUN TTEPIYPOYPN
TNG oNUOCiag Toug.

MINAKAZ EAETXOY:

LED:

»POWER LED (LED IZXYOZ): AuTté T10 led ava-
Ber av n yovada cival og katdotaon “ON”, aAA&
o€ kardotaon avapovAg (dnNAadr} O CUUTTIECTAG
gival aTTEVEPYOTTOINUEVOG).

»ALARM LED (LED ZYNAIEPMOQY): AuTo T0 led
avaBel 6étav n povada eivar oe ouvayepud. H
000vn d¢gixvel TO uvUPa 0QAAUATOG.

»WORKING LED (LED AEITOYPTIAZ): Auto
10 led avdpel 6tav O CUMPTTIECTAG €ival o€ A€l-
Toupyia. To led avaBoofrivel 6Tav 0 aQuypavTri-
POG Eival O€ AVaPOVH ETTAVEKKIVNONG 1 €ival o€
amoyuén. To led ofrvel étav, oTnv KatdoTaon
“‘ON”, emiTelONKe N TTOOOTNTA TNG ETTIOUPNTAG
uypaaoiag.

»FULL LED (LED MNMAHPEZ): Autd 10 led avael
otav n deCapeVR TOU CUUTTUKVWUATOG Eival ye-
MATN ) av n avTtAia gival og cuvayepuo.

KOYMMIA:

» ON/OFF: lNa va evepyoTTOINOETE TOV AQUYPQ-
viRpa, amAd tartiote 1o Kouutri “ON/OFF”.
Avahoya e TN puBuIouEVN OXETIKA uypaaia, n
ouokeun apxicel va Asitoupyei. Otav n uypaoia
mepIBAGANOVTOG @BACEl TNV aTTaitoUuevn OTAOUN
N OUOKEUN METAQEPETAI OE KATAOTOON AVOUOVIG
Kal N povada oTapaTtdel, OAAG TTAPAUEVEI OTNV
kardotaon “ON” (POWER LED 1oxUo¢ avap-
Mévo). Av n uypacia TTepIBAAAOVTOG augnbei,
CETTEPVWVTOG TO KOBOPIOPEVO ONUEIO TTOU €XEI
PUBUIOTEI, 0O aPUYPAVTHPO EVEPYOTTOIEITAI EAVA.
MNa va atmrevepyoTroINOETE T CUOKEUT, TTATAOTE
10 KoupuTri “ON/OFF” (ue atrevepyoTtroinuévn Tn
OuUOKeun, N 086vn eEakoAouBei va gpgavicel Tn
OXETIKA uypagia TTou UTTdpxel 0TO TTEPIBAAAOV).

>/ “+” (PYOMIZH YIPAZIAZ): MNatwvTtag Ta

KOUuuTTId “-” / “+” uTropeite va pubuiceTe Tn OXe-
TIKN) uypaacia TTou BéAeTe. H 0086vn Ba apxioel
va avapBoofroel, eugavifovtag 1o VEO OnueEio
puBuIong ava@opds. Metd atrd pepikd deutepd-
AETTTA N 006VN oTauaTdEl va avaBooBAvel Kal TO
VEO onuEio pUBUIONG UYypaoiag avixveueTal aTTd
TNV NAEKTPOVIKH povada.
MrTropeite va Béoete O€ AcIToupyia Tn OUOKEUR
avedptnTa atmo 1o Babud uypaaciag TTou uTTdp-
X&l 010 TTEPIBAANOV. MaTWVTaG TO KOUWTTI “-” £wg
oTou gu@avioTei To uivupa “CONT” atnv 006vn,
N oUOKeUR Ba AEITOUPYEI CUVEXWG.

»HOURS: T[Marwvrag 710 Kouptri “HOURS”
(QPEZX), utropei va eu@avioToUV Ol WPES AEl-
TOUPYiaG TNG CUOKEUNG.



»»4.3. ZYNAEZH ZQOAHNA EKOOPTQ-
2HZ (Eykaraoraon)

(FIG. 6)

MTTopeiTe va OUVvOEOETE €va OWARVA EKKEVWONG
OTrn OUOKEUN. 2Tn O€CaUEVA UTTAPXEI MIO PAVIKO
dlauéTpou 16 mm.

»»4.4. ZYNAEZH THZ ANTAIAZ XY-
MOYKNQMATOZ (MpoalpeTiKO)

AvdaAoya pe To JOVTENO, N OUOKEUN UTTOpPEI va
gival e€otmAioyévn pe TTpoaipeTIkr) dIATAgN yia TN
ouvdeon TNG avTAiag EKKEVWONG OCUUTTUKVWUATOG.
MNa T owoTh ouvdeon, TIPIV EKTEAECETE OTTOIOON-
TTOTE €PYQOia, ATTOOUVOEDTE TN YovdAda aTTd TNV
NAEKTPIKN Tpopodoaia.

MNa 1n owoTn egykardotaon TNG avtAiog CUMTIU-
KVWHOTOG, aVATPELTE OTO TEXVIKO €YXEIPIOIO TTOU
BpiokeTal OTO TTPOQIPETIKO KIT.

>>p»5. ZYNTHPHZH

> »5.1. EAErXol ME ENIBAPYNZH TOY
XPHZTH

(EIK. 7)

H pévn ouvtipnon ue empBdpuvon Tou XpAoTn &i-
Val 0 KaBapIoPOG Tou QiIATpoU agpa, n oTroia TTpé-
TTEI VA YiVETAI TOUAGXIOTOV Hia @opd TO UAva.

H ouxvotnTa Tou KaBapiopoU PTTopEi va evTeiveTal
avaAoya pe Tn okoOvn Tou TTEPIBAAAOVTOG epyaaiag
TNG OUOKEUNG.

NMPOZOXH: AQAIPEXTE TO O®IATPO AMNO TH
2YZKEYH NA NA EKTEAEZETE TON KAGAPIZ-
MO. AMAITOPEYETAI NA EKTEAEITE TON KA-
OAPIZMO ME ETKATEZTHMENO TO ®IATPO.

> > 5.2. ANTAANAKTIKA

2€ TTEPITITWON TTOU KATA TN SIAPKEIA TG OUVTH-
pPNONG OTTOG TOUG APHOBIOUG XEIPIOTEG XPEIAOTEI N
QVTIKOTAOTAON €VOG 1 TTEPICOOTEPWYV PEPWYV, Ba
TIPETTEl VA YIVETAI ATTOKAEIOTIKA PE TA TTPWTOTUTTA
QAVTOAAOKTIKG.

2€ TIEPITITWON TTOU ATTaAITEITAlI {NTHOTE TN «AioTA
QVTOAAOKTIKWV» OTTO TO PETATTWANTA 0Ag, TTPOC-
dlopiovTag To JOVTEAO Kal Tov aplBud oeipdc TnG
povadag.

> »5.3. AIAOEZH THZ MONAAAZ

H povdada €xel oxedlaoTei KAl KOTAOKEUAOTEN yIa
va dlao@aAilel pia ouvexn Asimroupyia. H didpkeia
OPIoHEVWYV EEQAPTNUATWY OTTWG O AVEUIOTAPAS KAl
O CUMTTIEOTAG, £COPTATAI ATTO T CUVTPENON OTNV
oTToia £€Xouv UTTOPRANOEI.

M MPOZOXH: H povada TTepIéXEl ouaieg Kal
eCaptiuara emikivbuva yia 1o TTEPIBAANOV (nAe-
KTPOVIKA €EAPTAMATA, WUKTIKO aéplo Kal AGdia).
270 TENOG TNG WPENIUNG CWNG TNG, O€ TTEPITITWON
O1dAuong TnNG povadag, n diadikacia Ba TTPETTEI va
eKTEAEITAI OTTO €CEIDIKEUPEVO WUKTIKO TTPOCWTTIKO.

H povada Ba Trpétrel va mrapadideTal oTa €10IKA
KEVTPQ TTOU £XOUV €CEIBIKEUTEI yIa T CUAAOYN Kal
TN dI1A0€0N EEOTTAICUWY TTOU TTEPIEXOUV ETTIKIVOU-
VEG OUOIEG. TO WUKTIKO uypo Kal Ta AITTavTIKa Addia
TTOU UTTAPXOUV OTO KUKAwMGO Ba TTPETTEl va ava-
KTWVTAI, CUPQWVA JE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOHOUG

0TNG XWPAg 00C.



>>p»6. AIXTA ZYNATEPMON

2YNAIEPMOI

MIOGANH AITIA

MIOANH AYZH

FULL + “FULL" (NAHPHZ)

Agtapevr TTARPNG 1 dev
UTTAPXEI

O ouvayepudg eTTAVAQEPETAI AUTOUATO
adeIalovTag 1) TOTTOBETWVTAG TN OECAUEVN

ALARM + “Lo t*

O¢epuokpaaia TTEPIBAAANO-
VTOG TTAPQ TTOAU XOUNAN

O1 ouvBnkeg Beppokpaaiag TTepIBAANOVTOC
d¢ev gival KATAAANAEG yia Tn AsiToupyia

ALARM + “Prob*

AucAegiToupyia ailcbntrpa
uypaoiag. 2e KGO Trepi-
TITWON, N Hovada ouvexicel
va AEITOUPYEI

KaA€0oTE TO ££0UCIOBOTNUEVO KEVTPO TEXVI-
KNG UTTOOTAPIENG

ALARM + “Pro3*

AucAegiToupyia Tou aioBn-
THPQ BEpUOKPOTIiag TTepPI-
BaAAovTOG.

O aguypavtpag TTPETTEI
va gival o€ KataoTaon ava-
povng stand-by

KaA€0oTE TO ££0UCIODOTNUEVO KEVTPO TEXVI-
KNG UTTO0TNPIENG

ALARM + “dEFr*

AuocAegiToupyia Tou Beppo-
oTATN ATTOYUENG.

O aguypavtipag TTPETTEN
va gival o€ KaTdoTaon ava-
doviig stand-by

KaA€0oTE TO £E0UCIODOTNUEVO KEVTPO TEXVI-
KNG UTTOOTNPIENG




MA3M Hbl

KIPICIIE BOJlIM

KETITIPTILUTIH XXAJIlbl CUTTATTAMACBHI

AJI4bIH-ATIA XKACAJIATbIH O9PEKETTEP

ICKE KOCY

TEXHUKAJIbIK KbISMET KOPCETY

S aRNWIN

ATATTbIK ABbINGAPLbIH TI3IMI

»»»>1. KIPICTE BOJ1IM

»»>1.1. KIPICTE BEOJ1IM

Hyckaynbik Xabblk naHenbaepmMmeH
onepauuanapgbl opblHOay KesdiHge  TYMKINIKTI
naviganaHyuwbifa apHarfaH. AcnantapgbiH
KemeriMmeH eciktepdi Hemece naHenbaepai
awyabl Tanan eTeTiH onepauusnapabl Tek GinikTi
Kbl3MeTKeprepaiH, opbiHAaybl kepek. Opbip acnan
KYPbISFbIMEH XEeTKI3iNeTiH yLWbIHAA XKeninik awachl
0ap CbIMHbIH KEMETIMEH KyaT Ke3iHe KOCbINybl TUIC.
TexHukarnblK KbI3MeT KepceTy KesiHae onepartop
TONbIK Kayinci3aik xafganblHOa )KYMbIC iCTEN anybl
YLWiH acnanTblH KyaT Ke3iHeH axblpaTbllybl THIC.
KenTipriwTi cenkecTteHgipy ywWiH (Mogenb XoHe
cepuanblk HeMIpi) TexXHWKanblk kongay Hemece
Kocankbl Geniiektepre Tancblpbic 6epy Typanbl
CypaHbICTbl Oepy KesiHOe acnanTblH ©3iHAErI
TeXHuKanblK cunattamanapbl 6ap  KecCTeHi
KapaHbI3.

»»1.2. KAYINCI3OIK TEXHUKACbBIHbIH
XKAIMbl EPEXXEEPI
Hyckaynblk neH Gapnblk YCbIHbINATbIH
Ky>KaTTamaHblH MakcaTbl — MOHTaxgayLlbl MeH
onepaTtopfa KenTipriwTi opHaTyabl, icke Kocynbl
XKOHe TexHuKanblK Kbl3MeT KepceTydi KblaMeT
KepceTylli MepcoHanfa >aHe acnanTblH e3iHe
3USH KenTipMen OypbIC OpblHOAYblHA MYMKIHAIK
Oepy.
Toyekengepai TemeHaeTy GOMbIHLIA KaXeTTi ic-
KMMbINAapabl aHbIKTay XXaHe Kopray LuapanapblH
kabbingay ywiH opbip acnan KongaHbiCTafbl
3aHHamMara CeMKecC XXYpPrisineTiH Tayekengepai
Oaranayfa xartagpl.
KenTipriwuti  navpanaHy »>kaHe  TexHuKanblK
KbI3MeT KepceTymeH 6GannaHbiCTbl GapnblK ic-
apeKeTTepaiH;
»XXyMbIC OpHbIHOA Kayinci3dikTi KamTamachbl3
eTy OonblHWwa 6apnblK KaXeTTi Lwapanapabl
KongaHyfa >xaHe onapgblH, GinikTiniriHe kapaw

HaKTbl OpblHOanNaTblH MIHOETTepre Ccoeunkec
XeKe KOpfFaHbIC KypangapblH navganaHyra Tuic
apHavibl OKbITbISFAH KbI3METKepriepMeH faHa
opblHAanybI THIC.

> OCbl HyCKaynbIKTbl, TEXHWKanbIK KyxXaTTapAabl
XOHe Kayinci3aikTi kamTamacbI3 eTy XeHiHgeri
Ky>XaTTapabl MYKUAT OKbIM, TYCIHreH apHaubl
OKbITbIfIFaH KbI3MEeTKepiepMeH FaHa opbiHOanybl
TuiC.

»AcnanTbl OKbIMaraH Hemece Ginikcia
Kbl3MeTKepnepmeH nanganaHyra ThINbIM
canbliHaabl.

Ocbl HycCKaynblk, TEXHUKamNbIK KyXaTtTap >XoHe
Kayincisgikti KkamTamacbl3 eTy >KeHiHgeri kes
KenreH koca OepinreH KyxatrapablH OKblfybl
XoHe acnanTblH, 6apnblK KbI3MET eTy Mep3iMiHae
cakranybl TUIC:

HA3AP AYIOAPbLIHbI3: Ocbkl acnan opblH-
Xanga nanganaHyfa apHanfaH.

HA3AP AY[OAPbBIHbI3: KenTipriww anektp
Kayinci3giriHib, XeprinikTi ctTaHaapTTapbiHa Cokec
KeneTiH 9NeKTp XeniciHe KOCbInybl THIC.

HASAPAYOAPbIHbI3: AcnanoHbiHenwemaepi
MEH KaXXeTTi KeHICTIriH eckepe OTbIpbiM, LLUEKTEC
KOHCTPYKLMANapablH, apacbliHaFbl MUHUManabl
KaLbIKTbIKTbI KOCa ana OTbIpbIN OpHATbINYbl TUIC.

HASAP  AYOAPbLIHbI3:  KenTipriwTin,
apAanbiM Xepre TyWblKTanfaH 3MeKTp XeniciHe
Kocbinybl Tuic. OCbl epexeHi caktamay KaynTi
Bonbin Tabbinagbl, 0N yWiH eHgipywi ewkaHaan
Xayanka TapTbinmManiabl.

HA3AP AYJAPbBIHbI3: Ywkip acnantapgbliy
(bypayblwutap, wvHenep >xaHe T.6.) Topnapfa
Hemece naHenbaepaiH ke3 kenreH ©Oacka
TecikTepiHe, acipece, erep Kypan Cy3riHi any yLiH
alblfIfaH Xarganga, eHrisinveyi Tuic.

HA3AP  AYJAPbIHbIS:

KbIBMET KepCeTy XaHe Tasamnay eHiHgeri apbip
onepaumsiHbIH, 9NEKTP KyaTbl aXblpaTbliFaH Kesge
FaHa opblHAanNybl TWiC. ANAbiHFbl TOPAbI eLKaLllaH

TexHuKanblK



anbin TacTamaHbl3 XOHe KypbInFbliHbIH KaHAan
Aa 6ip GeniriH KypblnfbliHbl angblH ana TOKTaH
axblpartnan Typbin awnaHbI3.

HA3AP AY[OAPbLIHbI3: Acnantel cymeH
TasapTyfa TbilbIM canblHagbl. AcnanTbl Tazanay
YWiH binFangbl wybepekTi KongaHbiHbI3. Cyapl
KYPbIIFblFa  X8HE  OHblH  KOMMOHEHTTepiHe
ellKallaH wallblpaTnaHbI3.

Acnan TwuicTi 6GakTaH KOHAeHCaTTblH (CyAdblH)
Ke3gewncoK TerinyiH Gongbipmay YLiH apAaaribiM
TiK KyniHge 6onybl Tuic. AcnanTbl KyaT Ke3iHeH
angblH ana axblpaTnacTaH XbUDKbITyFa KaTaH,
TbibIM canbiHabl, cebebi KeuiHri aipingep MeH
KO3fFanbICTap TWICTi GakTaH KOHOEHCATTbIH afbin
KeTyiHe anbin Kenyi >xeHe 3NeKTp KOMMNOHEHTTEPIH
3aKbiMaaybl MYMKIH.

AcnanTbl KOHOeHcaTKa apHarnfaH Bak
focaTtbifiFaHHaH KeWiH FaHa XbIDKbITyFa pykcaT
eTinegi XeHe Ke3 KenreH Xafgamga MyHbl
OPKALLAH acnanTblH  OpHbIH  aybICTbIpap
angblHAa anekTpAiH, KyaTblH aXblpaTKaHHAH KeniH
FaHa xacay Kepek. Erep acnanka KeHeTTeH cy
TUCE, OHbIH, iepey COHAipinyi XoHe KyaT Ke3iHeH
axblpaTblnNybl TWIC; acnanTbl KemiHge ceri3
caraTTaH KeWiH FaHa KanTa KoCyFa pyKcar eTineai.

A\ L]
A

HASAP  AYOAPbIHbI3:  KenTipriwTiH,
kypambiHaa R1234yf xnapareHTi 6ap: 6yn ras tes
TyTaHfbIWw 6onbin Tabbinagpl.

TonTbIpy AeHreni ocbl NargananyLbiFa apHanfaH
HYCKaYynbIKTbIH TEXHUKANbIK JEPEKTEP KECTECIHAE
KepcCeTinreH.

Cak BonblHbI3, XNlagareHTTiH MiCi XKOK.

XibiTy Hemece TasapTy yAepiciH Te3geTy YLWiH
eHAipyLWiMeH yCbiHbINFaHHaH 6acka MexaHuKanblK
KypbiniFbinapabl  HEMece Ke3  KenreH esre
Kypangapabl nanganaHbaHbis.

Acnan TypakTbl XXyMbIC ICTEWTIH XaHy Ke3aepi )oK
(MbIcanbl, alwblK OT, XXYMbIC iICTENTIH ra3 xabapbifbl
HemMece OMneKTp >KbIbITKbIWbI)  OpbIH-Xaraa
OopHaTbINybl TUIC.

AcnanTbl TECMEHI3 )XoHEe epTEMEH3.

»»1.3. )KEKE KOPFAHbIC K¥PAJIOAPbI
KenTipriwTi Tasanay >xaHe TexHuKanblK Kbl3mMeT
KOpCETY >XXYMbICTapbIH XYPridy YLWiH Keneci xeke
KOpFaHbIC KypangapblH nanganaHbiHbI3:

KWNIM: Acnanka TexXHuKanblK Kbl3MeT
KepceTy XoaHe nanganady yLiH xayan 6epeTiH
KbI3MEeTKepnep cbipFaHaManTblH TabaHbl 6ap
(erep eneH TanFak 6onca) KopFaHblW asK KMiMiH
KWtoi Tuic.

KONMFAMTAP: KentipriwTi Tasanay >xaHe
TEeXHMKaIbIKKbI3MET KepCeTy XYMbICTapbIH XY pPridy
KesiHOe KOpfaHblW KomnFantapbiH  nanganaHy
kaxeT. (a3 Tapi3ai xnagareHT KymblfFaH Xarfganga
My34aHy KayniH 6ongsipmay yLiH TUiCTi KOpFaHbILL
KOnMFanTapblH nanganaHy Kaxer.

BETMNEPAOE XXOHE KO3INAIPIK: Tasanay
XOHe TexHuKarblK KbI3MeT KepceTy XXyMbICTapblH
Xypridy kesiHge pecnuvpaTopnblk 6etnepaenep
MEH KOPFaHbIC KO3iNaipikTepiH KNI KaxeT.

»»1.4. KAYINCI3OIK TEXHUKACbBIHbIH
XAITbI EPEXXETEPI

KenTipriwute cakranybl TWIC Keneci Kkayinci3gik
Oenrinepi opHaTbINFaH:

EEﬂaﬁqanaHyLUblelu HYCKayIbIFblH OKbIHbI3.

@TGXHMKaHbIK HYCKaynbIKTbl OKbIHbI3.
Aanemp TOrbIMEH 3aKbiMAaHy kayni.

&)KE]HFI:ILU maTepuangapAblH xXaHy Kayni.

A HASAP AYOAPbIHbIS: KenTipriwTe
opHaTbIfFaH Kayincisgik GenrinepiH anyra kataw
ThIbIM CanbiHabI.

»»>2. KEMTIPTIWTIH XAMMMbI
CUNATTAMACHI

(1-CYP.)

AyaHbl KenTiprill — Oyn opHaTbIfFaH KopLuaraH
OpTaHblH binFangbinbiFbiH 6akbinayFa apHanfaH
KypbinFbl.  KenTipy — ke3eHiHOe — du3uMKarnbiK
KyOblinbicka HerisgenreH cankblHOATKbILL




Ke3eHi KongaHbinagbl: aya cankblH kabaTneH
BannaHbicka Tycegi, binFan 60nbin, binFanabinbiFbl
KOHOEeHcaTTbiH TaMLubinapbl TypiHae 6epineai.
AcnanTblH, KypblnbiCbl (2 -cyp.):

Aya KenTipriwTiH angblHFbl XafblHAa CciHeai,
XyblnaTtblH cy3ri (1), cankbiH antoMUHWIA UPEK TYTIr
(6ynangpiprbi) (2), bICTBIK Xbly anMacTbIpFbiLL
(koHgeHcaTop) (3), xkengeTkiw (4) apkplinbl eTeqi
XOHEe COHblHOA Kyprak aya apTKbl TOp apKblibl
KopLlaFaHopTara Wweirapbinagsl. CynblkkoHAeHcaT
Gakta >kuHanagbl (5). CylblkkoMMagarbl Cy
Genrini 6ip AOeHrevire xeTkeHOe OyfFaTTaygblH
WafFblH eLWipriwi KypbUIFbiHbl iCKe Kocabl >KaHe
TOKTatadbl. ONEKTPOHAbIK TakTa (6) KypanablH,
AYPbIC XYMbIC iCTeyiH KaMTamachI3 eTei.

Acnan TexHuKanblK AepekTepaiH KecteciHOe
KepceTinreH temnepaTypanap MeH binFanabinblk
AnanasoHblHOA  KenTipriwTiH  AYpbIC  XXYMbIC
icTeyiHe keningik 6epeTiH bICTbIK ra3gbl 6epeTiH
My34aTyFa Kapcbl KypbliFbIMeH XabablKTanfaH.

»»>2.1. TOHASbLITKbILI KOHTYPbI

Ocbl kenTipriwTe nanganaHbinaTbiH XNagareHT —
R1234yf. CankplHAATKbILW KOHTYPbI KONAaHbICTaFbI
cTaHOapTTapFa CauKec xacangpl.

& Xahfbilw MmaTepnangapablH, kaHy kayni.
Acnan 6itenin xabbinfaH >kaHe KypambiHAA
dTopnaHfaH ras 6ap R1234yf GWP (R1234yf) =
4,

»»»>3. Al1AbIH-ANNA XKACAJTIATbIH SPEKETTEP

»»>3.1. KAMNTAMAHbI AJTY )XOHE XXHAY
Kypangbl 3akbiMgamayfa TbIpbICbIN, KanTamaHbl
abavnan anbiHbI3. Kantama martepuangapbiH
(aFaw, nnactuk, KapTOH) apHaWmbl >XuUHay
NyHKTTEPiHE Hemece KauTa eHAey MyHKTTepiHe
(kongaHbICTaFbl 3aHHamara CoMKec) TyceTiHaewn
eTin Kegere »apaTblHbl3.

HA3AP  AYOAPbIHbIS: KenTipriwTi
nanganaHap angbliHga mogeniHe OannaHbICTbl
OHbl GapnblKk canTapbiMeH, [OeHrenekrepimeH
XeHe KanTamaHblH iwiHgeri 6apnblk  TUICTI
BekiTkiuTepimeH Bipre xxuHaHpI3 (3 -CYP.).

»»>3.2. KAPAI WbIFY

Bapnbik KenTipriwutep 3aybiTTa XuHanagbl
XeHe  Kocbinagbl  (Kenbip  KOMMOHEHTTEpIH
KocnaraHga). AcnanTbl anfaHHaH KeWiH OHbl
TacbiMangay KesiHae 3akblMaanvaraHblHa XeaHe
OHOa >XeTicneuTiH ©enikTepAdiH XOKTbIfblHA Ke3
XeTKI3reHHeH KeWiH Adepey >XaHe MYKUAT kapan
LILIFY KEepPEK.

AKenTipriLUTi iCKe Kocap anablHaa, OHbIH iWiHae
GakTblH, GeniriHae CbipTKbl MeTann naHenbaepae
MaWbICKaH XXepnepiHiH KOK eKEHIHE Ke3 XETKI3iHi3.
CoHnpalii-ak, kabenbgiH, LUTencenbai alaHblH KaHe
TUICTI OKWaynafbIlWTbIH, 3akbiMOanvaraHbliHa Ke3
XeTKi3iHi3. DnTnece, aBTopM3auusanaHFaH cepeuc
opTanblifbiHa Xibepinyi TMiC acnanTbl KOCyFa >aHe
iCke KOCyFa TblbIM canblHagbl.

»»3.3. MANOANAHYLWbINbIK LWEKTEPI

HA3AP AYOAPbIHbI3: KenTipriwTiH, TuHiCTi
XXYMbICbIH KAMTaMachbI3 €Ty YLUiH OHbl TEXHUKambIK
OepekTep KecTeciHOe KepceTinreH Lekrepae
nariganaHyfa keHec bepinegi.

»>3.4. OPHATY
KypbInfbiHbl XETKIMIKTI aya afblHbIH KamMTamMachI3
eTeTiHAen eTin OpHaTbIHbI3.

& HA3AP AYOAPbBIHbI3: KypbinfbiHbIH CyMeH
XXaHacnamTblHOAaW eTin  OpHaTblfFaHbiHA  Ke3
XKETKI3IHi3.

»»3.5. KbISBMET KOPCETY AYMAF bl
XKenpetkiwneH LWbiFapbinaTtbiH bICTHIK ayaHblH,
kegeprinepre xon 6epmeyi kepek. XababIKTbiH
OHIMAINIriH XOFanTyAblH X8HE OHbIH XXYMbICbIHbIH,
By3binybiHa )xon 6epmey yLUiH cCopy MeH angayabiH
apacblHAa bICTbIK ayaHblH, KanTa anHanyblHa oI
BepmeH;s.

HA3AP AYJIAPbIHbI3: AcnantbiH, apTKbl
TOpAaH LWbIFaTblH ayaHblH Tapanybl kKaMTamMachl3
eTINMENTIH Tap opbIH-Xannapaa XymbIcC icTenyiHe
xon 6epinmeng,.

HASAP AYOAPbLIHbI3: 3attapabl angbiHfbl

naHenbre KOMMaHbI3 XXaHe iNMeHi3, byn acnanTblH
3aKkbiMaanyblHa aKenyi MyMKiH.



»»3.6. XAIMbl MSJTIMETTEP

HA3AP AYOAPbIHbIS: OnekTp
KOMMOHEHTTEPIHE TEXHUKAnbIK KbI3MET KepceTep
angblHaa KyaT Kesi CbIMblHbIH  LUTENncenbai
allacblH Xeninik po3eTkagaH axblpaTblHbI3.

HASAP AYOAPbIHbI3: XKeninik kepHeyaiH,
TEXHUKanblK  Oepektepi ©Oap  TakTanwapga
KepceTinreH KenTipriwTiH, (KepHey MeH XMinik)
nanganaHy [gepekTepiHe CoWKeC KeneTiHiHe
KO3 >XeTKi3iHi3. Acnan OHbIH Y34IKCi3 »XYMbICbIH
KamTamacbl3 €Ty  YyWiH Kyw  kabenimeH
XabablKTanraH.

A HA3AP AYJAPbIHbI3: KenTipriwTiH apganbiv
Xepre TyuMbIKTanfFaH SMNekTp XeniciHe KOoCblybl
TMiC.

»>»4. ACMAIMTHI KOCY

>4 1. AlblH AJ1A TEKCEPY XYPT'I3Y

MAHBbI3[bIl: Koc kepHeyni mogensaepae
(...DV) KepHeyaiH aybICTbIPbIN  KOCKbILbIHBIH,
opHanacyblH TekcepiHi3z (220-240B / 110-120B).
Erep GenrineHreH KepHey xenigeri KepHeyMeH
CoMKeC Kenwvece, KepHeyai pettey kKaxet (4
-cyp.). KaknakTblH eki 6ypaHgacbiH 6ypaHbi3,
aybICTbIpbIN — KOCKbILWTbLlI GepineTiH KepHeyaiH
MBHiHe aybICTbIPbIHbI3/6aCbIHbI3 XoHEe KaKnaKTbl
OpPHbIHA KONbIHbI3.

HASAP AYOAPbIHbI3: KyaT CbiMbIHbIH,
AYpPbIC KOCbIfIFaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.

HASAP AYOAPbLIHbI3: KenTipriwTi icke
kocnac OypbIH, 6apnblk KOpFaHbIC NAaHENbAEPIHIH
AypbIC OpHaTbIfiFaHbIHA XoHe GekiTne
OypaHganapbiMeH GeKiTiNreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

HA3AP AYOAPbIHbI3: Erep acnan y3ak
yakblT 60oibl nanganaHbinMaca, OHbl apkallaH
KyaT >eniCiHEH aXblpaTbIHbI3.

»»4.2. BACKAPY MNMAHEI

(5-CYP.)

Acnan  xabgbiKTanFaH  XapblK  CUrHangbiK
naHenimeH abablkTanfaH, on acnanTblH, XYMbIC
KYMiH KepceTeai.

TemeHae >xapblkOMOATbl MOHAEPAIH KbicKalla
cunaTTamacskl 6epinreH.

BACKAPY MAHETI:

LED:

»POWER LED: Erep acnan kocynbl KyiniHae, 6ipak
KYTY pexumiHge (siFHM KomMnpeccop eLipyni)
Bonca, xapblkanoapl XaHaabl.

»ALARM LED: byn »apblkanon TeTeHLe Xaraamn
KesiHOe »>aHagbl. [Oucnnenpge kaTte Typarnbl
xabapnama nanga 6onagpl.

»WORKING LED: Bbyn >xapblkauoabl XYMbIC
icTen TypfaH KoOMMpeccop KesiHae aHagdbl.
XKapbikamnoabl KenTiprilw kanTa icke Kocyabl
HemMece epiTy peXxnmMmiHae XyMbIC icTeyai KyTKeH
Kesge kbinbinbikTangbl.  «ON»  kannbliHOa
bITFaNAbINbIKTbIH  KaXeTTi AeHreniHe >XeTKeH
Kesfe xapblkauoabl ewwipineai.

»FULL LED: KoHngeHcaTka apHanfaH 6ak
TONTLIPbINIFAH Ke3de Hemece COopfFbl anaTTbl
Xarganga 6onfaH kesge xxapblkanoabl )XaHagpl.

BEATBIPMAJIAP:

»ON/OFF: KenTipriwTi kocy yuwiH «ON/OFF»

faTtbipMmacbliHa 0acbIHbI3. OpHartbinFaH
canbICTbipManb! bifiFanablfblikka 6GannaHbICThl
acnan xymbiCc icten 6Gactangbl. KoplwaraH
opTa binFangbliblFbiHbIH, - KaXeTTi AeHreniHe
XeTKeH kKe3fe acnan KyTy pexumiHe orTin,
6nok TokTanabl, G6ipak «ON» kyihiHae kanagbl
(POWER LED apblkguoabl — KOCbIfFaH).
Erep Genmegeri binFangpinblk geHreri 6ypbiH
OenrineHreH MoHHEH achbin KeTce, KenTiprill
KanTagaH Kocblnagbl.
AcnanTtbl ewipy ywiH « ON/OFF» 6aTtblpmacbiHa
OacbIiHbI3 (acnan ewipinreH kesge aucnnenae
KopLuaFraH opTaHbIH canblCTbipmarsl
biFangpinblFbl KepceTineai).

»«—» | «t» (bBUIFANOBIILIKTEl  BAMTAY):

«=» | «+» 6GaTtblpmanapbiH 6acy apkbinbl
ci3 canbliCTbipmarbl bINFanabinbIKTbIH
KaxeTTi geHreniH 6antam anacbi3. Oucnnen
XaHa  ©Gantaynapabl  KepceTe  OTbIpbIM,
XbinbinblkTangbl. bipHelwle cekyHATaH KeuiH
ANCNNen KbIMbINbIKTayblH  TOKTaTagbl >XoHe
SMNeKTPOHAbIK TakTa 6epinreH binFanabinbIKTbiH
XaHa MaHiH Kepefi.
AcnanTtbl nanganaHy KopluafaH
biIFANabINblK  OEHreriHe kapamacTaH OGonybl
MYMKIH. «—» ©6aTtblpMacblH 6acy apkpinbl
ancnnenge «CONT» xabapnamacbl nanga
BornFaHLa KenTiprilTiH, Y34iKCi3 )XyMbIC iCTeyiHe
KorkeTkizyre 6onagpl.

»HOURS: «HOURS» ©OatbipmacbiHa  6acy
apkbibl Ci3 acnanTblH XXyMbIC iCTey cafFaTblH
Kepe anachbi3.

OpTaHblH,m



»»4.3. AFbI3Y K¥BbIPbIHA KOCY (davbiHgay)
(6 -CYP.)

Byn «kenTipriwTiH afbidy KyOblpblHa Tikenewu
Kocbinybl MyMKiH. Bakta iwki guameTtpi 16 mMm
KyObipabl KocyFa 6onaTbiH XanFacTbIPFblll TETIri
Bap.

»>4 4. KOHOEHCATTbI COPFbIHbI KOCY
(dbakynbTaTmBTI)

MopeniHe 6annaHbICTbl acnan KoHOeHcaTThl
COpfblHbl  KOCyFa  apHanfaH  GipikTiprilneH
XabgblKTanybl MyMKiH.

[ypbIC KOCbINy YLiH, Ke3 KenreH onepauyunsHbl
opblHAay angblHAa KypbUFblHbI KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3.

KoHOoeHcaT COpfbiCbIH  AypbiC  OpHATy  YLUIH
KOCbIMLIA Ky)XaTTaMaHblH >KUbIHTbIFbIHA KipETiH
TEXHUKanbIK HYCKaymbIKTbl KapaHbI3.

>>>5. TEXHUKAJBIK KbISMET KOPCETY

»»5.1. NANOANAHYLWbLIMEH OPbIHOANATbLIH

TEKCEPYIEP

(7 -CYP.)

TexHuKanblK KbI3BMET KepceTyAiH >KyprisineTiH
Xanfbi3 onepaunsacel — 6yn aya cyariciH Tasanay,
OHbIH, aliblHa KeMiHae Bip peT opblHAAnNybl KEpek.

©OT1e waH OackaH OpblH-Xannapga nanganaHy
KesiH4e TasanayblH Xuipek XYprisinyi kepek.

HA3AP  AYOAPbIHbI3:  TA3AJIAY  YWIIH
CY3rHlI  AJllblHbI3. CY3r'lT OPHATBIIFAH
KE3OE TASAJIAYObl >XYPTI3YFE TblbIM
CAJlbIHAOBI.

»»5.2. KOCAJIKbl BOJILLEKTEP
MamaHgaHabIpbinFaH Kbl3MeTKepriepMeH
TEXHUKanbIKKbIBMET KepceTyAiXKypridy npoueciHae
Oip Hemece GipHelue GenikTepai aybICTbIpy KaXeT
OonfaH xafganga, 6yn Tek TynHycka Kocankpl
GenwekTepiH nanganany apkblinbl Xyprisinyi Tuic.
KaxxeT OonFaH arganga «kocarnkbl benwekrepaiH
Ti3iMiH» acnanTblH, MOAesi MeH cepusinblK HOMIPIH
KepceTe OTbIpbin, ©3iHi34iH >KeTKi3yLiHi3aeH
CypaHbiI3.

»»5.3. KEMTIPIIWTI BOJWEKTEY

Acnan y3AiKkci3 XyMbICTbl KamTamMacbI3 eTy YLUiH
XobanaHrfaH xoHe eHaipinreH. XXengeTkilw neH
KOMMPEeCccop CUSAKTbl Kenbip KOMMOHEHTTepaiH
KbI3MeT eTy Mep3iMi  TexHuKanblK  Kbl3MeT
kepceTyre 6annaHbICThbI.

M HASAP AYOAPbIHbI3: KenTipriwTin,
KypaMblHAA KOpLUaraH opTara KayinTi 3aTTap MeH
KOMMOHEHTTEep (9NEeKTPOHAbIK KOMMOHEHTTEp, ras
Topi3ai xnagareHT xaHe mawn) 6ap. Kpiamet ety
Mep3iMiHiH, COHblHAa KenTipriwTi GenwekrereH
kesge Oyn onepauusiHbl MamaHOaHObIpbIfFaH
KbI3MeTKepAiH opblHAAyb! THIC.

Acnan  KypamblHOa KayinTi 3aTTapbl  6ap
XabablkTapabl JKMHAY >KeHe kadere xaparty
XeHiHZeri MamaHaaHAbIpbifiFaH  opTanblKTapra
Xibepinyi Tuic. KoHTypaaFbl XnagareHT >XaHe
MaunanTblH Main Ci3fiH eniHisgeri KongaHblCTarbl
epexenepre ceMkec pekynepauyusnaHybl TUic.



»>>6. AATTbLIK JABBUTOAPOLIH TI3IMI

AMNATTBIK JABbITTOAP

bIKTUMAJ1 CEBET

bIKTUMAJ1 LUELLIMI

FULL + «FULL»

bak TonbIKk Hemece 0K

AnatTblK 4abbin 6akTel 60caTkaHHaH
HemMece OHbl OpHaTKaHHaH KeniH aBToMaTTbl

TYpAE ewipineai

ALARM + «Lo t»

KopLuaFaH opTaHbIH,
TemnepaTypachl TbiM
TOMEH

KopLuaraH opTaHbIH xafaavibl
(TemnepaTtypa) KenTipriwTi nanganandy yLui
Xapamcbi3

ALARM + «Prob»

blnFangbinbIk
KadarFacblHblH akaynbifbl.
Kanai 6onfaHga aa,
KenTipriww XyMbICbIH
Xanfactblpyga

ABTOpNaHabIpbINFaH CEPBUC OpTanbifbiHa
xabapnacblHbl3

ALARM + «Pro3»

KopliaraH opTta
TemrnepaTypacbIHbIH
KagaracblHbIH,
XapaMmcCbI3ablfbl.
KenTipriw KyTy pexumiHe
eteni

ABTOpNaHabIpbINFaH CEPBUC OpTarblfbliHa
xabapnacblHbl3

ALARM + «dEFr»

EpiTy kagaracblHbIH
akaynblifbl.

KenTipriw KyTy pexumiHe
eteqi

ABTOpNaHabIpbINFaH CEPBUC OpTarblfbliHa
xabapnacblHpbI3
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4 | PLUG SPINA ETEKTRISCHER PRISE ELECTRIQUE ENCHUFE ELECTRICO
5 | ELECTRONIC BOARD | SCHEDA ELETTRONICA E/';'%ITERON'SCHE CARTE ELECTRONIQUE | PHACA ELECTRONICA
6 | DISPLAY DISPLAY ANZEIGE AFFICHEUR PANTALLA
CAPTEUR DE TANQUE SENSOR
7 | TANK SENSOR SENSORE TANICA TANK SENSOR RESERVOIR
8 | PUMP CONNECTOR | CONNETTORE POMPA | PUMPENANSCHLUSS gguﬁECTEUR DE CONECTOR BOMBA
9 | AUTOTRANSFORMER | AUTOTRASFORMATORE | SPARTRANSFORMATOR | AUTOTRANSFORMATEUR | AUTOTRANSFORMADOR
10 | PumP POMPA PUMPE POMPE BOMBA
11 | VOLTAGE SELECTOR | SELETTORE TENSIONE | SPANNUNGSAUSWAHL | SELECTEUR DE TENSION | SELECTOR DE VOLTAJE
BROWN MARRONE BRAUN MARRON MARRON
BLUE BLU BLAU BLEU AZUL
BLACK NERO SCHWARZ NOIR NEGRO
RED ROSSO ROT ROUGE ROJO
GREY GRIGIO GRAU GRIS GRIS
ORANGE ARANCIONE ORANGE ORANGE NARANJA




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektro-
nische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een cor-
recte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINAGCAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminacdo do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Téma tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattéda ja kayttaa uudel-
leen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produk-
tet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den hér produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hég kvalitet som kan atervinnas och ateranvan-
das.

-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jako$ci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do
wyznaczonego punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich material a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Zze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval késziilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtéseérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyjtés-
sel elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénustirultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski lriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edil-
mesi, cevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smijernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuénim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli$ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES di-
rektyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ludzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote &ige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Direc-
tivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produ-
sului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Europska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBonN ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03HayaBa, Ye U3genveTo e 3alnuTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMmpaTe OTHOCHO MEeCTaHaT cucTeMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBanTaencTBalimMTe MECTHM HOPMATMBU U HE U3XBBbPNSAWTE U3enusaTa, 3aeQHO C HOpManHUTe AOMaKMHCKM oTnaabuu. lMpa-
BUITHOTO M3XBbPMSIHE Ha U3genusaTa, nomara 3a n3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpuLUaTeNHO nocneavun, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa U 3a
onasBaHe Ha OKomnHaTa cpeja.

» uk - YTUNI3ALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKkwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLLielo Woa0 MiCLLEBOI CUCTEMMU PO3AinNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxoais. [MpaBunbHa yTunisawis

BMpoOy flonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Moaen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znadi da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va gavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov eival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU SIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G GUVIOTOUUE VA EVNPEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO GUATNUA GUAAOYNAG YIa TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWVY KOl NAEKTPOVIKWY TTPOIO-
VTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTTOPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREAERENEMENESRAESTMREY | TR TERERNA

SYXARIRRE HIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA REBREA R TABRANE T TN HEEENE.

SEERBERENENLERAENSMNEE | HRKRTINEZTRERE. FRNLEARNTLUE R IMEN AKRES ENEERM.



CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-

RENSSTEMMELSESERKLZARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-

SERKLZARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

- AEKNAPALIMA O COOTBETCTBWM CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT - 1IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE

O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-

STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE

CE - JEKNAPALIMA 3A CbBMECTUMOCT CE - AEKNAPALIA BIAMNOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE

O PRIKLADNOSTI AHAQZH ZYMMOP®Q>HS CE - CE fF& M=

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit:u- Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: -
Produkt: - sgenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyro-
bok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoidv: - 7= f@:

DH 26 - DH 44 - DH 62 - DH 92 - DH 100
DH 44DV - DH 62DV

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen

erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het

product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - Oswiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asBnsiem 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusiM: - Prohlasuje se, ze je v souladu s: - Kijelentjiik, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - Izpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae sumoram: - Izjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupe 6T gival oUPQWVO pe: - ZZIEBRF S
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